
        
            
                
            
        

    
Amy Alward

	 

	

	DENÍK 

	ALCHYMISTKY

	 

	 

	

	
[image: img1.png]

	
Pro Juliet,

	která má magickou schopnost

	převádět myšlenky v realitu.

	

	
Copyright © 2015 by Amy Alward Ltd.

	Translation © 2016 by Ondřej Duha

	Cover © 2016 by Jana Šouflová

	Všechna práva vyhrazena.

	Žádnou část této knihy není dovoleno použít

	nebo jakýmkoliv způsobem reprodukovat a šířit

	bez souhlasu nakladatele.

	 

	ISBN 978-80-7197-613-4

	 

	 

	

	
KAPITOLA JEDNA

	 

	Princezna Evelyn

	Na místě, kde se hrot nože přitiskl ke špičce jejího prstu, vykvetla drobná kapka krve. Podržela ho nad okrajem skleněné fióly a dívala se, jak kapička padá a tekutina ve fióle se okamžitě barví na tmavou, inkoustově modrou barvu.

	Zvláštní.

	Vždycky očekávala, že elixír lásky bude červený, ne modrý.

	 

	
KAPITOLA DVĚ

	 

	Samantha

	Vrstva prachu na zaobleném povrchu zavařovací sklenice je tak silná, že není vidět ani náznak etikety. Rychle ji otřu okrajem rukávu, než si vzpomenu na maminčino přísné varování, abych si nezničila oblečení do obchodu. Raději popadnu hadr, který jsem si toho rána strčila do kapsy džínů. Další usilovné otírání odkryje dědečkův protáhlý rukopis, úhledný a přesný až na místa, kde se inkoust vsákl do prasklin jako prsty natahující se lněným pergamenem.

	Berd du Merlyn

	 

	„No páni.“ Ta slova mi vyklouznou z úst a po zádech mi vzrušením přeběhne mráz. Musím postavit sklenici zpátky na polici a několikrát se zhluboka nadechnout, abych se uklidnila, než budu pokračovat.

	„Co jsi našla?“ Moje nejlepší kamarádka Anita na mě pohlédne ze svého vyvýšeného místa o několik regálů dál.

	Obě balancujeme na žebřících tři patra a třicet šest polic vysoko. Máme dohodu. Anita mi pomůže s mým obrovským, úmorným úkolem provést inventuru zásob rodinného krámu, které tvoří tisíce přísad a směsí, lektvarů, bylin a podobně. Já s ní na oplátku půjdu sledovat koncert u příležitosti princezniných osmnáctých narozenin na jedné z těch velkých obrazovek na hradě, přestože skřípu zuby při sebemenší zmínce o jejím životě. Pro jistotu jsem si tajně přibalila do batůžku knížku.

	Usmívám se od ucha k uchu a Anita táhne svůj žebřík ke mně. Kolejnice jsou staré a ucpané prachem a ani olej, kterým jsem promazala kolečka, nepomohl, aby se pohyboval hladce.

	Otočím sklenici etiketou k ní. Tiše hvízdne. „Myslíš, že je to pravé?“

	„Kdo ví,“ řeknu. Bušící srdce mě prozradí. Pokaždé když prohledávám police, mám pocit, jako bych se nořila hlouběji a hlouběji do zapomenuté jeskyně s poklady, kde jednoho dne najdu něco úžasného. Tohle by mohlo být ono. „V časopisu Příroda a elixíry jsem četla o jedné rostlině známé jako Čarodějův vous. Tohle by mohl být starý název pro totéž.“ V hlavě mi automaticky vyskakují použití pro Čarodějův vous: Klíčová přísada v elixíru proti šoku, který funguje jako slabý čaj, který se vaří před sdělením špatné zprávy. To je poměrně obvyklá přísada a nebyl by to nijak vzrušující nález.

	Kdyby se však ukázalo, že je to skutečný Merlinův vous – z brady toho muže osobně… no, náhle vím, jak bychom zaplatili opravu té díry ve střeše, kterou jsem našla včera (tím nejhorším způsobem, díky mokré hlavě) a je teď dočasně přelepená lepicí páskou.

	Obtočím prsty okolo víčka a vší silou zaberu. Víčko chvilku vzdoruje a pak odskočí ze sklenice následované oblakem prachu, který mi pšoukne přímo do obličeje.

	Záchvat kašle a divoké mávání rukama prach rozptýlí a já posmutním.

	Sklenice je prázdná.

	Anita mě poplácá po paži. „Další položka na seznam pro Kirsty?“

	„Vypadá to tak.“ Povzdechnu si, pak vezmu do ruky pero zastrčené za uchem a připíšu „Čarodějův vous“ na svůj seznam chybějících věcí, které nám má obstarat Kirsty, naše hledačka. A vypadá to, že budu muset najít jiný způsob, jak opravit tu díru ve střeše.

	Někdy, když jsem sentimentální, myslím na všechny ty generace Kemiů, které stály na těchto příčlích, na to, kolik velkých alchymistů se rozhlíželo po těchto policích.

	Ale pak mě dožene realita: krám se rozpadá, zásoby docházejí a v dohledu není žádný obchod, který by to změnil.

	Vždycky to takhle nebylo. Obchod s lektvary rodiny Kemiových býval jednou z nejoblíbenějších apatyk v Kingstownu. Dnes už ale apatyky nikdo nepotřebuje. Ne když jsou ve městě velké lékárny prodávající syntetické verze tradičních lektvarů za poloviční ceny. Teď jsme pozůstatek z minulých dob. Relikvie.

	Anitin tatínek také vlastní krám s lektvary a specializuje se na míchací postupy z Bháratu. Když jeho učeň odešel, aby se přeučil na inženýra, pan Patel se rozhodl, že dalšího nenajme – přestože Anita se nabídla, že odejde z univerzity, aby na to místo nastoupila. Až pan Patel za pár let odejde na odpočinek, zavře krám jednou provždy. Další apatyka zmizí, zatímco Obchod s lektvary Kemiových se drží zuby nehty.

	Pan Patel má štěstí. Alespoň se pro uzavření krámu rozhodl sám, takže má určitou svobodu volby. Sevře se mi žaludek, když pomyslím na to, co bude se mnou, až náš čas vyprší.

	Anita se odsune podél polic zpátky na místo, kde předtím pracovala. Pokusím se znovu v sobě probudit trochu nadšení pro svůj úkol, ale to se rozplynulo v éteru jako chomáče prachu z té prázdné sklenice.

	„Proboha, Sam, podívej se na tohle!“

	„Co tam máš?“ Spěchám k ní. Co to mohla najít? Dech sfingy? Nebo snad dračí zub?

	Strčí mi před oči mobil. Na displeji je princezna Evelyn pózující v jednom z velkých plesových sálů Paláce. „Princezna má na sobě stejné šaty z Prime Store, jaké jsem si chtěla koupit na letní ples! Paráda, teď budou všude vyprodané,“ ušklíbne se.

	„Nemůžu uvěřit, že chceš opravdu jít na letní ples.“

	„No jo, všechny jsme nevyměnily kluky za lektvary jako někdo, koho znám.“

	„Moc vtipné. Ale ty přece žádného tanečníka nemáš, ne?“

	„Nápadníci na mě stojí frontu jako na princeznu Evelyn, jenže čekám na toho dokonalého.“ Anita pohodí hlavou, až jí zavlají dlouhé, černé lesklé vlasy, a vyplázne jazyk.

	Hodím po ní hadrem a rozesmějeme se.

	„Tak kdo tipuješ, že jí bude dělat společnost dneska večer?“ zeptá se Anita.

	„Jak to myslíš?“

	Anita obrátí oči v sloup. „No tak, když už jsi mě přinutila, abych ti pomohla s inventurou, musíš mi to trochu zpříjemnit. Tipnu si jako první, myslím, že to bude Damian.“

	„Ani náhodou. Král s královnou by princezně nikdy nedovolili, aby si vzala popovou hvězdu. Bude to princ Stefan z Gregonu. Já bych se hodila do diplomacie.“

	„No to zní tak nudně. Já už vím. Zain Aster.“

	„Myslíš?“

	„Proč ne? Arjun povídal, že všichni na univerzitě mluví o tom, jak dobří přátelé Zain a princezna jsou.“ Arjun je Anitin bratr, o dva roky starší než my. On a Zain jsou ve stejném ročníku. „Neviděla ses se Zainem v poslední době?“ Anita významně zvedne obočí.

	„To jsou jenom tvoje představy, ty hloupá. Zain Aster nemá tušení, kdo jsem.“

	„Když to říkáš.“

	 

	 

	
KAPITOLA TŘI

	 

	Princezna Evelyn

	Když Renel, nejvyšší rádce v královském paláci, ohlásil Zainův příchod, rozbušilo se jí srdce. Na krku jí visel stříbrný medailonek ve tvaru srdce, který pevně sevřela v prstech. Avšak jakmile ho uviděla, cítila, jak všechna její nervozita a napětí zmizely. Dokonce se zahihňala, když tam Zain napochodoval, jako by mu to tam patřilo, a koktajícího rádce si ani nevšiml.

	„Evie!“ Došel přímo k ní a objal ji. Voněl pižmem z módní kolínské s chemickými podtóny z laboratoře.

	„Vidím, že ses pro tuhle příležitost nastrojil,“ zašeptala a položila mu na okamžik prsty na rameno smokingu.

	Zasmál se. „No, je to největší večírek roku a musím vypadat dobře pro dámy.“ Začal tančit na místě a dělal, že si rovná límec.

	„Docela se ti to povedlo,“ řekla nuceně normálním tónem, i když se jí ta slova zabodávala do srdce jako miniaturní dýky.

	„Renele, na okamžik,“ řekla a počkala, až rádce s orlím nosem odejde z místnosti.

	„Vypadáš úžasně!“ zvolal Zain, o krok ustoupil a rozepjal jí paže, aby si ji mohl prohlédnout.

	Opravdu vypadala dobře. Dlouhé plavé vlasy měla svázané vzadu, aby jí nepadaly do obličeje, stužka se napínala, aby udržela nezkrotný vodopád jejích kudrn, a její kadeřnice vmísila do pramenů jako pírko lehký zlatý poprašek. Šaty v odstínu barvínkové modři se vznášely okolo její štíhlé postavy. Tolik návrhářů prosilo, aby mohli navrhnout model na oslavu jejích osmnáctých narozenin. Vybrala si místního návrháře s obchodem na hlavní třídě a média označila její rozhodnutí za „smělé“ a „odvážné“. Jí se ale prostě líbily ty šaty.

	Ten medailonek byl jediný doplněk, který se k nim nehodil. Ale měla ho schválně. A teď přišel jeho čas.

	„Něco k pití?“ zeptala se a v duchu se proklela za to, jak jí přeskočil hlas. Přešla k malému stolku u okna.

	„Samozřejmě!“ odpověděl Zain.

	Usmála se a obrátila se k němu zády, aby nalila víno z jemné křišťálové karafy do dvou nejlepších pohárů v Nově, s krásnými cínovými základnami lesknoucími se jako zrcadlo. Jedním rychlým pohybem otevřela medailon. Indigově modrý prášek se vysypal na dno jeho sklenice a rozpustil se v temně rudé tekutině.

	Pozorně si sklenice prohlédla a vydechla úlevou – vypadaly stejně. Chvilku počkala, ale na nic se jí nezeptal. Všechno šlo podle plánu.

	„Na lásku?“ navrhla přípitek.

	Vzal jí z sklenici z natažené ruky a s úsměvem cinkl s ní o její.

	„Na tebe, princezno.“

	„Na nás,“ pronesla šeptem, když zvedla pohár ke rtům a dívala se, jak udělal totéž. Pak zavřela oči, zaklonila hlavu a vypila víno jedním douškem. Bylo sladké a sklouzlo jí dolů hrdlem hladce jako med. Tělem jí projela vlna tepla, které se šířilo žílami ze srdce do údů, až měla pocit, že jí hoří prsty a hlava jí vybuchne štěstím.

	Její řasy se zachvěly a otevřela oči.

	A při pohledu do jasných zelených očí osoby odrážející se od stříbrného podstavce poháru se bláznivě, hluboce a nevyléčitelně zamilovala.

	 

	 

	
KAPITOLA ČTYŘI

	 

	Samantha

	Zvonek připevněný nade dveřmi krámu zacinká, pak se náhle utrhne ze závěsu a spadne na podlahu. Povzdechnu si a otočím stránku ve svém bloku: „Nutné opravy“. Pod Tekoucí střechu načmárám Zvonek nad vchodem.

	Pohlédnu dolů ze žebříku a spatřím cíp maminčiny sukně, když vychází ze zadní místnosti, aby přivítala zákazníka. Ve výhledu mi brání jeden z mohutných trámů, které křižují krám a podpírají všechny ty nekonečné police.

	Z obchodu ke mně zalétají útržky rozhovoru a zvuk se odráží od stovek sklenic, což ještě zesiluje přirozený zvonivý tón matčina hlasu. „Žádný problém, Moiro, drahoušku… zaplatíš nám příští týden.“

	Z úst mi unikne zasténání dřív, než ho stačím zadržet, a slezu po sérii žebříků, jak nejrychleji to jde. Ani tak se mi nepodaří stanout na podlaze dřív, než se dveře zavřou za Moiřinou mohutnou zadnicí.

	„Mami, no tak!“ Rozběhnu se k místu, kde jsem nechala směsi k vyzvednutí za tenhle týden. No jistě, Moiřiny předepsané lektvary na celý měsíc chybějí. Uhodím do tlačítka otvírajícího pokladnu a najdu jen ubohou přehlídku mincí, která zůstává v zásuvce každý večer, a zaprášenou desetikorunu tak potrhanou a vybledlou, že pochybuji, že je ještě platná.

	„Moiře je sedmdesát tři. Víš přece, že je někdy zapomnětlivá.“

	„Cože, tak zapomnětlivá, že si pokaždé zapomene doma peněženku?“ zamumlám. Není dobré začínat s maminkou podobnou debatu. Vždycky věří lidem. Problém je v tom, že Moira je ve svých třiasedmdesáti jedním z našich nejmladších zákazníků. Skutečně, jediní lidé ochotní vážit tu dlouhou cestu až k nám, místo aby navštívili jednu z megalékáren v centru, jsou senioři, kteří odmítají důvěřovat syntetickým látkám. A z toho, jak se Moira pokaždé zastaví za prvním rohem, aby dvakrát nebo třikrát zkontrolovala všechny své elixíry, je mi jasné, že Moira pokaždé moc dobře ví, co dělá, když se vypraví do Obchodu s lektvary Kemiových.

	To pomyšlení mě znovu naštve. „Tohle má být obchod.“

	„Sam! Kolikrát ti mám říkat, abys se svou matkou takhle nemluvila?“

	Tatínek vstoupí dveřmi mezi policemi, které vedou do dědečkovy laboratoře, a do krámu se vyvalí kouř, než je stihne za sebou zavřít. Dědeček právě připravuje lektvary na tento týden pro naši (bohužel velmi malou) klientskou základnu. Zmocní se mě pocit viny – měla bych být tam a pomáhat mu jako dobrý učedník.

	Tatínek obejme matku kolem pasu a políbí ji na tvář. Usměju se. Nedokážu se kvůli Moiře moc dlouho zlobit. A je hezké vidět své rodiče tak šťastné: Maminku s jasnou rtěnkou, v dlouhé, splývavé sukni a květované blůze, tatínka, jenž na ni hledí, jako by stále byla ta krásná mladá žena, u které by neměl mít nikdy šanci. A on u ní svým způsobem opravdu šanci mít neměl. Ona je Talentovaná – patří do společenské třídy, která dokáže usměrňovat magii prostřednictvím nějakého předmětu. Její schopnost není nijak silná a předmět, který používá – virgule –, leží na prádelníku v ložnici, kde na ni padá prach. Ale i tak je Talentovaná. Mohla se provdat do jiného rodu Talentovaných a mít spoustu Talentovaných dětí. Ona se však zamilovala do tatínka a ten je zcela obyčejný člověk bez přístupu k magii. Stejně jako já.

	A to, že jsme obyčejní, z nás dělá skvělé alchymisty. Protože nevládneme magií, můžeme pracovat s magickými přísadami bez rizika, že bychom je kontaminovali. Ale to není jediný faktor. To, co dělá rod Kemiů tak výjimečný, jsou naše bezkonkurenční znalosti tajů alchymie – dokážeme pocitem určit recept každého elixíru, vypátrat vlastnosti každé přísady, pochopit záhady, které souvisejí s mícháním lektvaru.

	Tatínka dar alchymie o generaci přeskočil, takže se nemohl stát učedníkem svého otce. Jestli však někdy cítí zklamání nad tím, že nemá nadání na míchání lektvarů, snaží se to nedat najevo. Místo toho pracuje jako řidič autobusu ve městě. Obyčejní převažují ve všech zaměstnáních, která vyžadují kontakt s technikou – piloti a počítačoví inženýři jsou většinou prostí magie. Maminka pracuje v krámě, ale má ještě druhou práci učitelky hudby v Mollyině škole, což jí poskytuje malý vedlejší příjem. Ale přestože oba vědí, jak to jde s rodinným podnikem z kopce, ani jeden by mi nedovolil dělat něco jiného než být učedníkem u mého dědečka.

	Protože když máte dar Kemiů, musíte ho využívat.

	Když se mi podaří dědečka přemluvit (a to je většinou jenom po tom, co vydrhnu laboratoř dočista), vypráví mi, jak byli naši předkové první oficiální výrobci elixírů pro královskou rodinu. Teď má tu čest společnost Zoro Aster Corp, největší výrobce syntetik v Nově. Připravil nás o ni zakladatel Zoro Aster Corp, sám Zoro Aster, poté co vyhrál poslední Divoký hon v novanských dějinách. Divoké hony byly napínavé soutěže mezi alchymisty založené prvním novanským vládcem, králem Audenem, a jejich účelem bylo najít nejlepší léčbu pokaždé, kdy se královská rodina ocitla ve smrtelném nebezpečí. Král Auden měl legendární lovecký roh, údajně pocházející z nějakého pradávného tvora, který měl svou vlastní formu Talentu. Roh sám byl nepochybně naplněn magií – svolával alchymisty k Honu a určoval vítěze tím, že zezlátl, když byl odevzdán správný elixír.

	Cenou za vítězství byl hrnec zlatých korun a ještě cennější díl královské magie. Pro alchymisty, kteří byli prakticky výhradně obyčejní, byla tato dávka magie nedocenitelná. To však neznamenalo, že se soutěž nesnažili vyhrát i Talentovaní.

	A Zoro byl první Talentovaný, který uspěl. Použil výhru na založení první laboratoře produkující syntetické lektvary na všechny bolesti a nemoci, která navždy změnila náš průmysl. Jedním tahem nejen že připravil Kemiovy o královské zakázky, ale odsoudil k zániku starodávné umění výroby elixírů, v němž jsme vynikali.

	Divoké hony jsou dnes minulostí. Královská rodina je dobře chráněná, má nejlepší doktory, výborně vycvičené osobní strážce a novanskou tajnou službu, takže ji jen těžko může postihnout smrtelné nebezpečí. Jistě, její členové se ukazují při slavnostních příležitostech, jako je otevírání nových nemocnic a udílení vyznamenání, ale to je tak všechno. Jakmile bylo jasné, že král a královna budou mít jen jedno dítě a princezna Evelyn bude jediným dědicem novanského trůnu, udělali všechno, co bylo v jejich silách, aby se jí nemohlo nic stát.

	Anita se dotkne mé paže; následovala mě dolů z polic. „Když sebou nehodíme, přijdeme pozdě.“

	„No jistě, zlato – přece nechcete propásnout začátek!“ Maminka jen špatně skrývá svou lásku ke královské rodině a na polici pod pokladnou v krámu se vrší hromady lesklých časopisů. Schovává je tam před dědečkem, který je pálí v peci v laboratoři, jakmile je najde. „Až se vrátíte, budete mi všechno vypravovat.“

	„Víš, že nejsem moc dobrá na klepy typu ‚kdo měl šaty jaké značky‘ a ‚kdo s kým přišel‘.“

	„Tak udělej hodně fotek,“ řekne s úsměvem. „Molly je bude chtít vidět.“

	„Molly bude mít mnohem lepší výhled než já,“ řeknu. Molly je moje sestra, přestože jí je jenom dvanáct, je nadějí naší rodiny. Je Talentovaná, zdědila to navzdory malým šancím po maminčině straně rodiny. Když byl poprvé rozeznán její Talent, zeptala jsem se, jaké to je. Popsala to svým roztomilým osmiletým způsobem jako plavání v hluboké vaně plné magie. Teď, když jí je dvanáct, bude brzy moct usměrňovat magii prostřednictvím nějakého předmětu, jako když se otočí kohoutkem.

	Proto jsou moji rodiče v poslední době tak šťastní. Výsledky zkoušek Mollyina Talentu byly omračující. Bude opravdu silná. Čeká ji velká budoucnost, ve které nebude závislá na krachujícím krámu. Ale aby měla tu budoucnost jistou, musí chodit do zvláštní školy pro Talentované, a to bude stát peníze. Hodně peněz, které nemáme a nebudeme mít, jestli bude maminka rozdávat všechny naše lektvary zadarmo. Všechno, co ušetříme, jde na Mollyino vzdělání, na to, aby mohla využít každé příležitosti. Mohla bych na ni za to žárlit, ale nežárlím. Ona je mnohem lepší investice než já.

	Je už na hradě se svými Talentovanými přáteli.

	„Dohlédni na Sam, ať se dobře baví, Anito.“ Maminka kývne hlavou ke mně, ruce opřené v bok.

	„Udělám, co půjde, paní Kemiová.“

	Vyjdu na ulici, než nás maminka stačí ještě víc zdržet. Nad hlavou mi zavrže starý dřevěný vývěsní štít s erbem rodu Kemi a já automaticky uskočím stranou, přesvědčená, že jednoho dne spadne na chodník.

	Anita se do mě zavěsí a kráčíme ulicí Kemi ven z alchymistické čtvrti. Kingstown je postaven na zbytcích pradávné sopky, na jejímž vrcholku se tyčí impozantní hrad. Na kopci pod hradem stojí většina nejstarších a nejkrásnějších domů v Kingstownu a tvoří širokou ulici známou jako Královská cesta.

	Královská cesta je už přeplněná lidmi spěchajícími podívat se na slavnost. Obvykle rušné obchody, které ulici lemují, zavřely dnes dřív, ale na velkých obrazovkách běží nepřetržitý proud reklam na všechno od nejnovější módy přes nejlepší kouzelné hůlky až po nejmodernější syntetika.

	„Samantho Kemiová,“ řekne nějaký hlas, hluboký a podivně povědomý.

	Prudce se obrátím a narazím do páru, který mi šlape na paty. Zjevně to nebyli oni, kdo mě oslovil, a já zamumlám omluvu. Když spěchají pryč, všimnu si, že šaty té ženy mění barvu z růžové na karmínovou a zpátky. Jsou očarované. Pocítím bodnutí závisti. Nikdy si nebudu moct dovolit očarované šaty. Zachytím Anitin pohled a obě jako na povel obrátíme oči v sloup. „Talentovaní,“ zamumlá.

	„Neslyšela jsi, že by na mě někdo zavolal?“ zeptám se Anity.

	Zavrtí hlavou, a když se ten hlas znovu neozve, jdeme dál.

	Mineme autobusovou zastávku, kde se na reklamní tabuli pohybuje obraz princezny Evelyn vířící v třpytivé modré večerní róbě.DNES VEČER: NAROZENINY PRINCEZNY EVELYN! Nalaďte si ATC od 19.00. Všichni, kdo nejsou nahoře na hradě, budou přilepení u vysílání, včetně mé maminky.

	Dav houstne, přestože má slavnost začít až za hodinu, a malá armáda policistů na koních nás přinutí zastavit.

	„Měly jsme vyrazit dřív,“ řekne Anita a natahuje krk ve snaze vidět přes to lidské moře. „Slyšela jsem, že většina naší třídy byla pozvaná na skutečnou oslavu v Paláci.“

	„Chtěla jsi říct na hradě.“

	„Ne, chtěla jsem říct v Paláci. Někde tam nahoře,“ mávne neurčitě rukou nad našimi hlavami. Kingstownský hrad je oficiální rezidencí královské rodiny. Ale jejím skutečným domovem je Velký palác, očarovaný hrad, o kterém se říká, že je ukrytý na obloze nad Kingstownem, přestože ho není vidět ani za bezmračných dnů.

	„Takže jenom Talentovaní z naší třídy.“

	„Dobře, máš pravdu.“

	Zazní ohlušující zvuk, jako by současně zatroubilo tisíc trumpet. Strnu na místě a zakryju si uši dlaněmi. Že by už začal koncert?

	„Není ti nic?“ zeptá se Anita. Chytí mě za ruku a já si pomyslím, že se bojí, že uteču zpátky domů a poruším svou část dohody.

	„Tys to neslyšela?“ V uších mi ještě zvoní po tom hluku.

	„A co?“

	„Samantho Kemiová,“ řekne znovu ten hluboký hlas.

	„Co? Kdo to na mě pořád volá?“ Polekaně se otočím, jako by mě někdo zatahal za culík a pak utekl.

	Anita se zamračí. „Já nic neslyším, Sam.“

	Pak zahlédnu koutkem oka pohyblivou reklamu na zastávce. Princezna ve své třpytivé róbě je pryč. Na jejím místě vidím krále Novy.

	A dívá se přímo na mě.

	 

	 

	
KAPITOLA PĚT

	 

	Samantha

	Král promluví: „Samantho Kemiová, jako učedníka registrovaného alchymisty Ostanese Kemiho vás s okamžitou platností předvolávám do Velkého paláce.“

	Zamrkám, protože se právě teď nezmůžu na nic, co by vyžadovalo racionálnější uvažování. Král Novy – osoba, kterou jsem zatím viděla jen v televizních zprávách, v novinách a jednou vysoko na balkonu hradu – mě předvolává do Paláce.

	Může mě vůbec předvolat do Paláce? Tohle musí být nějaký trik, protože není možné, že by královská rodina chtěla mít něco společného obyčejným učedníkem alchymisty… pokud jsem neudělala něco špatného? Ale pak by si mě předvolala policie, ne královská rodina. Máme vládu, politiky a zákony jako všude jinde. Král je jen formální hlava státu, žádný diktátor.

	Nemůže použít svoji magii, aby zastavil někoho na ulici a předvolal ho do Paláce.

	Tohle není skutečné. Je to žert. „Anito, vidíš to taky?“ zeptám se.

	„Sam, musíme jít.“

	Na okamžik odtrhnu oči od královy tváře. Anita vytřeštěně zírá na svůj telefon. Vypadá vyděšeně. A jestli vidí královy oči, které se mhouří víc a víc s každou vteřinou, po kterou ho nechávám čekat, nedává to nijak najevo. Musí to být soukromá zpráva jen pro mě.

	„Tatínek byl Předvolán a maminka chce, abych hned přišla domů,“ řekne a obrátí telefon ke mně, abych viděla tu textovku.

	„Jen běž,“ řeknu, pak se kousnu do rtu a ztěžka polknu.

	„Co se děje?“ zašeptá. Napadne mě, že to obě brzy zjistíme. Rychle mě obejme a pak zmizí v davu směrem k domovu.

	Když se obrátím zpátky k obrazovce, král je pryč – a já si na okamžik pomyslím, jestli se mi to jenom nezdálo. Teď je tam někdo jiný, muž s bradkou rozdělenou do dvou pramenů, která mu trčí z brady.

	„Samantho Kemiová, jsem Renel Landry, rádce královské rodiny. Můžete potvrdit, že jste slyšela předvolání a jste připravena okamžitě odcestovat do Paláce?“

	Pomyslím si, jestli mám vůbec na vybranou. Co po mně může královská rodina chtít? „A-ano,“ vykoktám.

	Nemůžu uvěřit, že se nikdo nezastavil, aby zíral na tuhle zvláštní podívanou, ale všichni chodí kolem autobusové zastávky, jako by celá ta stavba vůbec neexistovala. Taková je moc královské rodiny. Rádce se posune ke straně a jeho ruka mě zve skrz obrazovku. „Už jste se transportovala, že?“ zeptá se.

	Transportovala? Při té představě mi povolí nervy a já se div nevysměju tomu muži do obličeje. Ale ovládnu se, zaklapnu knihu a zavrtím hlavou. „Ne, pane.“ Pak se moje oči konečně dokáží zaostřit a já vidím honosný sál za ním, polovinu obrovského zlatého lustru za jeho hlavou, drahé gobelíny na stěně, a náhle mě naplní tak velká vlna zvědavosti, že se promění v odvahu. „Ale dívala jsem se, jak to dělají jiní, a jsem si jistá, že to dokážu.“

	Probodne mě pohledem a já vím, že mi to neuvěřil ani na vteřinu. „Taková sebejistota není na místě. Cesta do Velkého paláce je dlouhá…“

	Pravdou je, že mi představa transportu nedělá dobře. Znám pár základních pravidel: Pevně se držet. Mít ústa na zámek. Nikdy nepřerušit oční kontakt. K transportu se dá použít každá obrazovka nebo zrcadlo, ačkoliv v mnoha domácnostech Talentovaných se nachází speciální obrazovka známá jako Předvolání. Na dlouhé vzdálenosti – nebo na cesty za moře – většina lidí používá Kingstownský transportní terminál.

	Ale udělat to osobně, z autobusové zastávky uprostřed ulice, je něco úplně jiného.Slyším, jak král vyštěkl rozkaz. „Přiveďte ji. Marníme čas.“

	Renel se ušklíbne, obrátí svůj pohled zpátky ke mně, oči naplněné odhodláním. Stále z nich však nezmizel ten pohrdavý lesk. Nenávidím, jak se ti snobští Talentovaní dívají svrchu na lidi jako já. „Tak dobře, slečno Kemiová. Tvrdíte, že to dokážete, a situace je naléhavá, takže se musíte dostat do Paláce co nejdřív.“ Roztáhne paže a bariéra mezi námi se rozplyne. Jeho prsty proniknou sklem, které se zavlní jako hladina rybníka, na kterou dopadne kámen.

	„Už jdu,“ řeknu s větším odhodláním, než jaké cítím. Chytím toho muže za ruku, upřeně se mu zahledím do očí a nechám se protáhnout sklem.

	Zem mi zmizí pod nohama a davy lidí zůstanou hluboko pode mnou, přestože mám pocit, jako bych se vůbec nepohybovala. Jeho Talent je tak silný; vypadá to, že ho nestojí vůbec žádné úsilí vést mě proudem magie do Paláce.

	Táhne mě výš a výš a já koutkem oka vidím, že sledujeme linii střech, jak se svah prudce zvedá. Je to ten nejpodivnější pocit – vůbec se to nepodobá letu, protože necítím vítr ženoucí se kolem mě, jenom Renelovy oči upřené do mých a tah jeho paží, který mi napíná ramena.

	Odehrává se to až moc rychle. Když se přiblížíme k vrcholku města, jsem náhle tažena přímo nahoru, k temnící se obloze. Srdce mi vyskočí do krku, a přestože vím, že už to není daleko, cítím silné nutkání pohlédnout dolů na město. Je to šílenství, mohla by to být moje smrt, ale pokušení je příliš silné. Pohlédnu dolů.

	Renel se šklebí a po čele mu stéká pot. „Nepřerušuj oční kontakt!“ vykřikne, ale už je pozdě.

	Teď padám volným pádem. Všechna magie, která mě táhla, zmizela. První, co mě zasáhne, je chlad. U dračí krve, to je zima! Ale pak jako by mi žaludek vypadl z těla a já křičím, zatímco mi vítr řve v uších.

	Ze zrcadla vystřelí další paže a čtyři silné ruce mě popadnou za ramena. Vítr a chlad okamžitě zmizí, jako když se zabouchnou dveře, a já jsem posledním trhnutím protažena zrcadlem na naleštěnou mramorovou podlahu.

	Dopadnu s úderem, po kterém budu mít určitě do rána na boku modrožlutou modřinu.

	Balzám z Agátina ořechu vymaže modřinu za necelých čtyřiadvacet hodin.

	Renel počká, až se vyhrabu na nohy. Zvedne se ve mně kousavá vlna studu a cítím její teplo, jak se mi plazí po krku nahoru na tváře. A jako by mé zahanbení před králem a jeho rádcem nebylo dost silné, zjistím, že je sál plný lidí. Trochu se uvolním, když zahlédnu v davu pana Patela. Jeho tvář je jediná, v níž rozeznám aspoň náznak obav vyvolaných mým dramatickým transportem. Odšourám se od velké obrazovky na zdi, kterou jsem prošla, a snažím se vmísit do davu.

	Král přechází sem a tam a pohled na něho mě znervózňuje. Je impozantní v kompletní vojenské uniformě, každý knoflík nablýskaný do vysokého lesku, zjevně připravený objevit se v televizi. Tohle není příležitost pro takové jako já, v mých potrhaných džínách a tričku s nápisem skupiny, na jejíž koncert jsem šla. Obejmu se pažemi a přeju si, abych mohla zalézt pod ten krásný orientální koberec a zmizet.

	„Můžeme začít?“ řekne král a ohlédne se na Renela.

	„Ještě na někoho čekáme.“

	„Dál už čekat nemůžeme. Začněte.“ Netrpělivě mávne rukou v rukavici.

	Renel se zhluboka nadechne. „Princezna Evelyn byla otrávena.“

	Sálem projede vlna hrůzy a mně vylétne ruka k ústům. Tohle je to poslední, co jsem čekala. Královská rodina je nedotknutelná. Palác je jedno z nejstřeženějších míst v Nově. Kdo by dokázal prorazit magické bariéry vztyčené nejmocnější Talentovanou rodinou na světě?

	„Je v pořádku?“ zeptá se někdo.

	„To nevíme. Ale víme tohle…“ Renel zaváhá. Dojde do středu místnosti, kde se nachází nějaký velký předmět zakrytý přehozem ze šarlatového sametu. Stáhne přehoz a odhalí obrovský zakřivený roh dlouhý jako moje paže a černý jako lakovaný eben. Do rohoviny jsou vyryté propracované lovecké scény a oba konce obkružují zlaté pásky. Vznáší se uprostřed sálu zalitý paprskem zlatého světla. Je neuvěřitelně krásný. A může to znamenat jen jednu věc. „Audenův roh se probudil. Princeznin život je ve smrtelném nebezpečí a roh vás svolal, abyste se zúčastnili Divokého honu za lékem.“

	Jako by do mě udeřil blesk. Je tohle vůbec pravda? Ale nechci to zpochybňovat. Divoké hony vytvářejí alchymistické rockové hvězdy. Napřímím se, přitisknu ruce k bokům a zvednu hlavu o něco výš.

	„Jen přes moji mrtvolu.“ Vzadu se ozve zavrčení, které dobře poznám. Do místnosti vstoupí můj dědeček provázený dvěma strážemi. Placatou čepici, kterou stále nosí, má nakřivo a vypadá to, že si sotva stihl zapnout kabát, než ho přivedli sem. Museli ho přivést rovnou z krámu – dědeček by se nikdy netransportoval. Setřese z ramenou ruce stráží, nakráčí před všemi těmi lidmi přímo ke mně, popadne mě za paži a zatáhne.

	„Ostanesi, dost,“ řekne král. Všichni zalapají po dechu a v sálu se rozhostí ticho. Dědeček se třese vzteky, ale zarazí se a obrátí ke králi.

	„Kemiové se královských lovů na kachny neúčastní,“ procedí mezi zuby. „Nemusíme tady být, protože se nezúčastníme.“ V dědečkově hlasu je vztek, vzdor a dokonce i náznak strachu a mně z toho přeběhne po zádech mráz.

	„Nechte ho odejít,“ řekne mužský hlas. Vlasy na zátylku se mi zježí, když Zol postoupí kupředu. Je to zřejmě nejbohatší muž v Nově, výkonný ředitel ZA Corp, a jako takový má ke královské rodině blízko. Potlačím nutkání se v jeho přítomnosti přikrčit. „Vaše Výsosti, se vší úctou, proč jste se neobrátili přímo na nás? Máme ty nejlepší míchače v oboru. Umíme vyléčit cokoliv. Vytvořit jakýkoliv lektvar. Mám stovku diplomovaných zaměstnanců, kteří strčí kohokoliv v téhle místnosti do kapsy. Ale Divoký hon? Je to opravdu nutné?“

	„Jsem si jistý, že byste radši poslal jednoho ze svých zaměstnanců, než byste riskoval sám,“ řekne dědeček.

	„Ticho, starče!“ okřikne ho Zol.

	„Navrhujete, abychom ignorovali volání Audenova rohu a ohrozili život mé dcery?“ zeptá se král.

	„To samozřejmě nikoli, Vaše Výsosti,“ ukloní se Zol.

	Král dosedne na trůn. „Věřte mi, že kdybychom se tomuhle mohli vyhnout, udělali bychom to. Ale Divoké hony chránily mou rodinu po staletí. Když už byl Hon svolán, nemáme jinou možnost než uposlechnout.“

	 

	 

	
KAPITOLA ŠEST

	 

	Samantha

	„Můžeme ji vidět?“ Ta slova mi vylétnou z úst dřív, než si vzpomenu, v jaké jsem společnosti. Ale celý dav se mírně nakloní ke králi a Renelovi, jako by všichni čekali, až budou moct položit stejnou otázku.

	Sevře ústa do tenké linky, ale dojde k tmavému oknu na protější straně sálu, dotkne se ho svou holí a sklo je náhle čiré. „Momentálně sídlí princezna v těchto komnatách, kde na ni dohlížejí palácoví doktoři.“

	Všichni se dychtivě nahrneme dopředu, abychom viděli, co se mohlo stát jednomu z nejbohatších a nejmocnějších lidí světa. Dědeček si něco mumlá pro sebe, ale poznám, že je také zvědavý. Není tam však nic k vidění. Kdyby nám Renel nepověděl, že je něco v nepořádku, nepoznala bych to.

	Princezna tiše sedí, ruce složené v klíně. Pokoj je skromně zařízený, je tam jen prostý stolek, židle, na které sedí, a zrcadlo pověšené na protější zdi. Evelyn je přesně tak krásná jako ve vyobrazeních. Vlastně ještě hezčí. Na sobě má ty úžasné šaty, které se tak líbí Anitě, světle modré, třpytivé a pošité flitry, ale přesto jakoby lehčí než vzduch. Vlají okolo její útlé postavy, jak by byla potopená ve vodě. Napadne mě, jestli se na tom nějak podílí kouzlo, ale jestli ano, je nejpřirozenější, jaké jsem kdy viděla.

	Jak tam tak sedí, obklopena šedými kamennými zdmi, vypadá tak zranitelně, jako exotický pták polapený v kleci. Občas vzhlédne, ale nedívá se na nás. Okno musí být polopropustné, protože se zdá, že nemá ani ponětí o lidech, kteří ji pozorují přes sklo.

	„Jsem zmatený, neříkal jste snad, že byla otrávena?“ zeptá se někdo.

	Renel přikývne. „To byla.“

	„V tom případě dovolte, aby se ZoroAster Corp přihlásila do Honu jako první,“ řekne Zol ze zadní části místnosti. Ani nepostoupil dopředu, aby se na princeznu podíval.

	Ozve se zapraskání elektřiny a vzduch naplní pronikavý hlas. Ve středu místnosti se zhmotní křehká postava zahalená v dlouhém fialovém rouchu. Královna matka. „Proč bychom vám měli důvěřovat, když je pravděpodobné, že jí ten elixír podal váš syn!“ řekne obviňujícím tónem.

	Šok číslo dvě – a myslím, že někteří ze starších lidí v místnosti by další takovou bombu nemuseli přežít. Zolův syn… Zain? Je tady také, bledý se krčí za svým otcem. Na sobě má smoking, ale vypadá neupraveně – motýlek mu volně visí na krku, horní knoflíčky košile má rozepnuté. Musel být na cestě na princezninu oslavu, když… Nedokážu na to ani pomyslet. Moc dobře Zaina neznám, ale na základě toho, co o něm vím, pochybuju, že by princeznu otrávil. První ve třídě skoro ve všem, nejoblíbenější chlapec ve škole, kapitán ragbyového týmu Talentovaných, učedník svého otce a jasný dědic ZoroAster Corp – nemluvě o tom, že taky velký fešák. To není někdo, kdo by se při řešení svých problémů musel uchylovat k elixírům.

	Nejradši bych se propadla do země, ale uvolním se, když mi dojde, že mě Zain nejspíš nepozná.

	Anita by se mnou v tomhle možná nesouhlasila. Zain má divný zvyk objevovat se tam, kde jsme my – v kavárně, kde si Anita a já objednáváme cukrem posypané frappuccino, na Mollyině školním klavírním recitálu a v poslední době se vrátil na naši střední školu jako člen poroty každoroční soutěže ve výrobě lektvarů. Já to beru jako náhody, ale Anita je přesvědčená, že to nějak souvisí se mnou. Pokaždé to popřu, ale jednou, v kavárně, jsem zachytila jeho pohled a skončilo to tak, že jsme na sebe zírali déle, než bylo normální. On uhnul první, protože si toho jeho kamarádi všimli, ukazovali na mě a smáli se. Jenže on se na mě podíval jako první, tím jsem si byla jistá.

	Ale na tom nezáleželo. Jediné, co mi leželo v hlavě, byla ta školní soutěž. Představovala pro mě příležitost ukázat své schopnosti někde jinde než v dědečkově laboratoři. Samozřejmě to, co jsem se naučila při výuce lektvarů ve škole, se nemohlo rovnat tréninku, který jsem měla jako dědečkův učedník, takže jsem věděla, že to není férová hra. Ale nikdy dřív jsem neviděla, že by děvčata v mé třídě věnovala soutěži takové úsilí. Teď, když byl v porotě on, bylo to samé míchání sem, lektvary tam.

	Já do svého projektu dala všechno, ale to jsem dělala každý rok. Tentokrát jsem se rozhodla experimentovat se smícháním rozmarýnového oleje a dechu Sfingy ve snaze přijít s elixírem na lepší soustředění. Problém byl v tom, že fungoval ještě lépe, než jsem zamýšlela. Zkusila jsem malinký vzorek, a než jsem si to stihla uvědomit, byla jsem celou noc vzhůru, můj mozek frčel rychlostí milion mil za hodinu a čerpala jsem informace z učebnic, jako by to byla voda. Čekala jsem, kdy to se mnou sekne, ale nestalo se.

	Bylo to vlastně geniální. Věděla jsem, že kdybych si vzala svého elixíru víc, dokázala bych studovat celé hodiny v kuse bez potřeby pauzy. Nejspíš bych udělala všechny zkoušky na nejlepší známky. Byla to prvotřídní látka, dalece přesahující mou úroveň vzdělání. Ale také jsem věděla, že je šíleně nebezpečná. Vloni toho byly plné noviny, když se dvě děti v zoufalé snaze složit zkoušky předávkovaly lektvarem na hyperaktivitu.

	Ale před tím velkým dnem jsem si všimla, že část toho elixíru zmizela. V nádobce ho zbyla jen polovina. Jakmile jsem si to uvědomila, hodila jsem směs do dřezu, kde se sklenice rozbila na milion kousků a tekutina odtekla do odpadu.

	Takže jsem se nakonec zúčastnila soutěže s obyčejným lékem na bolení v krku. Nic zvláštního. Postavila jsem svou prezentační tabuli a čekala, až sláva potká někoho jiného. Zain však došel přímo ke mně, aniž se podíval na práce ostatních, jasně modré oči mu zářily a v ruce držel staromódní kokardu. Postavil se tak blízko, že jsem mohla spočítat prameny černých vlasů, které mu spadaly do čela. Potom však uviděl, s čím jsem přišla, a viděla jsem v jeho tváři zmatek… následovaný zklamáním. „Čekal jsem něco lepšího, Sam,“ řekl, a mě tak překvapilo, že zná mé jméno, že jsem se skoro zapomněla naštvat kvůli tomu, jak povýšeně to znělo. Cenu předal dívce vedle mě. Vytvořila nějakou látku, která bublala a vybuchovala jako miniaturní sopka. Takový lektvar by namíchalo i batole.

	Všechny podrobnosti toho setkání jsem probrala s Anitou. Arjun naše drbání zaslechl, obrátil oči v sloup a řekl: „Vsadím se, že hledal nějaký mix, který by mohl ukrást pro ZA.“

	Arjun měl nejspíš pravdu, ale něco v tom, jak se na mě Zain podíval, ve mně vyvolalo pocit studu za to, že jsem nedostála pověsti rodu Kemi. Jako kdyby očekával velikost a našel průměr.

	Když teď Zaina vidím, přenese mě to zpátky do toho dne. Pořád má ty modromodré oči a lesklé černé vlasy a vyniká v davu. Děti, které jsou „cool“, mívají obvykle třpytivé blonďaté vlasy, jak se snaží ve všem napodobovat princeznu. Ale Zain je tak „cool“, že nepotřebuje nikoho napodobovat. Moje vlasy jsou taky tak tmavohnědé, že by mohly být černé, ale nikomu to nepřipadá nijak super. Je to dědičný rys rodu Kemi: jasná připomínka našeho východního dědictví, které geny mé blonďaté novanské matky nedokázaly potlačit. Někdy bych to moc ráda změnila, ale cena takového kouzla je nekřesťanská.

	Kromě toho, že je Zain učedníkem v ZoroAster Corp, studuje také na Kingstownské univerzitě obor Syntetika a elixíry. Ne že bych se o něho nějak zajímala. Vím to jen proto, že přesně tenhle obor bych si vybrala já – kdybych po střední neměla nastoupit u dědečka jako jeho učedník na plný úvazek.

	Navzdory vštěpované nenávisti k syntetikům, která mi proudí v krvi, si někdy myslím, že by bylo úžasné pracovat v nějaké té nóbl laboratoři na předměstí, se všemi myslitelnými přísadami na dosah a bez starostí s penězi. Dar rodu Kemi je úžasná věc – nebo možná byl, před sto lety, kdy práce s přírodními přísadami byla jedinou možností.

	Přestaň snít o věcech, které se nikdy nestanou. A kromě toho, vlastně bych se tím zaprodala a můj dědeček by nikdy nedovolil, aby se o něho staral někdo, kdo je v jakémkoliv spojení se ZoroAster Corp. Tahle nenávist má příliš hluboké kořeny. Proto je hledačství má jediná možnost.

	Dědeček nazývá syntetika výsměchem, ohavností. Já si tím nejsem tak jistá. Vím jen, že nepřipadá v úvahu, aby nějaký Kemi začal pracovat se syntetiky, dokud bude dědeček naživu. Nacpu tyhle sny hluboko do zamčené truhly ve svém mozku, znepokojená tím, že stačí jediný pohled na Zaina, abych byla ochotná změnit směr své kariéry a zklamat svou rodinu.

	Vztek proudící z královny matky je hmatatelný – tak hustý, že cítím, jak se okolo mě obtáčí, nepříjemný jako deka za horké letní noci. Nedokážu si představit, jaké to musí být pro Zola a Zaina, ty, na něž ten žár míří, ostrý a koncentrovaný jako laser.

	„Už jsme vyloučili Zaina jako podezřelého,“ řekne král. „Sám se nabídl podstoupit zkoušku sérem pravdy.“

	„Přesto mu nedůvěřuji a nechci ho v našem Paláci,“ odsekne královna matka.

	„Vraťte se do svých komnat, matko. Tohle není vaše starost.“

	Stěží mohu uvěřit, že mluví se svou matkou takhle. Královna matka se zřídka objevuje na veřejnosti – a mě teď napadne, jestli je to její volba, nebo zda tak někdo rozhodl za ni. Královna matka svraští obličej v ještě odmítavějším výrazu, ale neprotestuje až na jediné „Pche!“

	Obrátím se a pohlédnu znovu na princeznu. Je nehybná už tak dlouho; jako vosková figurína a stejně tak bezchybná. Co je to s tebou, princezno?

	Po paži mi přejede kostnatý prst a já nadskočím, jako bych dostala elektrickou ránu. Dotýká se mě královna matka. Snažím se vzpomenout, co vím o etiketě – nikdy mě nenapadlo, že se někdy setkám se členem královské rodiny! –, a skončím u čehosi mezi pukrletem a úklonou, o čemž jsem si jistá, že není žádným projevem úcty. Královna matka však jako by to ani nepostřehla, nebo je příliš slušná na to, aby z toho dělala událost. Řekne: „Ostanesi, tohle je tvoje vnučka?“

	Dědeček přikývne. „Ano, má paní.“

	„Je krásná. Tak vysoká! To ale nemá z tvé strany rodiny.“ Ústa má tak hluboko pohřbená ve vráskách, že mi chvilku trvá, než si všimnu, že se usmívá. Nakloní se k dědečkovi. „Jsem ráda, že jste tady,“ řekne: „Kemiovi nás nikdy nezklamou.“

	Stojím tam strnulá hrůzou, že dědeček vybuchne. On však jen řekne: „Vaše Veličenstvo,“ a toporně se ukloní. Královna matka mi pokývne na rozloučenou a vyjde skrz zeď z místnosti.

	Paže mi mravenčí na místě, kde se mě dotkla.

	Princeznin pohyb přitáhne mou pozornost zpátky k ní. Nedívala jsem se jinam dlouho, její přítomnost je magnetická, podmanivá. Pak, tak nenápadně, že mi to skoro unikne, obrátí oči k zrcadlu. Chvíli na sebe hledí, než znova sklopí zrak. Pak zvedne ruce ke rtům a jemně si jimi přejede po krku, zatímco stále ostýchavě hledí do klína. Potom pohled opět kradmo zvedne.

	Usměje se.

	Flirtuje se zrcadlem a mně je náhle všechno jasné.

	„Je zamilovaná sama do sebe,“ pronesu hlasem sotva silnějším než šepot, a pak si přitisknu dlaně na ústa.

	 

	 

	
KAPITOLA SEDM

	 

	Samantha

	„Cože?“ sykne Zol.Náhle všichni natahují krky, aby lépe viděli. Je jasné, že moje teorie je správná, i když mě vytlačili na kraj kruhu. Princezna vstala a teď stojí před zrcadlem, usmívá se a povídá si se svým odrazem. Vůbec nevypadá nemocně. Naopak, přímo… září.

	Renel si odkašle ve snaze dostat dav zpátky pod kontrolu. „Ano, velmi dobře, Kemiová.“ Probodne mě pohledem. „Princezna Evelyn byla otrávena elixírem lásky, o kterém si myslíme, že ho vlastnoručně vyrobila.“

	Neuvěřitelné. Elixíry lásky jsou nebezpečné – nemluvě o tom, že i nezákonné – a původní recept byl vymazán na základě královského dekretu už před více než sto lety. Kdokoliv, kdo by se třeba jen pokusil napsat nový recept do svého soukromého deníku, by upoutal pozornost novanské tajné služby. Arjun si myslí, že taková moc královské rodiny je děsivá a represivní, ale aspoň udržuje lidi v bezpečí – zřejmě až na princeznu. Udělá to na mě dojem. Nemyslela jsem si, že je možné, aby si královská rodina sama míchala elixíry. Jejich Talent je tak silný, že se dá těžko odhadnout, jak může působit na přísady.

	„Pozor, pozor!“ Renel zatleská. Když se na něho nikdo neobrátí, dotkne se svou holí zdí a okno k princezně potemní.

	„Nevypadá, jako by byla ve smrtelném nebezpečí,“ řekne někdo, koho neznám.

	„V tom případě nevíte nic o královské rodině a nejste vhodný pro Hon,“ vyštěkne král. „Zasvětili jsme své životy tomu, abychom udrželi proud magie pod kontrolou. Pokud je Evelynina mysl jakýmkoliv způsobem narušena…“

	„Mohlo by to srazit celý Kingstown na kolena,“ dokončí dědeček. „A znova ohrozit nás všechny,“ dodá polohlasně, abych to slyšela jenom já.

	Král neřekne nic, ale jeho mlčení je velmi výmluvné.

	Renel opět předstoupí. „Teď chápete vážnost situace. Máme tady dost doktorů, abychom udrželi princeznu ve stabilním stavu. Ale to by se mohlo změnit. Jak rychle ji zachráníme, je na vás.“

	„K Divokému honu nedošlo už pětašedesát let, takže vás musím upozornit na několik pravidel, která se nesmějí porušit. Nejen že jejich dodržování vyžaduje královská rodina, ale jsou i podmínkou samotného Honu.

	Za prvé: Honu se mohou zúčastnit pouze ti, které přivolal Audenův roh. První účastník nebo jeho učedník, který odevzdá elixír, z něhož Roh zezlátne, bude vyhlášen vítězem. Pokud odevzdáte špatný lektvar, Roh zčerná.

	Za druhé: Jste vybraní účastníci, ale stále máte na vybranou. Zapsat se můžete do čtyřiadvaceti hodin od povolání Rohem. Jakmile to uděláte, jste povinni se Honu zúčastnit. Na oplátku obdržíte královskou propustku do Divočin, která vám umožní vstup kamkoliv, kde budete potřebovat hledat přísady.

	Za třetí: Kromě účastníka a jeho učedníka může být součástí týmu jeden hledač.

	A nakonec: Protože protilátka na elixír lásky je zrcadlový lék, musí se vítězný lektvar podobat princezninu receptu, jak nejvíc to bude možné. To znamená, že všechny přísady použité při Divokém honu musejí být přírodní.“

	„Vaše Výsosti, při vší úctě, tohle je skandální!“ vykřikne Zol. „Syntetický elixír bychom mohli mít připravený za pár dní, ale pátrání po přísadách potrvá týdny.“

	Král si povzdechne. „Zole, v sázce je život mé dcery. Nemůžeme riskovat.“

	„Audenův roh vás povolal kvůli tomu, že jste kromě své výroby syntetik také mistr alchymie, není to tak, Zole?“ řekne Renel.

	„No samozřejmě, ale…,“ vykoktá Zol.

	„Tak určitě víte, jak nezbytné je, abychom se těmito pravidly řídili do písmene.“

	„Jak si můžete být jistí, že při výrobě princeznina elixíru nebyla použita žádná syntetika?“ zeptá se Zol. „S výjimkou několika staromilců…“ ukáže významně na mého dědečka a mě, „skoro nikdo nepracuje zcela bez syntetik. Jsme přece v jednadvacátém století!“

	Renel sáhne do kapsy svého obleku a vyndá tenký deníček se zlatou ořízkou. „Tohle je jediný zbývající důkaz o princeznině lektvaru. Začala zaznamenávat svůj recept, jenže se nedostala dál než k zapsání jediné přísady. Jasně však specifikovala, že elixír byl vyroben ze stoprocentně přírodních ingrediencí. Podle všeho se obávala, že použití syntetik by se dalo příliš snadno vystopovat. Takže opakuji: elixír musí být naprosto přírodní.“

	Zol se mračí, ale už neprotestuje.

	Renel pokračuje: „Ti, kdo se rozhodnou zúčastnit, dostanou do začátku jméno přísady, kterou si princezna zapsala. Pak budete pokračovat na vlastní pěst. Cena za správný elixír je milion korun a přístup k soukromému proudu novanské královské magie na čtyřiadvacet hodin.“ Při zmínce o ceně nakrčí nos, jako kdyby neměla být podstatná, když jde o záchranu princezny. Pro všechny ostatní však samozřejmě podstatná je. „Protože je elixír lásky nezákonný, budete muset také souhlasit, že vám budou všechny přísady a záznamy o receptu vymazány z paměti.“

	Navzdory nebezpečím je v sálu slyšet vzrušený šum. Divoký hon. Šance vyrobit nezákonný lektvar pro královskou rodinu. Přírodní lektvar. To je prostě úžasné.

	„Zole Astere, chcete se stále přihlásit jako první?“ zeptá se král se zvednutým obočím.

	Zol se napřímí a narovná si kravatu. „Zajisté, Vaše Výsosti. Ať už jde o syntetika nebo přírodní přísady, ZoroAster Corp je nejlepší výrobce lektvarů v Nově.“ Dědeček se uchechtne, ale Zol pokračuje, jako by ho neslyšel. „Rádi nabídneme své služby k záchraně princezny.“ Zol a Zain přistoupí k Rohu stále zalévanému zlatým světlem. Kdysi by možná museli napsat svá jména na kus papíru, aby se přihlásili do Honu, ale teď už to není nutné. Místo toho se před Rohem nachází dotykový monitor. Zol na něj položí ukazováček, aby oskenoval jeho otisk, a pak udělá totéž Zain. Z Rohu vyjde zasyčení a kouř.

	Přihlásili se do Honu.

	Než však Zain zvedne prst z monitoru, Roh se zachvěje a vydá to dunivé zatroubení, které jsem slyšela na Královské cestě. Instinktivně se všichni obrátíme k obrazovce Předvolání. Pak jí projde další člověk – aniž by ho musel někdo přitáhnout. Je to žena oděná do dlouhé róby s kápí, která má barvu opalizující rtuti a roztaveného stříbra. Její okraje jsou potrhané a má tak staromódní střih, že ta žena vypadá, jako by vystoupila ze stránek historického románu. S ní přijde pach – ostrý a kovový, jako měděný odér falešné pence.

	Ze stínů vystoupí stráže a ženu obklopí snad stovka mužů v oblecích s hůlkami v rukou.

	Když si stáhne kápi a ukáže tvář, jsem za všechny ty stráže okamžitě vděčná.

	„Ne…“ Král vstane tak rychle, že málem překotí trůn. „To musí být nějaká chyba! Renele, zkontroluj volání Rohu.“

	Žena se usměje a ukáže dokonalé zuby mezi světle růžovými rty. „Také tě ráda vidím, bratře.“ Byla by krásná, kdyby nebyla tak děsivá. Vlasy má stejně šedé jako svou róbu a její žíly, viditelné přes průsvitnou pleť, jsou černé jak noc. Vím, co to znamená. Stává se to alchymistům, kteří si zahrávají s přísadami, jež jim potřísní duši stejně jako vlasy, oči a pleť. Otřesu se hnusem. V Nově už temné lektvary nikdo nepoužívá. Říká se však, že na kontinentu, hluboko v lesích Gergonu, žijí stále tací, kteří ano. Tohle je toho důkazem.

	„Omlouvám se, že mi trvalo tak dlouho se sem dostat,“ pokračuje. „Předpokládám, že pro Roh bylo obtížné mě vystopovat. Od mé rodiny bylo docela hrubé vzít mi pas a zabránit mi transportovat se do mé rodné země, že? Ale Audenův roh se nestará o naše svévolné zákony, hranice a exily. Povolal mě jako účastníka a není nic, co proti tomu můžete udělat.“

	Král se třese vzteky a jeho tvář má jasně rudý odstín. „Ale ty nejsi alchymistka!“

	„Jak víš, co jsem, Andere? Ach, jen klid. Vždycky jsem měla svou neteř ráda, což o tobě říct nemohu. Tak copak s ní je?“ Luskne prsty na stráže. „Kliďte se mi z cesty. Potřebuju vidět princeznu.“

	„Neopovažuj se!“ vykřikne král.

	„Nemůžeš mě zastavit. Byla jsem povolána.“

	„Jistě že mohu! Jsem král!“ vyhrkne.

	„Pořád se snažíš měnit pravidla, jak se ti to hodí. Myslím, že zjistíš, že Roh si už vybral. Jako mistr alchymie pocházející z Novy splňuji všechny podmínky, abych se mohla Honu zúčastnit,“ řekne a kráčí k oknu. „Pokud se k tomu rozhodnu.“ Stráže na ni pálí záblesky magie, ty však vyšumějí dřív, než se k ní dostanou. Položí prsty na okno a její dlouhé nehty zaškrábají o sklo, které je rázem průhledné.

	V sálu je ticho a všichni zadržují dech, zatímco ta žena pozoruje princeznu. „Elixír lásky. Svérázný způsob, jak vystavit svůj život – a celou zemi – smrtelnému nebezpečí. Dost lehkomyslné dopustit něco takového pod tvou střechou, králi Andere. Ale tím lépe pro mě.“ Dojde k Rohu a položí prst na monitor.

	Z Rohu se znovu zakouří.

	Obrátí se k davu a mně naskočí husí kůže, když její pohled padne na mě. Naštěstí na mně nespočine a ona si dál prohlíží jednoho po druhém. „To já zachráním svou neteř. Radím, abyste všichni se ctí odešli, dokud můžete.“ Dvěma dlouhými skoky se vrhne do obrazovky Předvolání a zmizí tam, odkud přišla.

	Šokované ticho prolomí králův hlas. „Na co čekáte, jděte za ní!“ křikne na své stráže. Ty se vrhnou do Předvolání ve snaze sledovat její stopu. „A co se týká vás ostatních, zdvojnásobím cenu pro vítěze Honu. DVA miliony korun a čtyřicet osm hodin magie tomu, kdo najde lék dřív než ta ženská.“

	„Kdo to byl?“ pošeptám dědečkovi, když se konečně přestanu třást.

	„Emilia Thothová,“ odpoví vážným hlasem. „Králova sestra v exilu. Pojď, Sam. Jdeme domů.“

	„Nepřipojíme se k Honu?“ zeptám se.

	Odpověď na svoji otázku však už znám.

	 

	 

	
KAPITOLA OSM

	 

	Princezna Evelyn

	Je tamhle, u zrcadla. Můžu po ní pokukovat jenom koutkem oka. Bože, ta je krásná! Měla bych jít k ní. Měla bych ji pozdravit.

	Pravdou bylo, že mě ochromovaly pochybnosti.

	Kéž bych byla tak odvážná jako ona. Rozhodla se risknout další pohled a pak pomalu, tak pomalu obrátila hlavu ke straně. Proboha, ona se dívá přímo na mě! Její oči se potkaly s očima druhé dívky, ta však rychle sklopila zrak. Dýchej, Evelyn. Její dech přicházel a odcházel v hlubokých vlnách a ona cítila, jak jí hoří tváře. Nemohla si vzpomenout, jestli s ruměncem vypadá dobře nebo prostě divně, takže nechtěla riskovat a znovu se obrátit.

	Upřímně řečeno Evelyn nemohla uvěřit, že ta dívka měla takovou odvahu, že ji následovala až sem, do jejích soukromých komnat. Nemusela pronést ani slovo, ale Eve věděla, že tam je. Evelyn vyplísnila samu sebe. Novanská princezna by neměla být takový zbabělec.

	Obrátila se a upravila si při tom neposlušné prameny vlasů. Pak polkla a vzhlédla ke krásné cizince. „Jak se jmenuješ?“

	Jak se jmenuješ? Odpověděla dívka.

	„Evelyn.“

	Evelyn.

	„Opravdu?“

	Opravdu?

	Tak takhle to bylo. Byl to osud. Nějak se stalo, že měly obě stejné jméno. Vyčetla z jejího obličeje, že mluví pravdu. Nebyl to žert. Byly obě stejné, tvořily dvě poloviny jedné osoby. Ale nefungovalo by, kdyby se obě jmenovaly Evelyn. „Já budu Eve a ty Lyn.“

	Já budu Eve a ty Lyn.

	Aha, teď ta dívka prostě žertovala. Eve postřehla ohýnky v jejích očích. To bylo dobře; poznala, že jedna druhé rozumějí.

	Nikdy v životě se necítila s nikým tolik propojená. Stěží mohla uvěřit, že ještě před několika hodinami málem udělala příšernou chybu. Cítila takový tlak, aby si vybrala partnera – tlak od svých rodičů, tlak od své magie –, že se rozhodla okouzlit elixírem Zaina. Byl přijatelný, ale tak neotesaný, tak mužský ve srovnání s touhle krásou, která stála před ní. Díky bohu, že Lyn v posledním okamžiku zachytila její pohled.

	Eve vždycky věděla, že je povinna používat svou moc zodpovědně. Sotva si mohla stěžovat na svá privilegia, ale pomyšlení na to, že by prožila celou věčnost s někým, koho by nemilovala, ji děsilo až k zoufalství. Její rodiče jeden druhého nemilovali, ani na počátku, ani teď. Eve věděla, že neustále koketují s dalšími dvořany – ty intriky živily všechny bulvární plátky. Její matka však s manželstvím bez váhání souhlasila kvůli té moci a životu v přepychu.

	Bylo vzácné, aby měl někdo z královského rodu takové štěstí jako Eve.

	Našla svou pravou lásku, a to na poslední chvíli. Lyn. Mohly by se brzy vzít. Přípravy na královskou svatbu byly naplánované od jejích šestnácti; kdyby chtěli, mohli to by to zvládnout za měsíc.

	Média by překypovala nadšením a pohoršením zároveň. Měsíc by jim věnovala maximální pozornost, ale měla by méně času na spekulace o jejích šatech, zvolených barvách, hudbě… nic nemohlo rozpoutat větší mediální bouři než královská svatba. A svatba se dvěma krásnými nevěstami? To by bylo šílenství! Obrovská slavnost. Pouliční oslavy a čajové šálky s jejich tvářemi a fotografie ve všech časopisech. Vzrušovalo ji o tom přemýšlet.

	Musí se pustit do plánování! Tentokrát žádné šaty z hlavní třídy nepostačí, tohle chce špičkového návrháře. Napadlo ji, jestli bude mít House of Perrod volno. Cože? Kvůli ní seknou se vším…

	Ze snění ji vytrhly hlasy. „Co budeme dělat, Andere?“ Byl to pronikavý hlas její matky. Eve ji vycítila na druhém konci místnosti, kde chodila v kruzích a její vysoké podpatky ťukaly do podlahy. Bylo divné, že se tam objevila, ale pak si Eve vzpomněla – určitě přišli, aby se seznámili s Lyn. Samozřejmě že se s ní musejí poznat, než oznámí jejich zasnoubení!

	Nevzpomínala si, že by se jí od matky někdy dostávalo mateřské péče – vychovávaly ji chůvy a královští rádci. Dokázala si však představit, že jejím rodičům záleží na tom, koho si vezme. Tolik se jim uleví.

	Otec byl v pokoji také, seděl na trůnu, který si bral všude s sebou.

	„Nemůžeme dělat nic,“ zněla otcova odpověď. „Byl vyhlášen Hon.“

	„Ale ty jsi král. Opravdu to nemůžeš zastavit? Jak můžeme věřit těm břídilům, že najdou lék pro naši dceru, když je do toho zapletená ona? Tvoje ohavná sestra Emi?“

	„Nevyslovuj její jméno v Paláci!“ okřikl ji král. „Nemůžeš si být jistá…“ Odmlčel se a pak zašeptal: „Že nevyvoláš její přítomnost přímo v téhle místnosti.“ Bylo jen jedno jméno, které mohlo naplnit otcův hlas takovým strachem. Jméno její tety Emilie Thothové, žijící ve vyhnanství. V osmnácti odešla z Paláce, údajně na univerzitu v Gergonu. Místo toho v jednadvaceti vyvolala převrat, aby získala královskou korunu, což mělo za následek její vyhoštění z Novy.

	Emilia nevěřila ve smlouvu, která vázala moc královské rodiny na volenou vládu Novy. Tato dohoda z nich dělala figurky sice chované v nejvyšší úctě, ale neschopné plně využívat moc své magie. Výsledkem byl mír a demokracie v zemi. Fungovalo to dokonale.

	Jenže Emilia a její po moci prahnoucí přívrženci si to nemysleli. Šeptanda říkala, že stále žije v Gergonu, jehož královská rodina vládla pěstí vytvrzenou magií v ocel. Gergon nikdy nepotvrdil, že poskytl Emilii útočiště – něco takového by se rovnalo vyhlášení války –, ale nebylo těžké odhadnout, že by ji tam chtěli mít jako zálohu pro případ, že by se v Nově něco zvrtlo.

	Protože králi a královně nemohl uniknout fakt, že Emilia byla další v řadě na nástupnictví, pokud by se Eve něco stalo.

	„Před Předvoláním jsme za ní poslali tým agentů,“ pokračoval král. „Najdeme ji a zastavíme, než se Evelyn něco stane.“

	„To nemůžeš vědět jistě! A co ti ostatní účastníci? Teď jsou všichni v ohrožení.“

	„Někdo bude prostě muset Evelyn vyléčit, než napáchá příliš velké škody, a pak Emilii vykážeme zpátky tam, odkud přišla. Účastníci vědí, jaké nebezpečí jim bude hrozit, když se přihlásí.“

	„Cha! Myslíš si, že jsou připravení na nebezpečí, jaké představuje tvoje sestra? Nezastaví se před ničím, aby zlikvidovala konkurenci.“

	Evin otec se zavrtěl na trůnu. „Už teď s ní soupeří deset účastníků – a další se ještě nepřihlásili. Kromě toho vyhraje Zol.“

	„To by měl. A kde ten chlap vlastně je? Potřebuju si s ním promluvit o tom jeho mizerném synovi.“

	Jako by je hlas Eviny matky přivolal, v kamenné zdi se objevily dveře a dovnitř nakráčeli Zol a Renel. Eve obrátila oči v sloup – pohled na Zola jí připomněl Zaina. Jak byla ráda, že elixír neúčinkoval. Teď byla volná a mohla si také najít lásku. Medailonek byl prázdný, což znamenalo, že ten lektvar nikdy ani nedokončila. Nebo si to rozmyslela a obsah vyhodila? Bylo tak těžké si vzpomenout. V hlavě měla prázdno, události byly smazané z její paměti jako křída z tabule. Pak ale zvedla oči, aby pohlédla do Lyniných, a všechny její obavy se okamžitě rozplynuly.

	„Máme stopu vedoucí k první přísadě Honu,“ řekl Zol.

	„Probíhá Hon?“ Eve ožila. „To je vzrušující. Ale nikdo přece není ve smrtelném nebezpečí… Co tedy hledají? Doufám, že je to lektvar pro štěstí mého sňatku – to by bylo úžasné.“

	Zol na ni pohlédl s tak neskrývaným úžasem, že se Eve zasmála. Napadlo ji, že nikdy neviděla, aby Zainův otec vypadal v její přítomnosti tak nesvůj. „Váš sňatek, princezno?“

	„Ach, já hloupá. Ještě jsem o tom neřekla rodičům! Mami, tati… chci vám někoho představit. Tohle je Lyn.“ Ukázala na svou lásku, která tam stála jako vrostlá do země. „Měla bys udělat pukrle,“ pošeptala Lyn. Když se Lyn stále nepohnula, Eve se zasmála. „No jistě, ty nevíš jak! Prosím, neuraz se, matko, tyhle dvorní nesmysly jsou pro ni nové. Ukážu ti to, Lyn, je to snadné.“ Eve udělala před zrcadlem pukrle a Lyn ji napodobila. „Ach, to bylo dokonalé! No není úžasná?“ řekla svým rodičům. „Chceme se vzít co nejdřív!“

	Všichni na ni zírali neschopní slova, ale ona jen pokrčila rameny a obrátila svou pozornost zpátky k Lyn. Však se její rodiče vzpamatují.

	„Kdybyste držel svého syna na uzdě, tohle by se nikdy nestalo!“ sykla královna.

	„Nebojte se, s ním si ještě promluvím,“ řekl Zol hlasem zakaleným vztekem. „A budeme to my, kdo najde lék, máte mé slovo. Jak jsem řekl, už jsem vyslal tým pátrající po první přísadě a pracující na zbytku lektvaru.“

	Eve si povzdechla. Bylo jasné, že tyhle dospělácké řeči Lyn nudí. Takhle by to nešlo. „Tak kdy půjdu na oslavu?“ zeptala se Eve a její jasný hlas prořízl napětí.

	Všechny oči se obrátily k ní. „Chystám zásadní oznámení. Připravte televizní interview. Chci, aby se vysílalo na všech stanicích. A sežeňte fotografa, aby udělal náš oficiální portrét. Chci představit Lyn celému světu!“

	 

	
KAPITOLA DEVĚT

	 

	Samantha

	Cestou tramvají domů jsme seděli s dědečkem vedle sebe. Odešli jsme, aniž bychom se připojili k Honu, a nechali se odvést Palácem na nádvoří hradu na vrcholu Kingstownu, které bylo po zrušení Evelynina koncertu prázdné. Obě budovy byly asi přece jenom propojené.

	Navzdory tomu, že dědeček tvrdohlavě odmítal přihlásit se k Honu, se mi hlavou honilo všechno, co jsem věděla o elixírech lásky. Jsou opředené nekonečnými mýty – účastníkům dá hodně práce oddělit zrno od plev. Ale i když jsou už nějakou dobu zakázané, jsem si jistá, že někde v našem obchodě je stopa k původnímu receptu. Kdo ví, třeba je tam někde mezi stovkami knih v pozoruhodném alchymistickém archivu Kemiových. Tohle mohlo být to, na co rod Kemi čekal – šance na obrození tradiční alchymie, návrat prvních výrobců lektvarů. A když to přinese i trochu slávy, nebude to na škodu.

	Znovu se zmíním o Honu, ale dědeček jen mávne rukou a řekne mi, abych byla zticha. Zamumlá cosi o „opovážlivosti královské rodiny“.

	„Myslí si, že mě můžou jen tak odtáhnout do Paláce beze slova omluvy za to, že mě ruší od práce. Tři zničené lektvary. Budu muset začít znova. A vsadím se, že mě neodškodní ani za promarněný čas.“

	„Dědečku, tohle je princezna. Samozřejmě že si myslí, že je důležitější než tvoje lektvary. Ty nechceš soutěžit kvůli Emilii?“

	„Nějaká podvodnice, která si činí nárok na trůn, mi strach nenažene.“

	„Tak co v tom je?“

	Zachrchlá a schová nos do starých novin, které najde na sedadle. Vzdám to, dokud nedorazíme na zastávku v ulici Kemi.

	Bydlíme hned za krámem, takže projdeme kolem hlavního vchodu a úzkou uličkou, kde se vyhneme přetékajícím popelnicím připraveným na vyvezení. Vstoupíme přímo do kuchyně, kde maminka nabírá na talíř porci rýže a vepřového bůčku. Tatínek stojí u dřezu, ruce zkřížené na hrudi, oči upřené na zadní dveře.

	„Jsi zpátky!“ vykřikne Molly. Vyskočí ze židle a obejme mě kolem pasu.

	Dědeček projde kolem mě a pokračuje svým pomalým tempem, jako by nebyl právě povolán, aby se zúčastnil Divokého honu. Ignoruje zvědavé obličeje zbytku rodiny, zamíří přímo do laboratoře a zavře za sebou dveře. Moji rodiče se netváří nijak znepokojeně – jsou zvyklí na jeho mrzoutské nálady a navíc jim je jasné, že ode mě se toho dozvědí víc.

	„Maminka Sarah mě poslala rovnou domů, jakmile jsme zjistili, že byl koncert zrušen,“ řekne Molly. „Nechápu to – proč princezna nechtěla svoji oslavu?“

	Pohladím ji po vlasech. „Mrzí mě to, Molly. Vím, jak dlouho ses na ten koncert těšila. Ale vím, proč princezna oslavu odvolala. Ze stejného důvodu, proč mě a dědečka povolali po Paláce.“

	Teď mám jejich plnou pozornost. Posadím se na židli vedle Molly a převyprávím jí a rodičům celý ten příběh. V jednom okamžiku přede mě maminka položí jídlo, a když se znovu podívám dolů, je talíř prázdný.

	Když skončím, nezmůžou se na slovo. Molly prolomí mlčení jako první. „Ale je princezna Evelyn v pořádku?“

	„Jasně že je – jenom musíme udělat, co se dá, abychom ji zachránili.“ Usměju se na ni, ale vím, že moje oči mluví o něčem jiném.

	Maminka si můj pohled vyloží správně. „Molly, už je pozdě. Neměla by ses chystat do postele?“

	„Ale já chci slyšet, co musí Sam udělat, aby princeznu Evelyn zachránila!“

	„Poví ti to všechno ráno.“

	Molly se neochotně odšourá po schodech do svého pokoje.

	„Tak jak je na tom princezna doopravdy?“ zeptá se maminka.

	Pokrčím rameny. „Kupodivu vypadá dobře. Ale představte si to: je zamilovaná sama do sebe, takže se to může každou chvíli ošklivě zvrtnout a královská rodina má obavy. Ale to není všechno. Objevila se tam taky Emilia Thothová.“

	Tatínek se ke mně prudce otočí. „Králova zapuzená sestra? Jak, při dračím jméně, pronikla palácovou ochrankou?“

	Pokrčím rameny. „Audenův roh povolává všechny způsobilé novanské alchymisty, i ty, které královská rodina vyhostila. Asi nedostal informaci o jejím exilu. Zdálo se, že král neměl v téhle věci moc na vybranou.“ Otřesu se. „Vypadala… nepřirozeně. Jaký člověk by sám sobě něco takového udělal?“ Jenom ty nejtemnější experimentální elixíry mají moc změnit člověka, aby vypadal jako Emilia.

	„Ten, který se užírá velkou záští,“ řekl tatínek vážným hlasem.

	„Jak reagoval dědeček?“ zeptá se maminka.

	Skoro se mi jim to nechce říkat. Jenže pokaždé, když se snažím lhát, naskákají mi v obličeji rudé fleky, a stačí, abych na to pomyslela, a cítím na krku horko.

	„Sam…“ Maminka položí ruku na moji.

	Povzdechnu si. „Nechce do toho jít. Nechce mít s Divokým honem nic společného a nepřipojí se.“

	Odtáhne ruku a vymění si pohled s tatínkem. Možná mají svůj tajný jazyk vytvořený za léta manželství, ale já se v jejich pohledech vyznám dost na to, abych si vyložila jejich význam. „Ale proč? Já to nechápu. Proč je dědeček tolik proti Honu, když by to mohla být šance ukázat celému světu naše schopnosti? Když nic jiného, byla by to reklama zdarma pro krám! Třeba by zase začala zvonit kasa!“

	„Když dědeček řekne ne, má pro to dobrý důvod,“ řekne tatínek.

	„A navíc ta Emilia Thothová. To je úplná noční můra. Nechci, aby ses ocitla někde poblíž její válečné stezky,“ řekne maminka.

	„Takže mám nechat princeznu postupně zešílet, i kdybych jí mohla pomoct?“

	„Pomůže jí někdo jiný, zlato.“

	„Ale mohla bych jí pomoct já! Pořád mi říkáte, že mám tenhle dar, ale když se konečně naskytne šance ho použít, nedovolíte mi to!“ Tváře mi úplně hoří. Dokážu myslet jen na tichou pokladnu v našem krámu. Na prázdné sklenice na policích, které nikdy nenaplníme. Na léta škudlení každé pence, abychom já a Molly dostaly patřičné vzdělání. Dědeček mě učil, že mám být hrdá Kemiová, ale na co mám být hrdá? Nabídla se nám šance ukázat své schopnosti a my ji jen tak zahodíme. Typické. „Jdu do svého pokoje.“

	„Sam –“ Maminka se mě pokusí zavolat zpátky ke stolu, ale já už běžím do schodů, oči plné slz.

	Hodím sebou na postel. Nevím, proč dělá moje rodina s tímhle takové problémy.

	Je ještě jedna rodina, která si teď musí procházet tím samým. Zvednu z nočního stolku notebook a položím si ho na peřinu. Jakmile se přihlásím na video chat, objeví se na monitoru Anitina tvář hořící vzrušením. Tmavé vlasy má svázané do culíku a na jejích ramenou vidím černé popruhy batohu.

	„Čekám na tebe celý večer, Sam, proč ti to trvalo tak dlouho? Tatínek povídal, že tě viděl v Paláci! Nemáme moc času se –“

	Nejspíš postřehne výraz v mém obličeji, protože se zarazí uprostřed věty.

	„Dědeček řekl ne,“ povím jí.

	Anitin obraz se roztřese, když natáhne ruce a popadne monitor. „Cože? Děláš si legraci? Vy jste se ještě nepřihlásili?“

	Zavrtím hlavou. „Já vím, taky to nechápu.“

	„Ale tohle je Divoký hon! Je to prakticky tradice rodu Kemi!“

	„Možná dřív, za časů…“ Lépe si prohlédnu Anininu výstroj a pochopím, že vyráží hledat přísadu. Spolknu závist a přinutím se k úsměvu. „Teď je řada na Patelových.“

	Anita však moji scénku prokoukne. „Ach, Sam, měla bys být tady. Můj táta taky váhal. Ani on se vlastně Honu nezúčastní; má povinnosti v krámu. Ale udělal ze mě svého učedníka a Audenův roh moji účast před chvilkou schválil. Arjun jde s námi jako náš hledač. Netušili jsme, že se nám v životě naskytne taková příležitost. Možná nemáme šanci na vítězství, ale aspoň to zkusíme.“

	Na monitoru je vidět nějakou strkanici a pak se objeví povědomé rysy Anitina tmavookého bratra Arjuna, který se nacpe do záběru s vlasy připláclými k hlavě přemírou gelu.

	„Ahoj Sam, zaslechl jsem to. To je otrava.“

	Přikývnu, ale musím se kousnout do rtu, abych se nerozplakala.

	Arjun pohlédne na Anitu. „Tak jo, ségro, musíme jít.“

	„Hodně štěstí, vy dva,“ vypravím ze sebe a zamávám, zatímco monitor zčerná.

	Když náš video chat skončí, zaklapnu notebook. Převléknu se do pyžama, skočím na postel a zapnu televizi postavenou na prádelníku v koutě mého pokoje. Tam, přede mnou, je Evelynin zářivý obličej s perlově bílými zuby odhalenými v dokonalém úsměvu.EVELYN RUŠÍ OSLAVU NAROZENIN, DŮVOD DOSUD NEZNÁMÝ, hlásá titulek pod obrazem. Takže se zpráva o její otravě ještě nedostala do médií.

	Ucítím píchnutí viny. Co mohlo dohnat Evelyn k tomu, aby si namíchala elixír lásky, když následky mohly být – no, asi ne o moc horší než to, co se jí skutečně stalo? Ale je tu ještě něco jiného – záblesk obdivu. Namíchala si ho sama – odhalila recept na lektvar, který se tolika lidem nepodařilo vyrobit.

	Někdo ji vyléčí.

	Jenom to nebudu já.

	Objeví se záznam s princeznou a Zainem.JE PŘÍČINOU ZAMILOVÁNÍ SE DO KAMARÁDA?

	Záběry doprovází hlas komentátora. Množí se spekulace, že Zain vstoupil do hradu jen pár hodin před tím, než princezna Evelyn zrušila oslavu svých osmnáctých narozenin. Objeví se záběr, na kterém Zain šeptá Evelyn do ucha, paži ležérně položenou okolo jejích ramen. Vypadají spolu tak spokojeně, jako spiklenci nebo staří přátelé vyměňující si drby. Ale pak něco upoutá Zainovu pozornost a on se od princezny odtáhne. Postřehnu, jak sebou trhne, a potom na něho upře pohled plný touhy. Skutečně ho miluje. Držím prst nad dálkovým ovladačem, ale nemohu se přimět přepnout kanál, když je na obrazovce Zain.

	Ten elixír byl určený jemu. Tohle nejspíš měla královna matka na mysli. Mohl se stát členem královské rodiny. Ráda bych věděla, proč o to nestál.

	Je těžké uvěřit, že jsme jen před několika hodinami byli se Zainem spolu ve stejné místnosti. Když na to pomyslím, skoro se začervenám, přestože jsem sama. Zakroutím hlavou nad svou reakcí a konečně přepnu na sitcom o smíšené skupině Talentovaných a obyčejných přátel, kteří se scházejí v místním baru. V době vzniku to bývala dost odvážná myšlenka a já viděla všechny díly snad tisíckrát. Dnes však nic z toho nevnímám. Dokážu myslet jenom na elixír lásky. Přemýšlím, kterou přísadu si princezna zapsala. Přemýšlím, kam mají namířeno Anita s Arjunem. Vynadám sama sobě. Musím zapomenout, že se dnešek vůbec kdy odehrál.

	O pár epizod později je v celém domě ticho. Vlezu si pod peřinu, ale sotva zavřu oči, uslyším ťukání na okno, jako by na ně někdo házel kamínky. Posadím se na posteli, odhrnu závěs a zjistím, že se dívám do tváře Kirsty Donovanové, hledačky rodiny Kemiových.

	 

	
KAPITOLA DESET

	 

	Samantha

	„Kirsty!“ Vysunu okno a pomohu jí vlézt do pokoje. Musela se vyšplhat k mému oknu po okapové rouře. Kirsty nikdy nedělá nic normálně. „Co tady pohledáváš?“ zašeptám.

	Neviděla jsem ji několik měsíců, ale vypadá pořád stejně – neupravená kouzlem, opálená, vlasy stažené ke straně v copu, který vypadá prakticky, ale zároveň je krásný, snědé paže stále holé až na ty nejstudenější zimní měsíce. Na sobě má svůj typický úbor – šedozelené kalhoty s nesčetnými kapsami, vysoké boty. Je ztělesněním hledače a to se mi na ní líbí nejvíc. Náhle si ve svém žlutém pyžamu s puntíky připadám hrozně trapně.

	„Už ses o tom doslechla? Jak?“

	Mrkne na mě. „Od přátel na správných místech. Trochu se mě dotklo, že jsi mě nepožádala, abych byla tvým hledačem při Honu, ale zapomenu na to. Jaká je první přísada? Musíme se dostat do čela závodu, když v tom jedou i syntetika.“

	Svalím se zpátky na postel. „My do toho nejdeme. Dědeček s tím nechce mít nic společného.“

	„Nebuď směšná,“ řekne Kirsty. „Proč myslíš, že jsem přišla oknem? Jistě že to Ostanes nedovolí; ten člověk v sobě má víc zášti než mnoho draků, které jsem potkala. Ale rod Kemi byl povolán k Honu. Mohla by ses ho zúčastnit ty.“

	„Chtějí dědečka, ne mě.“

	„Ale ty bys to zvládla.“

	„Ani náhodou,“ ušklíbnu se.

	„Proč ne? Sice to nechceš přiznat, ale máš dar Kemiových. V míchání lektvarů patříš mezi ty nejlepší.“

	„Nejsem ani zdaleka tak dobrá jako dědeček a nedokážu konkurovat výrobcům syntetik. Až dostanou ty přísady do svých velkých laboratoří…“

	„Tak uvažuj takhle. Jsi učedník Kemiových. Já to úplně nechápu, protože je jasné, že bys měla jít na Kingstownskou univerzitu studovat výrobu syntetik a lektvarů, protože je jednadvacáté století, ale dobře. Tvoje volba. Ale tohle je tvoje šance dát tvému rozhodnutí smysl. Udělat si jméno jako alchymistka a dostat Kemiovy zpátky do hry. Samozřejmě potřebuješ moji pomoc. A já ti ji nabízím – zadarmo.“

	Když to slyším Kirsty říkat nahlas, zdá se mi ta příležitost reálná, dosažitelná – jako něco, co můžu popadnout oběma rukama. Překvapuje mě, že mi své služby nabízí zadarmo. Ani ona to nemá snadné. Za starých časů měl každý velký alchymista svého vlastního hledače. A Kemiové jich měli celý tým. Lidé, kterým důvěřovali, chodili do Divočin a sbírali přísady – to zní jednoduše, ne? Jenže je to tak, že když můžete sebrat jeden konkrétní list za třetího nového měsíce v roce a ten termín propásnete, budete muset počkat dalších dvanáct měsíců. Nebo když musíte stopovat šavlozubého lva v Aluptinaských horách, riskujete roztrhání na kusy. I tohle je zvláštní schopnost – vědět, jaké vybavení si vzít, vědět, jak přežít v Divočinách, a také přísady poznat, když tam jsou. Nejlepší hledači vyrážejí s konkrétními objednávkami a vracejí se s milionem věcí, které jste po nich nechtěli, ale náhle zjistíte, že je potřebujete.

	Výrobci syntetik hledače nepotřebují, své přísady si dokážou vyrobit v laboratořích. I když o to Kirsty nijak nestála, musela rozšířit podnikání a začít prodávat hezké, ale bezcenné tretky jako přívěsky s ametysty dychtivým turistům. Nějakou dobu měla dokonce i stánek na Královské třídě, ale Kirsty prostě nedokáže sedět na jednom místě a ví to.

	„Slyšela jsem, že se v Paláci objevila Emilia,“ řekne Kirsty.

	Pomalu přikývnu. Z pomyšlení na Emiliino tělo pošpiněné temnými lektvary mi stále tuhne krev v žilách. „Tvrdila, že je teď přední alchymistkou.“

	„Ve vyhnanství nemarnila čas. Taky jsem o ní leccos slyšela.“ Kirsty zaváhá. „Kromě studia alchymie strávila všechna ta léta průzkumem Divočin. Slyšela jsem od jednoho strážce, že na světě není lepší hledač než ona. Už teď by mohla být v Honu o krok napřed.“

	Vytřeštím oči. „Alchymista a hledač v jednom?“

	„Bude obávaným protivníkem. I kdyby se nesnažila lék najít, bude vědět přesně, jak nám v tom zabránit.“

	Ztěžka polknu. Možnost, že by někdo nechtěl princeznu zachránit, mě nenapadla. Ale jestli princezna zemře… tak se příští královnou stane Emilia. A život v Nově už nikdy nebude jako dřív.

	Nejsem si jistá, jestli jsem na tohle stavěná. Zúčastnit se Honu by znamenalo vypravit se tam… do Divočin. Neosídlených území mimo města a vesnice. Divočiny v Nově jsou pečlivě chráněnými a střeženými přírodními rezervacemi, kde může magie proudit volně. Přístup do Divočin je přísně omezený. Dědeček považuje tato omezení za vtip – kdysi byla samozřejmě divoká celá Nova, ale vesnice a města se rozrůstaly jako bující plíseň, dokud nezbyly jen malé plochy divoké země. Jistě, jsou pro to dobré důvody. Žijeme v moderním světě. V Divočinách je magie nestabilní a města jsou pro Talentované mnohem bezpečnějšími místy pro život. Jde o to, že čím víc lidí tahá za proud magie, tím je silnější a stabilnější. Jako provaz spletený z mnoha pramenů. Venku v Divočinách se tyto prameny vzdalují dál a dál od sebe, takže se mohou mnohem snáz roztřepit – nebo dokonce přetrhnout – s dramatickými následky. Magie v Divočinách je prostě příliš mocná na to, aby ji většina Talentovaných dokázala ovládnout. V některých místech je to jako otočit kohoutkem v očekávání proudu vody – a místo toho dostat celý oceán.

	Divočiny jsou samozřejmě nebezpečné i pro nás obyčejné: jsou plné tvorů, kteří vám chtějí ukousnout hlavu. A rostlin, které by to dokázaly také.

	Divočiny jsou pro dobrodruhy jako Kirsty. Ne pro lidi, kteří by raději prožívali svá dobrodružství prostřednictvím postav v knihách. Já se ráda držím doma, kde vím, že vždycky najdu zásuvku pro svůj notebook, nikdy nejsem dál než na deset kroků od konvice na čaj a můžu usnout zabalená v pohodlí své peřiny.

	„Alchymisté patří do laboratoří,“ říká dědeček, který odchází z domova jen proto, aby si zahrál pétanque s jinými důchodci. Všechno ostatní, co potřebuje, má tady.

	V něčem si jsme víc podobní, než jsem ochotná přiznat.

	Máš dar Kemiových, znějí mi v uších Kirstyina slova. Možná má pravdu. A já nemohu jen snít a nepokusit se ty sny splnit.

	Vyskočím z postele s větší sebedůvěrou, než jakou by měl někdo v pyžamu cítit. Tělem mi proudí adrenalin: je to impulzivní, je to ukvapené, ale jestli o tom budu dál přemýšlet, rozmluvím to sama sobě. „Dobře, udělám to. Hned zítra ráno,“ slíbím Kirsty.

	„Udělej to hned,“ řekne. „Potřebujeme plán, jak získat první přísadu.“

	Budík na mém nočním stolku ukazuje 23.09. „Je pozdě,“ namítnu, ale pak mi dojde, že v Paláci nejspíš stejně nikdo nespí. „Fajn, dej mi vteřinu.“

	„Ani se nehnu,“ řekne s úsměvem.

	Vyjdu po špičkách do chodby. V domě je ticho jako v hrobě. Když jsem byla mladší, míval dědeček ve zvyku míchat lektvary dlouho do noci, ale teď chodí spát přesně v deset, takže vím, že se nevzbudí.

	Když vstoupím do krámu, zhluboka se nadechnu. Obchod vypadá v noci strašidelně, jak se slabé světlo z ulice odráží od nesčetných sklenic vyrovnaných na policích na zadní zdi. Vzduch je nehybný. V koutě se nachází temná obrazovka, naše Předvolání, a já položím dlaň na sklo. Je chladné na dotek. Ještě nikdy jsem to nedělala, tak doufám, že to bude fungovat.

	„Renele Landry,“ řeknu do skla.

	Pod mou rukou se objeví Renelův obličej a já se musím kousnout do jazyka, abych nevykřikla leknutím.

	„Žádné okolky, Samantho Kemiová.“ Prostrčí ruku skrz sklo. Sevřu ji a připravím se. Silně zatáhne a já se vmžiku ocitnu v Paláci. Není to ani zdaleka tak těžké jako posledně.

	V mé tváři se musí zračit překvapení, protože nesouhlasně zamlaská mé hlouposti. „Jakmile člověk nějaké místo jednou navštíví, je mnohem snazší ho tam znovu transportovat. Nechala jste v proudech magie svůj otisk.“ Dojde rychle k Audenovu rohu, který jako by dýchal v mihotavém světle svíček v sálu Paláce.

	„Víte, co dělat,“ řekne.

	Postoupím kupředu a položím prst na displej. Stejně jako v případě Zola a Zaina se z ústí Rohu zakouří, jako by uvnitř hořelo. Do tváře mi dýchne horko. „Zúčastním se… ale dědeček ne,“ řeknu.

	Renel zvedne obočí. „Takže bez Ostanese? Tohle budu muset probrat s rodinou.“ Na okamžik si myslím, že odmítnou, abych se přihlásila sama.

	Potom však sáhne do kapsy a vytáhne svitek. „Vaše propustka do Divočin a název první přísady,“ řekne, pak mě obrátí a já spadnu bokem do zdi za mnou. Zeď se prohne a rozevře a pak se ocitnu zpátky na podlaze krámu, uklouznu po kamenné dlažbě a ztěžka dýchám. Obrazovka Předvolání potemní.

	Několikrát se zhluboka nadechnu a pak přejedu prstem po kraji svitku, abych rozlomila pečeť. Srdce se mi zastaví.

	Možná jsem už propásla svoji šanci.

	 

	 

	
KAPITOLA JEDENÁCT

	 

	Samantha

	„Aspoň jsme nemusely čekat do zítřka.“ Kirsty pohlédne na svitek. „Myslím, že každý, kdo se stále rozmýšlí, jestli se má přidat k Honu, nemá šanci. Tohle se nedá koupit.“

	„Už jsme to propásly?“

	Její hodinky jsou složitý přístroj s několika ciferníky ukazujícími časová pásma, fáze měsíce a příliv a odliv. „Měly bychom to stihnout. Pokud vyrazíme hned.“

	„Co se to tady děje?“ Maminka stojí ve dveřích mého pokoje ve svém fialovém županu. Tatínek je za ní s otrhanou knížkou v ruce. Když jsem běžela nahoru do schodů, moc jsem se nesnažila být potichu. Svým dupáním bych probudila i Sfingu.

	Z toho, jak hledí na Kirsty a mě, je mi jasné, že všechno pochopili. Ale k mé úlevě se netváří naštvaně. Jen unaveně.

	„Ach, zlato,“ povzdechne si maminka.

	„Odpusťte mi to. Ale já to chci udělat. Musím to udělat. Tohle je moje příležitost…“ Dojdou mi slova.

	Tatínek rozevře dlaně. „Je to tvoje volba, Sam. Ale my nemáme na to, abychom ti s tím pomohli finančně. Bude třeba zaplatit Kirsty, tvoji dopravu do Divočin, cokoliv, co budeš možná cestou potřebovat.“

	„Kirsty mi pomůže. Pomůže nám.“

	Naštěstí se zdá, že dospěli ke shodě. „Budeš o tom muset zítra ráno povědět dědečkovi.“

	„Na to možná nebudu mít čas.“ Podám jim svitek.

	Tatínek si přečte název přísady a ostře se nadechne. „Proboha.“

	„Co to je?“ zeptá se maminka.

	„Úplňková perla z lastury mořské panny. Drcená. Třicet gramů,“ odrecituji zpaměti.

	„Máme ji na skladě?“ zeptá se tatínek.

	Zavrtím hlavou. „Dívala jsem se, než jsem šla nahoru.“ Na polici pod P žádná perla není – to bych měla moc velké štěstí.

	„Ale nejbližší Vynoření je dneska v noci!“ řekne maminka. „Viděla jsem to ve zprávách.“

	„Já vím.“ Věděla jsem to, jakmile jsem si přečetla přísadu.

	„Tak to nesmíš marnit čas,“ řekne tatínek. Vrátí mi svitek. „Dávej na ni pozor, Kirsty.“

	„Budu, Johne.“ Zvedne z podlahy můj batoh a podá mi ho. „Za pět minut venku.“

	Přikývnu, usměju se a pádím do svého pokoje. Tam nacpu do batohu všechno, co mi přijde pod ruku, aniž bych se zamyslela nad tím, kam vlastně jedeme. Co si má člověk zabalit na lov perly mořské panny? Hodím na sebe oblečení, ve kterém vypadám nejvíc jako hledač – plátěné kalhoty s velkými kapsami, černé tričko a teplou mikinu s kapucí. Pak si zabalím to nejdůležitější: svůj deník. Je to silný blok s pevnými deskami z hnědé kůže, můj nejcennější majetek. Jsou v něm všechny mé recepty, poznámky o přísadách, návrhy nových receptur. Je to můj mozek v papírové podobě.

	V naší knihovně máme deníky skoro každého Kemiho za skoro pět set let zpátky. Několik klíčových však chybí: například deník mé prababičky Cleo a poznámky Thomase Kemiho, zakladatele obchodu. Ale zbývající deníky tvoří velký archiv znalostí rodu Kemi a je to náš největší poklad.

	Ten svůj zastrčím do přední kapsy batohu.

	Políbím maminku a tatínka na rozloučenou a seběhnu ze schodů k domovním dveřím. Hodím batoh na zadní sedadlo jejího otlučeného terénního auta a posadím se dopředu.

	„Připravená?“ zeptá se.

	Kousnu se do rtu a přikývnu. Máme dvě hodiny na to, abychom urazily dvouapůlhodinovou cestu a našly takhle na poslední chvíli někoho s člunem, kdo bude ochotný vzít nás na Vynoření. Cítím, že nemáme velkou šanci, ale co jiného můžeme dělat?

	Než mi do hlavy stihne vstoupit další myšlenka, dupne Kirsty na plyn a natáhne ruku k vypínači na palubní desce, který vyšle do večerního vzduchu interiéru auta vlnu hlasitého heavy metalu. Kdyby někdo otevřel okno, aby nám vynadal, ani bychom si toho nevšimly – už jsme za rohem a řítíme se klikatými vedlejšími ulicemi k dálnici vedoucí na jih, k Divočinám Novy.

	Okusuju si zatržené nehty a rachot z basového reproduktoru, který si Kirsty namontovala do auta, mým nervům nijak nepomáhá.

	Některé části Divočin jsou dosažitelnější než jiné, jako ta, kam máme namířeno – Pláž Sirén. Je to nejbližší Vynoření od Kingstownu a jediné v Nově. Nikdo nebude mít čas vypravit se někam jinam. Aby se tam člověk dostal, musí mít propustku, ale tahle se dá nejsnáze získat. Pláž Sirén se objevuje ve všech průvodcích a reklamách cestovních kanceláří v Nově: „Buďte svědky jediného Vynoření viditelného z pobřeží!“

	„Spatřete krásu Afrodity a její skupiny mořských panen!“

	„Nejžhavější party na pláži v celé Nově!“

	Nikdo přesně neví, proč se mořské panny vynořují uprostřed noci za úplňku. Jsou sice hodně podobné lidem, ale vědcům se dosud nepodařilo najít způsob, jak s nimi smysluplně komunikovat, nebo aspoň ne natolik, abychom mohli získat informace o jejich tradicích. Je však jasné, že se rády předvádějí. Vynořují se z moře a chlubí se krásnými perlami, které vypěstovaly za uplynulý měsíc. Jsou také soutěživé, celý měsíc se připravují na tuto událost podobnou volbě královny krásy, a pak se ukazují všem lidem, kteří se shromáždí na pláži, aby je pozorovali.

	Nejkrásnější mořské panně se říká Afrodita. Jestli je můj odhad správný a ostatní týmy v Honu budou u tohoto Vynoření, ten, kdo získá perlu od ní, bude mít okamžitě tu nejúčinnější přísadu. Týmy se budou muset utkat v souboji o pozornost Afrodity, aby získaly tu nejmocnější perlu. V případě prohry jim bude hrozit, že odejdou úplně s prázdnou.

	Perly mořských panen jsou nejoblíbenější kameny na zásnubních prstenech, ještě populárnější než diamanty nebo safíry. Princezna Evelyn má dokonce tiáru s těmito perlami, vrchol extravagance. V duchu si pohrávám s myšlenkou, že by bylo nejlepší jednu jí z tiáry vyloupnout jako přísadu do elixíru.

	„Možná jsme s sebou měli vzít tátu.“

	„Jak to myslíš?“ zeptá se Kirsty.

	„Nereagují snad mořské panny nejlíp na mužské hlasy?“

	„Jak to víš?“

	„Hodně čtu.“

	„Šprtko.“

	Uhodím ji do paže a ona se zasměje. „Jen klid, něco vymyslíme. Když bude třeba, naučím tě pár triků jak změnit zabarvení hlasu.“

	„A to funguje?“

	Přikývne. „Pravidlo hledače číslo jedna: pracuj s tím, co máš.“

	Kirsty skoro nezvedá nohu z plynu, a protože je dálnice opuštěná a nikde není vidět policii, máme dobrý čas. S několika minutami do rezervy zastavíme na hranici Divočin, kde uprostřed cesty stojí malé budky jako vojáci na stráži. Pomyslím si, jak rušno asi na pláži bude. Nejspíš nacpáno před Vynořením.

	Pohlédnu na papír ve své ruce, na úhlednou řádku tištěného textu. Úplňková perla z lastury mořské panny. Drcená. 30 gramů.

	Strážce zkontroluje naše dokumenty a obrátí mou lesklou novou propustku v prstech. Kirstyina propustka je stará a ošoupaná, přestože si ji musí každý rok nechat obnovit. „Jedete pozdě,“ ušklíbne se.

	„Tak nás přestaň zdržovat, troubo,“ odsekne Kirsty.

	Kirsty se vykloní z okénka, popadne strážce za košili a přitáhne si ho blíž. „Nech nás jet.“

	Polekaně polknu nad Kirstyinou opovážlivostí, ale strážce se jen zasměje a hodí mi propustky okénkem do klína.

	Jeho „nashle“ odnese vítr, když Kirsty znovu dupne na plyn a vystřelíme do noci.

	„To je Duke. Chodili jsme spolu,“ vysvětlí. „Ale pochopila jsem, že je to pitomec, a rozešla se s ním.“

	Takhle jsem Kirsty nikdy neviděla. Je ve svém živlu. Oči má naplněné odhodláním, zuby zaťaté. Přistihne mě, že se na ni dívám, a usměje se od ucha k uchu. „Bavíš se dobře?“ Přeřadí a rozjede se ještě rychleji. Chytím se okraje sedadla, až mi zbělají klouby.

	Blížíme se k obrovské osvětlené tabuli: Pláž sirén, 5 km. Nepotřebuju ale ceduli, abych poznala, že jsme blízko. Po noční obloze se míhají bílé paprsky reflektorů. Občas některé z nich změní barvu na tmavě purpurovou nebo kovově modrou a zabarví hvězdy na nepřirozený odstín.

	Přeběhne mi mráz po zádech. Tohle se mnou Divočiny dělají pokaždé. Pohlédnu z okénka. Někdo na pláži obrátí k obloze reflektor a promítne na ni obrovskou hlavu medvěda s vyceněnými zuby. Maskot Kingstownské univerzity: Ursa Maior.

	Kirsty odbočí z hlavní silnice a zpomalí, když se na dlážděné cestě k pláži objeví koleje a výmoly. Auto začne hučet hlubokými vibracemi z reprobeden chrlících taneční hudbu na šťastné hýřily. Daleko ve tmě vidím, jak se obzor začíná zvedat a vlnit, a pak mě zasáhne ten pach – ostrý, slaný a čerstvý. Moře. Jsme na místě.

	Zastavíme na jednom z parkovacích míst nejdál od moře – samozřejmě ne dobrovolně. Parkoviště je naprosto přecpané, většinou dříve zmíněnými autobusy pokrytými graffiti, jako by je někdo pozvracel barvou. Chci si vzít z auta batoh, ale Kirsty zavrtí hlavou. „Není čas,“ řekne. Z přihrádky na dveřích auta si vezme jen baterku.

	Spěcháme kolem studentů popíjejících světle zlaté napěněné pivo v metr vysokých džbánech, to nejlevnější, které sehnali. Působivější jsou však jejich ozdobná kouzla, tetování zářící ve tmě na opálené kůži, Talentovaní se světly ve vlasech a po délce paží, takže když tančí na písku, vypadá to, jako když hvězdy tančí s nimi.

	„Nech si zírání na pak,“ řekne Kirsty a táhne mě dál. Obrátí pohled k moři. Sleduji ho a vidím, že už jdeme pozdě. Ve tmě, zvedající se a klesající s vlnami, je vidět flotilu světel, choulících se k sobě jako tuleni v bouři. Náhle se obloha nad čluny rozzáří. Z jednoho člunu uprostřed oceánu vytryskne silný sloupec světla namířený dolů na vlny. „Člun“ není úplně správné označení pro ten objekt na moři – slovo „jachta“ by bylo přesnější a označení „plovoucí palác“ možná ještě lepší. Není žádné překvapení, že její příď zdobí obrovská písmena ZA. ZoroAster už je tady.

	Reflektor ozařuje všechna ostatní plavidla, která jsou shromážděná ve stejné oblasti – další jachty, ale také malé rybářské čluny a veslice a myslím, že dokonce i jeden vodní skútr.

	Utíkáme dolů po pláži k molu. Světlo z flotily lodí nedosahuje až na jeho konec, ale i v šeru tam rozeznám shon lidí. Nějaká dívka hlasitě vykřikne zklamáním a mně poskočí srdce – ten zvuk bych poznala kdekoliv.

	„Anito?“ zavolám na ni. Kirsty a já jsme už u mola. Písek ustoupil hrubým prknům chaoticky stlučeným hřebíky dohromady.

	„Arjune, podívej, kdo je tady!“ křikne Anita přes rameno a nad koncem mola se vynoří hlava jejího bratra. Jeho tvář je zamračená, ale změkne, když mě uvidí. V tmavohnědých vlasech má pěnu z tříštících se vln, která vypadá jako bílá koruna.

	Arjun sedí v chatrně vypadající veslici, která podle toho, jak se naklání k jednomu konci, nabírá vodu. V tom člunu je také starý muž oblečený v bílé košili, nepromokavých kalhotách a černé bundě. Přes obličej se mu táhne klikatá jizva a mě napadne, co v Divočinách ho takhle zranilo. Je to rybář. Povolení k rybolovu v Divokých vodách se udělují jen vzácně, takže je to nejspíš pytlák. To znamená, že je nebezpečný.

	Loďka se znovu zhoupne k molu, jak se pod námi roztříští vlna, a dírkami pro tkaničky mi do bot prosákne slaná voda.

	Kirstyiny těžké boty dojdou těžkým, sebejistým krokem k mým. Vsadím se, že ty její jsou vodotěsné – neslyším výmluvné čvachtání nohou uvnitř.

	„Edgare,“ osloví starého muže s rukama opřenýma v bok. „Co se to tady děje?“

	Starý muž si přejede prstem pod límcem kabátu se skvrnami od soli. „No, slečno Donovanová, jenom se snažím vyjednat si slušnou odměnu za to, že tyhle štěňata odvezu ven na Vynoření.“

	„Vyjednat?“ vybuchne Arjun. „Spíš se nás snaží ošidit, okrást!“

	Na mužově tváři se objeví malý úšklebek. „Taky jsem ty zvěsti slyšel, jasný? Tohle není normální vyhlídková plavba za škebložroutkami.“

	Anita, Arjun a já sebou trhneme. Ještě nikdy jsem neslyšela nic tak urážlivého jako mužovo označení mořských panen, ale Kirsty to jen pobídne. Sáhne do člunu a popadne Edgara v podpaží. Trhnutím ho zvedne, a jako by moře bylo na okamžik na naší straně, vzedme se pod loďkou vlna, která je vynese ještě výš. Podaří se jí vytáhnout ho na molo, kde ho upustí na prkna jako kámen.

	Anita a já skočíme do člunu dřív, než se Edgar vyhrabe na nohy. „Vím jistě, že ti tyhle staré necky ani nepatří, Ede. O povolení k plavbě jsi přišel, když ses pokusil polapit toho narvala. Takže si na okradení najdi jiného hledače.“ Zatímco Kirsty mluví, odváže provaz poutající veslici k molu. Nohou ji silně odstrčí, rozběhne se a skočí do ní, než odpluje příliš daleko.

	„Popadněte vesla!“ křikne. Anita a já je nahmatáme a já vrazím jedno do ruky vytřeštěnému Arjunovi. Kirsty si vezme další od Anity a huláká: „Vesluj! Vesluj!“, dokud ona a Arjun nenajdou pravidelné tempo.

	Ale ta světla se stále zdají být daleko, daleko na moři.

	„Nestihneme to,“ zamumlá vedle mě Anita.

	„Jak to myslíš?“ zeptám se.

	„Poslouchej! Copak to neslyšíš? Vynoření začíná.“

	 

	
KAPITOLA DVANÁCT

	 

	Samantha

	Nejprve neslyším nic než šplíchání vesel ve vodě, ale pak se ke mně donese několik prvních tónů. Vychází z místa, kde se tísní ostatní plavidla. Náhle se ozve hlasité lupnutí a reflektor na té velké jachtě zhasne.

	Všechny ostatní čluny také zhasnou svá světla a moje oči si těžko zvykají na šero. Měsíc se teď bez svatozáře ostatních jasných světel zdá nepřirozeně velký.

	V tom okamžiku vidím, jak se vynořuje první lastura. Zprvu si myslím, že je to vrcholek další vlny daleko na hladině, ale pak mi dojde, že je to vroubkovaný okraj lastury mořské panny, tak široké, jako je naše veslice dlouhá. Všechny ostatní zvuky utichly a moře je klidné jako sklo. Má to tu výhodu, že se Kirsty a Arjunovi snáz vesluje, ale Anita a já jsme strnulé strachem na přídi veslice, paralyzované pomyšlením, že se možná dostaneme takhle blízko, ale pořád budeme příliš daleko.

	Měsíční světlo se zatřpytí na perleťovém okraji lastury, zmizí v jejích nesčetných rýhách a opět zazáří na vlnách. Vynoří se další lastura, metr či dva od první, tahle lehce zbarvená do růžova. Zdá se, že se rozmnožují, ve všech odstínech potemnělé duhy – od temně fialové barvy modřiny přes stříbrošedou k takřka bronzové. V hlavě mi nechtěně vyskakuje množství medicín, které se dají vyrobit z jemného vnitřního povrchu lastury:

	Lastura mořské panny: na zmírnění růžovky – zklidnění zarudlé pleti. Také na zpevnění kostí – může pomoci při nástupu osteoporózy.

	Anita to sleduje velkým dalekohledem a kouše se do spodního rtu.

	„Už se vynořila Afrodita?“ zeptá se Kirsty přes rameno, hlas napjatý úsilím při veslování.

	Anita zavrtí hlavou. „Nemyslím… počkej…“

	Přimhouřím oči, abych lépe viděla, a pak vypísknu vzrušením, když se podívám tam, kam Anita. Lastura, která se vynořuje teď, má zářivě, čistě bílou barvu, jasnější než všechny ostatní. A je i větší než ostatní, jako by se z moře zvedal samotný měsíc. Přestože moře zůstává klidné, ostatní čluny jako by se od téhle lastury vzdalovaly a projevovaly jí tak zaslouženou úctu.

	A pak se lastura začne otevírat.

	Její ruce jsou přízračně bílé a také se třpytí, jako by její pokožka vstřebávala a pak vyzařovala světlo úplňku. Její prsty jsou příliš dlouhé, spíš jako pruty než části těla, a každý spojuje s jeho sousedem jemná, průsvitná pavučina. Jedním rychlým pohybem odklopí víko své lastury a odhalí se ve vší kráse. Její vlasy by vyvolaly závist i té nejkrásnější supermodelky v Nově – žijí vlastním životem a vlají a vlní se, jako by byly stále pod vodou. Jejich růžovobílé prameny jako by zářily v měsíčním světle a splývají po nahém trupu a obtáčejí se kolem pasu, kde kůže přechází v šupiny. Její krása mi vyrazí dech. Nejvíc mě však omračuje její podivnost – tolik se podobá člověku, a přesto člověk není. Oči má mléčně bledé, jako by byla slepá, ale dívá se po flotile lodí a všechny si nás prohlíží. Avšak pokud by od ní mohlo něco odvést pozornost, je to šperk, který má na krku – perla tak dokonale kulatá a lesklá, že by vedle ní všechny drahé kameny vypadaly jako oblázky.

	„Afrodita,“ zašeptá Anita stejně šokovaná jako já. Afrodita je královna mořských panen, tak jako měsíc v úplňku pokaždé stejně úžasná bez ohledu na to, pokolikáté ji člověk vidí.

	Teď plujeme volně. Arjun a Kirsty přestali veslovat, ale setrvačnost nás stále unáší ke kruhu člunů. Je v něm mezera, jako připravená pro nás. Možná to přece jen stihneme.

	A jen dobře, protože na pár vteřin vypukne zmatek. Všude se otvírají lastury vedené Afroditou a mořské panny a perly se objevují rychleji, než stačíme sledovat. Zaplní kruh svým smíchem, šplícháním jedné po druhé a chichotáním. Naprosto nás ignorují.

	Ostatní týmy se okamžitě pokusí upoutat pozornost mořských panen. Přímo před námi, na místě s nejlepším výhledem na Afroditu, je loď ZA, na jejíž přídi kdosi stojí s rozepjatými pažemi. Náhle tu postavu poznám a popadnu Anitu za ruku.

	„Tohle dělají při každém úplňku,“ usměje se Kirsty, když objasňuje tu scénu našim neznalým uším. „Vynoří se a hrají si. Milují diváky. A někdy milují diváky tolik, že darují některému z nich perlu. Ale musíte být v jejich zorném poli – samy vás hledat nebudou. Musíte upoutat jejich pozornost.“

	„Co se děje?“ zeptá se.

	„Můžeš mi půjčit na vteřinu dalekohled? Rychle!“

	„Jasně.“ Sundá si ho z krku a podá mi ho.

	Namířím dalekohled na jachtu a zaostřím. Spatřím muže v dokonalém obleku s vestou a vlasy ulíznutými dozadu gelem podle poslední módy. Pozvedne hůlku posázenou třpytivými diamanty a dotkne se jí svého krku. Pak otevře ústa a začne zpívat.

	Anita mi vytrhne dalekohled z ruky. „Proboha,“ vydechne, neschopná potlačit úžas v hlasu. „Je to ten, kdo myslím? Opravdu sem přivezli Damiana?“

	„Věř tomu, že se Zol nezastaví před ničím,“ zamumlá Kirsty vzadu. „Teď přilákají Afroditu k sobě.“

	Okamžitě vidím, jak to myslí. Afrodita pluje k lodi vábená Damianovým lahodným hlasem. Damian je právě teď nejoblíbenější popovou hvězdou v Nově a tohle mělo být jeho nejuchvácenější obecenstvo. Tohle je ta největší scéna, jako by si Damian mohl přát.

	„Dobře, teď jsme na řadě my. Arjune, jsi připravený?“

	Arjun zachmuřeně přikývne. „Tohle nebude nic hezkého, lidi. A jestli od někoho z vás uslyším jenom zahihňání, půjde přes palubu.“

	Anita a já se odsuneme stranou, abychom mu udělaly místo na přídi člunu. Otevře ústa, ale nejprve z nich nic nevyjde. Obrátí se, pohlédne na Kirsty a na čele se mu zaleskne pot. „Co bych měl zazpívat?“

	„Začni skromně,“ odpoví. „Něčím snadným. Dětskou písničkou nebo tak.“

	Obrátí se zpátky k vodě a skupině mořských panen, jejichž pozornost ještě Damian nestačil zcela upoutat. Nakonec ze sebe vymáčkne několik tónů dětské písničky o moři:

	 

	Ze břehu do vln a do písku.

	Ocas mořské panny, její mořský zámek na blízku.

	 

	Má sladký, dokonce melodický hlas, ale Damianovi, který okouzlil svým hlubokým, medově jemným hlasem, aby se rozléhal nad hladinou, se nemůže rovnat. Všechny tři čekáme se zatajeným dechem, zatímco Arjun zpívá. Nakonec, poté, co Arjun přejde na starou lidovou píseň s trochu výraznějším rytmem, nakloní jedna z mořských panen hlavu naším směrem.

	„Ano, Arjune, pokračuj,“ pobídne ho Kirsty šeptem. Arjun pannu zjevně zahlédl také a teď soustředí svůj hlas na ni, aby to znělo, že zpívá jen pro ni. Její ocas se ladně pohne jako okvětní lístek ve vánku. Poslouchá a její dlouhé prsty barvy lila hladí perlu na jejím krku. Kirsty do mě dloubne. „Arjun si vede dobře. Vidíš tu perlu? Ta bude perfektní. A esence by mělo být dost pro oba naše týmy.“

	Týmy. Vyslovila to, na co jsem dosud nepomyslela. Já a Kirsty tvoříme tým proti Arjunovi a Anitě. Ačkoliv si budeme celou dobu pomáhat, cenu může vyhrát jen jeden.

	Arjunova mořská panna se teď nepochybně pohybuje k nám. Sledujeme ji tak fascinovaně, že si ani nevšimneme jachty ZA, která se plazí před nás. Kirsty, nejbystřejší z nás čtyř, vykřikne a okamžitě se chopí vesel, aby se nás pokusila dostat mimo trasu jachty. Zatímco Arjun zpívá, ta jachta nám chce zablokovat cestu k Vynoření.

	„Hej!“ Kirsty pustí vesla, postaví se ve člunu a vykřikne. Tím loďku divoce rozhoupá a do trupu šplíchne voda. „Tohle je nezákonné! Kliďte se nám z cesty!“

	Jachta se dál přibližuje. Divže se neubráním smíchu. Komu si budeme stěžovat, když nám zabrání získat perlu? Všem to bude jedno. Tohle je Divoký hon. Žádná jiná pravidla než pravidla Honu neplatí.

	Náhle jako by se kolem nás, vně kruhu, setmělo ještě víc. Všichni užasle zíráme, zatímco vlny unášejí naši loďku dál od kruhu, dál od shromáždění mořských panen.

	Arjunovi se zlomí hlas.

	„Nepřestávej,“ řekne Kirsty. Její pohled míří mimo čluny, do zdánlivě temného úseku oceánu. Sleduji ho a snažím se spatřit víc než mírné zvedání a klesání vln, dokud – moment! – se hladina nezačne mírně čeřit.

	„Tamhle je další,“ zašeptá Anita vedle mě. Další mořská panna? Kolísám mezi nadějí a obavami. Mořská panna mimo kruh Vynoření je skoro neslýchaná věc. V hlubinách žijí i jiní mořští tvorové, takoví, kteří mě naplňují spíš obavami než radostí. Na hladině se objeví ocasní ploutev, a přestože ji spatřím jen na okamžik, moje obavy poleví: je to rozhodně mořská panna. Ale v ploutvi je hluboký zářez, jako by pannu někdo napadl, a já doufám, že je dost silná na to, aby vytvořila perlu.

	Znovu se vynoří metr či dva od člunu. Mám co dělat, abych neucukla leknutím – její tvář je plná vrásek, silné pásky jejích vlasů jsou rozedrané – musí být prastará, ale jako ostatní mořské panny je také marnivá. Kdyby v mém obličeji postřehla překvapení nebo znechucení, určitě by odplula.

	Jak se blíží k loďce, rozšíří se její ústa v úsměvu. Ale je to hrozný úsměv… zuby má naostřené do špiček, spíš jako žraločí než lidské. A ještě horší je zápach hniloby, rozkladu a zatuchlé soli. Anita i já se tentokrát neudržíme a uskočíme dozadu, ale její pozornost se naštěstí soustředí na Arjuna. Je bílý jako prostěradlo, ale pořád se drží dobře a Kirstyina ruka na jeho rameni mu dodává odhodlání a odvahu.

	Zpívá a hlas se mu skoro nezachvěje. Ani jsem nevěděla, že to v sobě Arjun má, ale když mu pohlédnu do očí, vidím, že ho mořská panna uvedla do jakéhosi transu.

	Kirsty mu zaboří prsty hlouběji do ramene.

	„Můžeme mu nějak pomoct?“ zeptám se Kirsty.

	„Dělá všechno správně. Musí jenom ještě chvilku vydržet…“

	Ostatní čluny už začínají odplouvat, jejich motory se rozvrčí, a jestli jejich brázdy trans poruší – nebo spíš pokud budou dál hrát nečestně a pokusí se ho porušit –, ztratíme perlu navždy. Dost špatným znamením je fakt, že jsme ji ještě ani neviděli.

	Arjunův hlas získá na naléhavosti, ale ta mořská… panna se stěží zdá být správný název, víc by sedělo mořská baba, nehodlá spěchat. Pomalu, pomaloučku sáhne dolů do své lastury a dlouhým, plochým nehtem začne oškrabovat želatinovou vrstvu slizu. Pod ním se skrývá ta nejmenší perla, jakou jsem kdy viděla, sotva semínko.

	Arjun natáhne ruku a ona mu podává svou. Potom však zatroubí lodní siréna ZA, aby zahnala všechny zbývající mořské panny.

	Včetně té naší. Přísahala bych však, že když se lekne, spatřím zároveň v jejích očích lstivý záblesk… a při tom chňapne po Arjunově ruce.

	Člun se náhle nakloní, trans povolí a mořská baba se potopí. Anita a já skočíme po Arjunovi a chytíme ho v pase.

	„Držte ho!“ vykřikne Kirsty, zatímco se přehrabuje v batohu. Společně jsme silnější než to mořské stvoření, které se znovu vynoří, syčí a plive mezi zuby.

	Pak se mocně odrazí ocasem a zakousne se Arjunovi do nadloktí. Moje uši naplní Arjunův výkřik a já se snažím bít do mořské baby pěstí, zatímco druhou rukou držím Arjuna.

	„Sam, odtáhni ho zpátky!“

	Obejmu Arjuna paží, kterou jsem předtím bušila do té potvory, a Kirsty jí vmete do tváře hrst nějakého prášku. Teď vykřikne ona, pustí Arjuna a popadne se rukama za obličej. Potopí se. Zabereme, vytáhneme Arjuna do středu veslice a svalíme se jeden na druhého.

	„Alkalický prášek,“ vysvětlí Kirsty. „Reaguje se solí v jejich kůži a pálí je.“

	„To jí patří,“ řekne Arjun a trhne sebou, když mu Anita otře ránu přírodním anestetikem. Aelgi, na zranění z moře, pomáhá srážení krve, zabraňuje vzniku jizvy.

	„A tohle taky…“ Otevře dlaň a uprostřed leží malá perla.

	Anita a já zajásáme radostí. První přísada je naše!

	Zachytím Kirstyin pohled, když poprvé zatáhne za veslo, aby nás dopravila k pobřeží. Potřese na mě hlavou.

	„Arjune, můžu se podívat?“ zeptám se.

	Pokrčí rameny a položí mi perlu do dlaně. Převalím ji mezi prsty, a když ji stisknu, zmizí v jejich bříškách. Podám ji Anitě.

	Je moc malá na to, aby se o ni podělily dva týmy. Uplynulo teprve čtyřiadvacet hodin od začátku mise, a rodina Kemiových už vypadla ze soutěže.

	 

	 

	
KAPITOLA TŘINÁCT

	 

	Samantha

	Zpátky doma mě Kirsty vysadí mlčky, stejně jak jsme strávily většinu cesty. Přestože mi Anita s Arjunem nabídli, že mě svezou svým terénním autem, odmítla jsem, protože bych nesnesla jejich nadšení. Navíc jsem nechtěla, aby se celou cestu domů museli dívat na můj kyselý obličej – mají na starosti mnohem důležitější věci, třeba jak sehnat další přísadu.

	Zapomnění nebo trvalá ztráta paměti: smíchej čtyři prameny vláken z medúzy se dvěma šálky vody z řeky Léthé. Ohřej a pak vypij ze svého oblíbeného hrnku.

	Přesně to teď potřebuju. Cokoliv, co by mi pomohlo zapomenout, že jsem zklamala Kirsty, zostudila rodiče, neposlechla dědečka a nepřekonala první překážku.

	Chvilku stojím v uličce opřená zády o zeď. Zavřu oči a zhluboka dýchám, abych se nerozplakala. Na obzoru je vidět první paprsky světla, rozbřesk nového dne. Kdo si myslím, že jsem, když se vypravím s Kirsty do Divočin bez plánu? Poprvé jsem okusila dobrodružství a v ústech mám hořko.

	Aspoň si můžu zout mokré boty.

	Seberu odvahu projít zadními dveřmi do kuchyně. Celá rodina až na dědečka sedí u stolu a čeká na mě. Nepodívají se na mě hned a mě na okamžik napadne, že třeba ještě nevědí, co je nového. Až na to, že maminka vstane a vytáhne z trouby talíř s vysokou hromadou lívanců, které miluju. Na stole je skutečný javorový sirup, ten drahý. A pak mi dojde, že už to vědí. Jistě, že to vědí.

	Náhle se neudržím a oči se mi zalijí slzami. Maminka je vmžiku u mě a já jí padnu do náručí. „To je v pořádku, zlatíčko,“ řekne a pohladí mě po vlasech, jako bych byla znovu v Mollyině věku. „Aspoň jsi to zkusila.“

	Přikývnu k jejímu rameni a pak se konečně vymaním z objetí. „Já si jenom myslela…“

	Tatínek a Molly stojí za ní. Tatínek se na mě ustaraně dívá, jako by říkal „já ti to povídal“, zatímco Molly vypadá vyvedená z míry tím, že její velká sestra pláče. Napadne mě, jestli jsme opravdu měli šanci něco tady změnit. Teď můžu uložit svoje naděje zpátky na polici.

	Utřu si tváře a maminka ke mně dojde okolo stolu, položí mi ruce na ramena a rázně mě usadí na židli. „Teď se najez, mladá dámo. Máš za sebou dlouhou noc…“

	Naliju si rudozlatý sirup na lívance (javor: proti letargii, na rozehřátí krve) a proříznu nožem celou hromádku jako pokaždé.

	Potom si ale všimnu, že něco není jako pokaždé. Kromě škrábání příborů o talíře je v kuchyni ticho. Obrazovka nad kuchyňskou linkou je tmavá.

	Maminka s tatínkem se každé ráno dívají na zprávy. Je to jejich denní rituál: ten, kdo přijde do kuchyně první, vyobrazení zapne a najde předpověď počasí, zprávy, dopravní informace. Snažím se zachovat ledabylý tón. „Tak můžeme už zapnout televizi?“

	Rodiče zaváhají. Popadnu dálkové ovládání a na obrazovce se zhmotní moje nejhorší obavy.

	Je to náš starý rodinný erb. Tato jediná připomínka, že Kemiovi kdysi bývali významný rod, má teď přes sebe namalované velké červené X. Ozve se komentář.

	Po šokujícím oznámení o stavu princezny Evelyn byl Divoký hon včera pozdě večer zahájen. Z dvanácti alchymistů, kteří se přihlásili, vypadla jako první Samantha Kemiová, která zastupuje dříve významný rod Kemi a nedokázala sehnat první přísadu. Pro ostatní týmy pátrání po léku pro Princeznu pokračuje a je ještě naléhavější než na počátku…

	Maminka položí prst na můj a stiskne tlačítko na dálkovém ovládání. Obrazovka zčerná. „Co kdyby sis trochu odpočinula a pak šla s námi dneska odpoledne na Mollyinu slavnost?“

	A můj den se zničehonic změní z bláznivého v normální. „Půjdu. Jenom musím před tím něco udělat.“

	Vstanu a neochotně strčím do těžkých dřevěných dveří, které vedou z kuchyně do laboratoře, připravená omluvit se a čelit dědečkovu hněvu.

	Laboratoř tone v neustálé polotmě, stará skla v oknech jsou tak zakouřená výpary ze starých experimentů, že se ani nedají umýt. Na můj čich zaútočí pach petrolejek, vařené rostlinné hmoty a konzervačních tekutin, uklidňující a odporný zároveň. Chvilku mi trvá, než ho zahlédnu, ale to proto, že se hrbí nad stolem a je tak potichu, že snad ani nedýchá.

	Dojdu k němu a přes sklo velké kádinky vidím jeho pokřivenou podobu – bachratý nos je v tom zkreslení ještě větší, jedno oko je náhle obrovské a zelené.

	„Sam, pojď sem. Pověz mi, co to vařím.“ Jeho hlas je laskavý, beze stopy hněvu.

	Přistoupím blíž a zahalí mě odporné výpary vycházející z bublající směsi. Ta substance je tmavě purpurová. Polknu, abych vrátila žaludek, který se mi tlačí do krku, na jeho místo, a opřu se oběma dlaněmi o sukovitý, starý dubový stůl. Je to jeden z malých detailů, které mi dědeček vždycky připomínal jako nejdůležitější. Jako třeba že je třeba míchat všechny lektvary na organickém povrchu, aby si přírodní přísady zachovaly účinnost. Snažíme se držet přírodních přísad, i když to není vždycky možné nebo praktické. Na opačné straně stolu nalije dědeček dvě kapky tekutiny z malé lahvičky. Tekutina je hnána pumpou bludištěm zakroucených plastových trubiček, pokaždé se do ní přidá trocha vzduchu, až nakonec skápne do lektvaru v kádince.

	Podívám se na ni ještě jednou. „No, vypadá to jako… nějaký lektvar na bolení hlavy?“

	Dědeček nesouhlasně zamlaská. „A proč bych přidával zlatobýl do lektvaru na bolehlav?“

	Zlatobýl… na bolest v krku a prázdnou peněženku. Dědeček má samozřejmě pravdu. Na bolest hlavy rozhodně ne.

	„Soustřeď se, Sam!“

	Ale ten lék ne a ne si vybavit. Byla jsem vzhůru celou noc a skoro spím vestoje.

	Dědeček si povzdechne. „Tenhle Hon je marnost nad marnost. Nemůžeš doufat, že oživíš slávu alchymie jen kvůli nějaké soutěži. Dokud budou dominovat syntetika, není pro nás místo.“

	Z podobných řečí se mi svírá žaludek pocitem marnosti. „Ale proč, dědečku? Kdybychom trochu zmodernizovali práci v krámu, doplnili některé spotřebované přísady, možná trochu inzerovali… stále jsou lidé, kteří si pamatují jméno Kemi. Lidé, kteří se tady znova zastaví, když budou vědět, že zase fungujeme.“

	Zavrtí hlavou. „Ne. Jediné, co můžeme dělat, je dál studovat svoje umění, aby naše znalosti nezmizely, než svět přijde zase k rozumu.“

	„Ale princezna…“

	„Já královské rodině pomáhat nebudu. Tohle si nadrobili sami. A jak můžeš důvěřovat lidem, kteří posílají své příbuzné do vyhnanství?“

	„Myslíš Emilii.“

	Přikývne. „Třese se na to, že princeznina moc přejde na ni. Já se už Divokého honu zúčastnil, Sam. To víš. A povím ti, že ‚pravidla‘ Divokého honu nebudou pro královskou rodinu znamenat nic, pokud dostane svůj lék. Byl jsem učedník tvé prababičky, která měla Hon plným právem vyhrát. Zoro Aster jí ten lektvar ukradl a vydával ho za svůj. Pak Zoro Aster všem namluvil, že lektvar byl vyrobený ze syntetik, a navždy tak zajistil své společnosti dobrou pověst.“

	„V tom případě to měl králi někdo říct!“

	„Myslíš, že jsme to nezkusili? Ale tvoje prababička ztratila svůj alchymistický deník, kde byla zaznamenána receptura. A ta zatracená královská rodina dostala svůj lék, tak proč by se o to starala? Nedělalo jim problém zbavit nás titulu dodavatele koruny a předat ho Zoru Asterovi a jeho nové společnosti na syntetika. Staletí věrné služby byla vmžiku zapomenuta. Tvoje prababička už nikdy nebyla jako dřív. Proto nesmíš nikdy důvěřovat královské rodině ani syntetikům.“

	Mám tolik otázek, ale jsem příliš unavená, než abych je vyslovila. Kromě toho se už obrátil zpátky ke svému lektvaru.

	„Půjdu si trochu odpočinout,“ řeknu.

	Ale místo abych zamířila přímo nahoru, zastavím se u dveří knihovny – svého nejoblíbenějšího místa na celém světě. Možná se mi udělá lépe, když se tam trochu poohlédnu.

	Když mě obklopí knihy, vrátím se v myšlenkách k elixíru lásky. Někde v téhle místnosti by mohla být odpověď. Anita s Arjunem pořád potřebují ten správný recept; ještě z Honu nevypadli. Třeba bych jim mohla pomoct.

	Přejíždím prsty po popraskaných zlatých nápisech na hřbetech, titulech po letech zanedbávání skoro nečitelných. Jsou to skoro samé knihy receptů, z nichž některé zjevně napsali šílení čarodějové, co neměli ponětí, jak namíchat lektvar, ale většinou jsou plné užitečných znalostí.

	Zírám na obrovskou zeď hřbetů před sebou. Není tam žádná kniha nazvanáNEJLEPŠÍ RECEPTURA ELIXÍRU LÁSKY, ale jedna z nich musí obsahovat nějakou stopu. Vyberu tři nejpravděpodobnější svazky, narovnám si je v náručí a odnesu na stůl ve středu místnosti.

	Titul té první se už úplně oloupal, ale když ji otevřu a sfouknu prach z titulní strany, čtu: Foure Hundread Emploies for Pricolici Breathe.

	Skvělé. Čtyři stovky použití dechu zvířat, která vyhynula před třemi sty lety.

	Na koho to hraju? Já přece pro tyhle věci žiju. Když už ne pro ta zastaralá slova a rady, které sdělují, tak pro šustění pergamenu, když obracím každou stránku a jemně odlupuju list od jeho souseda. Písmena se drží jedno druhého jako milenci a jejich inkoust zatvrdl časem jako lepidlo.

	Opatrně prolistuju zbytek knihy. Nic. Ale v tomhle je to vzrušení z Honu – v pátrání v knihách, přesívání slov, jako by to byla zrnka písku, hledání diamantů. Ve čtvrté hromádce knih najdu první záblesk drahokamu. Je to slovo filtron – starý výraz pro elixír lásky. Vzrušení však brzy opadne, když uvidím důkazy čistky, k níž došlo před více než stoletím, když byly elixíry lásky prohlášeny za nezákonné. První dvě věty tam stále jsou, černá slova psaná kurzívou na vrcholu stránky: Filtron je jeden z nejnebezpečnějších elixírů, jak pro výrobce, tak pro uživatele. Postupujte s mimořádnou opatrností. Pak už se písmena shlukla k sobě v hustý černý zmatek, jako by se chtěla vyhnout kouzlu, které je mělo vymazat. V té mase písmen dokážu rozeznat několik starodávných slov: indicum, eluvium, ale nemám tušení, jestli byla součástí původního receptu, nebo vznikla náhodou. Někde jsem četla, že čím starší je recept, tím těžší je ho úplně zničit. A důkaz toho je na té stránce, přímo před mýma očima.

	Možná potřebuju ještě starší knihy – a vím, kde je najdu.

	Býval to jeden z každotýdenních rituálů, speciální tajemství mezi dědečkem a mnou. Nevím, jestli tam někdy vzal Molly, a nikdy jsem se ho nezeptala – ráda předstírám, že sdílel svou lásku ke knihám jen se mnou a nikým jiným. Vrátím se do přední části knihovny a sundám klíč z háčku vedle dveří. Vždycky jsem se divila, proč dědeček nechává klíč viset takhle všem na očích. Pak mi v uších zazní jeho slova: „K otevření dveří je třeba víc než jen klíče, holčičko. Musíš také vědět, kde je zámek.“

	A já to vím.

	Byla jsem v té místnosti, jen když mě tam vzal dědeček, a když zvednu šňůrku, která drží klíč na mém krku, přeběhne mi po zádech mráz. Nikdy mi výslovně nezakázal vstoupit do té místnosti sama, ale ani jsem k tomu nikdy neměla důvod – většina z těch knih je stará a psaná pradávným jazykem, který neumím přečíst.

	To mrazení mě přinutí se zarazit. Zadržím dech, až mě pálí plíce a srdce mi buší v uších. Nevím, co se to snažím zaslechnout – není tam slyšet nic než monotónní bzučení žárovky a tlumený rachot hrnců v kuchyni, kde tatínek myje nádobí. Dlouze vydechnu, protřepu údy a přejdu na druhou stranu knihovny.

	Musím si dřepnout, abych dosáhla pod tu správnou polici, a náhle se musím usmát při pomyšlení, že jsem teď mnohem vyšší než dědeček. Vždycky mi připadal jako takový obr, ale teď, když mám sto sedmdesát sedm centimetrů a pořád rostu, se tyčím nad ním a většinou dívek (i některými chlapci) v mé třídě. Někdy nenávidím své vyčouhlé tělo, ta hrozně přerostlá chodidla, na nichž stojí, a paže trochu moc dlouhé na mou výšku. Jednou, na svatbě Anitiny starší sestry, se mě Patelovi pokusili nacpat do jejich tradičního modrozlatého oděvu podobnému sárí, ve kterém jsem se cítila jako princezna – až na to, že mi kalhoty končily vysoko nad kotníky a já si připadala jako obr převlečený do princeznovských šatů.

	Ta červená kniha vyčnívá nad ostatní na polici jako bolavý palec, ale dokážu si představit, že by ji mnozí přešli bez povšimnutí. Sundám ji z police a za ní, ukrytý ve stínu, je zámek. Vsunu do něj klíč, otočím jím o čtvrtinu a cítím, jak celá knihovna ožije a otočí se proti mně.

	 

	
KAPITOLA ČTRNÁCT

	 

	Samantha

	„Sam! Je čas jít!“ zavolá maminka nahoru po schodech, netuší, že jsem v knihovně. Podívám se na hodinky a spadne mi čelist. Pátrala jsem v knihách bez přestávky skoro čtyři hodiny.

	Projdu laboratoří zpátky do kuchyně.

	Maminka se zamračí. „Myslela jsem, že jsi ve svém pokoji a odpočíváš.“

	„Trochu jsem se do toho zabrala.“ Únava na mě narazí jako nákladní vlak – ještě před minutou mi nic nebylo, a teď jsem vyčerpaná. Je mi jasné, jaký lektvar potřebuju.

	Kofein – pro zbystření smyslů a oživení.

	Na dně konvice zbylo trochu kávy od snídaně a já se ušklíbnu, když mi ta studená, hořká tekutina sklouzne do krku. Lepší než nic. „Budu v pohodě, mami.“

	Usměje se a pochybovačně si mě změří od hlavy k patě. „Můžeme počkat deset minut, než se osprchuješ a převlékneš, dobře?“

	Podívám se dolů a pochopím, co má na mysli – pořád jsem ve stejném oblečení, které jsem si vzala na Vynoření. Manžety kalhot mám ztvrdlé solí z mořské vody a ohrnu nos, když si uvědomím, že páchnu spíš jako škeble než jako středoškolačka. „Dobrý plán,“ řeknu a rozběhnu se nahoru.

	 

	O pár hodin později se postavíme k ovacím, když Mollyina dvacetičlenná třída postoupí kupředu a ukloní se. Molly má na rukou krásné hedvábné rukavice – svůj předmět –, jejichž lesklý materiál zachycuje světlo reflektorů, takže to vypadá, jako by jí zářily ruce.

	Možná opravdu září. Všechno ostatní na ní rozhodně ano. Usmívá se od ucha k uchu a vyzařuje z ní štěstí. Oproti ostatním studentům je jako maják. Ale je fakt, že nejsem nestranná.

	Samozřejmě že jejím předmětem jsou rukavice. Moje úžasná, sladká sestřička by nevyužila nějaký agresivní předmět, jako je hůlka a podobně. Bude léčitelka, učitelka. Její magie bude jemná.

	Ale nakonec bude potřebovat svůj vlastní pár rukavic a ty jsou drahé. Musí být vyrobené z materiálu, který s ní poroste a přilne jí k rukám jako druhá kůže. Nejlepším materiálem by byla kůže z dítěte podvrženého trolly – dokonale poddajná, ale v dnešní době prakticky nedostupná. Praktičtější by bylo hedvábí – v jeskyních na jihu žijí červi, jejichž hedvábí se přizpůsobí jakémukoliv tvaru. Prodávají je v jednom z těch velkých nákupních center na okraji Kingstownu.

	Prakticky seskočí z pódia a utíká nás najít v obecenstvu. Přešlapuju z nohy na nohu, zatímco si povídá s rodiči. Několik lidí pohlédne po očku na mě a zakryje si ústa při šepotu. Skoro všichni mluví o Honu, i když ne přímo s naší rodinou. Ve vzduchu je cítit vzrušení, ale také strach o princeznu. Nikdo neví, co se stane, jestli Hon skončí neúspěchem. Maminka zachytí můj pohled. „Zůstala bys tady a dohlédla na Molly, dokud nebude chtít jít domů?“

	Molly si dá ruce v bok. „Už nepotřebuju, aby na mě někdo dohlížel, mami. Trefím domů sama.“

	Maminka se usměje a pohladí Molly po hlavě, ale stále se dívá na mě. „Vraťte se do večeře, ano? Nechci, abyste se moc unavily.“

	Pokrčím rameny. „Jasně, mami.“

	Rodiče odejdou a Molly odběhne za svými Talentovanými přáteli. Posadím se na plastovou oranžovou židli a dívám se, jak si porovnávají své nové předměty – Mollyina nejlepší kamarádka Alex dostala prsten. Ty jsou dost vzácné, ale mocné vodiče magie. Alex půjde nejspíš do politiky nebo obchodu – do něčeho, co vyžaduje kombinaci moci a jemnosti. Nikdo z nich se už nemusí obávat o svou budoucnost; po silných Talentovaných je ve všech oborech velká poptávka. Vytáhnu si knížku a snažím se číst. Víčka mám tak těžká, že bych snadno mohla usnout.

	„Sam?“

	Ze snění mě vytrhne Mollyin tichý hlas.

	„Jsem připravená jít,“ řekne. Zatahá se za okraj rukavice a já vidím, že má kůži na zápěstí růžovou, jako by se drbala.

	„Už?“

	„Jo, jsem trochu unavená.“

	„Je všechno v pořádku?“ Zvednu se k odchodu a hodím si batoh na jedno rameno. „Ty rukavice tě svědí?“

	Molly pokrčí rameny. „Ještě jsem si na ně nezvykla.“ Vyjdeme z dusné auly do teplého letního vzduchu. Když kráčíme k domovu, zvedne se vánek.

	„Je to pochopitelné, ale vzrušující, ne?“

	„Asi jo.“

	Zamračím se. Tohle není ta Molly jako před pár minutami – samý úsměv a hihňání. „Tak vážně, co se děje?“

	Pokrčí rameny. „Myslela jsem, že přijde dědeček.“

	Odmlčím se. „Myslím, že musí dodělat nějaké lektvary.“

	Znovu pokrčí rameny.

	Rozhodnu se změnit téma. „Takže mi smíš ukázat, co dokážeš s těmi rukavicemi?“

	Molly ke mně vzhlédne a její modré oči se zatřpytí. „Opravdu to chceš vidět?“

	„Jo, jasně!“

	Rozhlédne se po ulici, ale nikdo jiný tam není. Natáhne ruku ke kvetoucí magnolii opřené o plot zahrady, jejíž dlouhé větve visí přes naši cestu. Najde jedno poupě, které ještě nerozkvetlo, a obejme ho rukou v rukavici. Zavře oči a zašeptá zaklínadlo. Poupě začne pomalu růst a rozvine se do okouzlujícího bílého květu.

	Spadne mi čelist. „Proboha, Molly, to je úžasný!“

	„Díky,“ rozzáří se. „Opravdu doufám, že budu dost dobrá, abych se dostala na medicínu.“

	Zasměju se. „To bude až za léta; zatím o podobných věcech nemusíš přemýšlet.“

	Na Mollyině hladkém čele naskočí vráska. „Jasně že musím. Nemám přece talent rodu Kemi jako ty.“

	„Talent, který je k ničemu,“ zamumlám s pohledem upřeným na magnolii, kterou nechala rozkvést. „Budeš to ty, kdo zbohatne víc než v těch nejdivočejších snech, a čeká ho úžasná kariéra.“

	„A jestli ne… budou všechny ty peníze, které za mě maminka s tatínkem utratili, vyhozené z okna.“

	Květ vzplane.

	Obě začneme křičet. Molly pustí větev, ucouvne a rozběhne se. Já popadnu větev o něco níž a snažím se ji ulomit, než plameny zachvátí celý strom. Po několika pokusech větev povolí, ulomí se a já zadupu žhavé uhlíky květu. Až pak vzhlédnu. „Molly?“ křiknu. Ale je pryč.

	 

	
KAPITOLA PATNÁCT

	 

	Samantha

	V ulici Kemi blikají modrá a červená světla a mně se rozbuší srdce. Okamžitě pomyslím na Molly. Proběhnu kolem policejních dodávek a hasičských aut parkujících na chodníku a vtrhnu předním vchodem do krámu.

	Uvnitř to vypadá jako po katastrofě. Po podlahách z tvrdého dřeva jsou rozházené papíry. Kolem mě se protlačí muž v modré uniformě s přepravkou na nářadí v ruce. Policejní technik. Za pultem stojí další muži v oblecích; pořád jsem neviděla svoji rodinu.

	„Ach, ještě štěstí, že jsi tady,“ řekne maminka, když vyjde ze dveří do knihovny. Musí do nich silně strčit, aby je přes ty papíry otevřela. Za ní spatřím stát vytřeštěnou Molly a konečně se zas můžu nadechnout. Jestli mi připadalo, že je v krámě hrozný nepořádek, v knihovně je to ještě horší. Všude se válejí papíry. Stránky vytrhané, desky knih rozházené po místnosti. Mučení neušla žádná police – ať byla kniha sebestarší a její obsah sebevzácnější, válela se zničená na podlaze. Brodíme se tím, co bývalo dědečkovou cennou sbírkou, k otevřené knihovně, před níž postávali policejní technici. Ke dveřím, které jsem před Mollyinou slavností odemkla.

	Tahle starodávná místnost naopak není vzhůru nohama – aspoň tolik rozumu měli. Ale v některých policích zejí prázdné díry jako široké úsměvy s vyraženými zuby a na stěnách jsou černé šmouhy. Pak mě zasáhne ten pach. Je štiplavý, kovový. Pozpátku ucouvnu od starobylé knihovny a od toho zápachu.

	„Kdo to udělal?“ zašeptám. Tohle je dědečkův celý svět a někdo do něj pronikl. A je to moje vina.

	Přistoupí ke mně jeden z policistů. „Vy jste Samantha? Jak se cítíte?“

	Pokrčím rameny, k zoufalému výrazu ve svém obličeji nemám co dodat.

	„Vím, že je to těžké, ale musíte nám pomoct. Ten, kdo se sem vloupal, aby ukradl vaše knihy, se také pokusil podpálit krám. Naštěstí máte nějaký bezpečnostní systém, který ten oheň uhasil.“

	Bezpečnostní systém? Netušila jsem, že máme něco jiného než staromódní petlici na hlavních dveřích.

	„Samantho?“

	Ztratila jsem se v myšlenkách. Snažím se soustředit na detektiva. „No, dneska ráno jsem byla v knihovně, protože jsem si myslela, že bych tam mohla najít něco o elixírech lásky…“ Pohlédnu po očku na maminku a kousnu se rtu.

	„Ale z Honu jste už vypadla,“ řekne detektiv a poznamená si něco do bloku. „Víte přece, že všechny recepty na elixír lásky byly vymazány už před více než dvěma sty lety. Kdyby vaše rodina jeden ukrývala, mohlo by to mít neblahé následky…“

	Cítím, jak mi rudnou tváře. „My nic neukrýváme! Ta cenzorská kouzla někdy časem vyprchají. Vím, že je to nepravděpodobné, ale musela jsem to zkusit. Pak mě napadlo, že by ta kniha mohla být ve staré knihovně, a potom jsem musela odejít…“ Oči se mi zalijí slzami. „Je mi to tak líto, mami!“ Ukryju obličej v dlaních.

	„Není to tvoje vina, zlato.“ Její hlas ztvrdne, když promluví k detektivovi. „Od mé dcery jste se už dozvěděli, co jste chtěli, takže se teď soustřeďte na to, kdo to udělal.“

	„Ano, paní. V téhle oblasti řádí nějací vandalové. Myslíme si, že si vybrali váš krám jako snadný cíl.“

	„Vandalové, kteří kradou jenom knihy?“

	„Ještě nevíme, jaké knihy chybějí, takže nebude snadné je vystopovat. Pan Ostanes… nedá se říct, že by moc spolupracoval.“ Napíše si pár poznámek. „No, myslíme si, že ten, kdo to udělal, vás viděl vycházet z domu.“

	„Takže si myslíte, že to bylo předem připravené?“ vyjekne maminka.

	Detektiv spěchá, aby ji uklidnil. „Zatím není nic jisté. Pracujeme s mnoha teoriemi. Teď budete muset krám na pár hodin zavřít, abychom mohli sejmout otisky, provést pečlivé vyšetřování…“

	„V žádném případě!“ Ve dveřích se objeví dědeček. „Ven, ven, ven. Nepotřebuju ve svém krámě vás Talentované šťouraly. Dáme vám vědět, jestli vás budeme chtít.“

	Detektiv zvedne ruce. „Stejně myslím, že jsme tady v podstatě hotoví. Jestli nechcete, abychom provedli další…“

	„Už jste udělali dost, děkuju.“

	Detektiv na něho pár vteřin hledí a pak přikývne. Jen málo lidí má dost kuráže, aby dokázali odporovat dědečkovi, když má jednu z těchhle nálad, a tenhle detektiv není výjimka. Luskne prsty na zbytek svého týmu a všichni se odšourají ven předním vchodem. Detektiv se otočí, aby ještě něco řekl, ale dědeček mu zabouchne dveře před nosem.

	„Tati, povíš nám, co se to tady děje?“ zeptá se tatínek.

	„Ne. A nepotřebujeme tady tyhle slídily, protože vím přesně, kdo to udělal. Johne a Katie, potřebuju, abyste vzali Molly a odešli,“ řekne dědeček mým rodičům.

	„Proč?“ zeptá se užasle maminka.

	„Tati, měj rozum! Tohle je taky náš domov.“

	„Ne. Tohle je alchymistická záležitost a může tady zůstat jenom můj učedník. Teď všichni odejděte!“ V téhle náladě nahání dědeček největší strach. Uposlechnou jeho rozkazu. Chci je zastavit, říct jim, aby zůstali, ale jestli je tohle důležitá věc Kemiů, vím, že nesmím vzdorovat.

	„Cítíš to?“ zeptá se dědeček, jakmile jsou pryč. Roztáhne nozdry. „Kdykoliv Talentovaní používají magii, nechají po sobě svůj pach, stopu. Normálně je nezachytitelný, ale je tam. Ne tak v našem krámu.“

	„Takže tohle udělal nějaký Talentovaný?“ Vytřeštím polekaně oči.

	„Copak ty ten pach nepoznáváš?“

	Soustředím se. Pár vteřin mi to trvá, ale pak se moje paměť konečně vzpamatuje. Opravdu to poznám. Je to tentýž odporný kovový pach, který mi vnikl do nosu v Paláci.

	„To je… Emilia? Co by mohla chtít v naší knihovně?“

	Dědeček přikývne. Natáhne ruku a dotkne se černého prášku, který zanechal šmouhy na zdech. „Vůbec to nejsou stopy ohně. Spíš to samé, co jsi doufala najít ty. Když nedostala, co chtěla, pokusila se všechny ty staré knihy spálit. Ale tenhle prášek neutralizuje kouzla.“

	„Jak je to možné?“

	„Protože znalosti obsažené mezi těmito zdmi stojí za ochranu mnohem víc než tvůj nebo můj život. Každý Kemi to věděl. A když Thomas Kemi vyhrál první Divoký hon, utratil svou výhru na stavbu tohoto krámu, do kterého zabudoval mnoho ochranných mechanismů proti magii, které se po každé další výhře vylepšovaly. Takže se už žádný Kemi nemusel bát takových jako Emilia Thothová.“

	„A co ty chybějící knihy?“

	„Vzal jsem je já, aby to policie považovala za loupež a spokojila se s tím. Ale z tohohle krámu nikdy nikdo nic neukradne, dokud je rod Kemi na stráži.“

	 

	 

	
KAPITOLA ŠESTNÁCT

	 

	Samantha

	Následujícího dne mi zazvoní budík a já se prokleju za to, že jsem ho nevypnula. Mám pocit, že bych mohla zůstat ležet v posteli sto let. Místo toho odkládám nevyhnutelné tím, že zírám na hvězdičky zářící ve tmě, které mám nalepené na stropě. Přilepila jsem je tam poté, co jsem se vrátila z večírku u Elly – jednoho z mála večírků Talentovaných, kterých jsem se kdy zúčastnila.

	Bydlela v jednom z těch velkých sídel skoro až na vrcholku Kingstownského kopce a já se tam vypravila na kole a projížděla kolem řady limuzín, které se posunovaly po půlkruhové příjezdové cestě, aby vysadily své nastrojené pasažéry. Když jsem se doslechla, že to bude domácí oslava, hodila jsem na sebe své obvyklé oblečení – přiléhavý top bez rukávů, tmavé džíny a okopané boty po kotníky – a ukázalo se, že to byla špatná volba. Když Wilhelmina vystoupila z auta v třpytivé plesové róbě bez ramínek, skoro jsem se obrátila a odjela. Ale zahlédla mě Anita, stejně obyčejně oblečená jako já.

	„Nedovolím, abys odjela a nechala mě s nimi samotnou,“ řekla a já neochotně prošla s ní obrovskými dvoukřídlými dveřmi. S ní po boku jsem se cítila o něco silnější.

	Je zvláštní, že si teď stěží vybavuji detaily té party – její začátek spolkla nervozita, ale zbytku dominoval jeden zásadní detail – Ellina ložnice. Její rodiče otevřeli celý dům a Anita a já jsme se ho vypravily prozkoumat. Staly jsme se tak bezděčnými narušitelkami tajných dostaveníček, ale většinou jsme z jednoho pokoje postupovaly do dalšího, ještě úžasnějšího. Ale její ložnice – na tu nikdy nezapomenu. Otevřela jsem dveře a zalapala po dechu. Celý strop byl začarovaný tak, aby vypadal jako noční obloha. Ale ne jen jako obloha, kterou člověk vidí za běžné noci v Kingstownu – rozmazaný šedý podklad s hvězdami, jimž světelné znečištění brání patřičně zářit –, ale jako taková obloha, kterou je možné spatřit jen na vrcholku hory, černočerná, ozářená shluky hvězd, mléčně bílými galaxiemi se záblesky purpurové, vířícími mlhovinami.

	Toho večera jsem se vrátila domů a polepila strop svého pokoje hvězdami svítícími ve tmě. Konečný efekt nebyl úplně stejný, ale bylo to maximum, čeho se dalo dosáhnout.

	Teď pevně zavřu oči a snažím se přesvědčit sama sebe, že poslední dva dny byly jenom sen, záblesk snadno vymazatelný z paměti. No, až na fakt, že vím, že až sejdu dolů na snídani, nedokážu se dívat na zprávy – tahle součást ranní rutiny se nevrátí ještě hodně dlouho. Ale to, že se vrátím k práci v krámu, abych pomohla nastolit pořádek po Emiliině útoku, mi možná pomůže cítit se zas normálně.

	Prvních několik hodin toho rána uběhne v požehnaném klidu. Připevním zvonek zpátky nade dveře a začnu uklízet nepořádek. Hlavou se mi mihne hrozná myšlenka, že obchod možná vezmou útokem s fotoaparáty a záznamníky, aby seznámili s neštěstím Kemiových své čtenáře. To, že jsme vypadli z Honu hned na začátku, však pro ně zjevně není zajímavá zpráva. Jsme zapomenuti stejně rychle jako Evelynini dřívější nápadníci.

	Jakmile srovnám roztrhané stránky na hromadu, svážu si zaprášené vlasy dozadu a snažím se je srovnat jako obrovské puzzle. Můj pohled upoutá jeden řádek textu v utrženém rohu – přísahala bych, že navazuje na jiný kousek papíru, který jsem viděla. Nepřítomně sevřu první kousek papíru mezi rty, zatímco sáhnu na podlahu pro další.

	Podle zákona schválnosti právě v tom okamžiku zazvoní zvonek – poprvé toho dne. Vyndám si ten útržek z pusy a křiknu: „Moment!“ Pak se vyhrabu na nohy. „Omlouvám se za ten nepořádek, ale právě uklízím po –“

	Ta slova mi odumřou v ústech, když se konečně podívám, kdo to prošel dveřmi. Zain Aster.

	Do tváří se mi nahrne krev a okamžitě na sebe dostanu vztek, protože by si mohl můj ruměnec vysvětlit tak, že mě přitahuje. Tak se na něho pro jistotu zamračím.

	Musím mu přičíst k dobru, že to s ním trhne. „Ahoj Sam.“

	Odejdu za pult, takže je mezi námi velká, pevná překážka. Na sobě má černé tričko a džíny, což se hodně liší od školní uniformy, ve které jsem ho obvykle vídala, než dokončil školu. Jak se až do posledního okamžiku úmyslně vyhýbám očnímu kontaktu, zahlédnu kouzelná tetování, která se mu vinou dolů po pažích. Jedno se pohybuje spolu s bicepsem a mně dojde, že je to součást osobního kouzla. Kdyby byl někdo jiný, pochválila bych mu je, ale takhle držím pusu.

	Konečně se mu podívám do očí. „Co pro tebe můžu udělat?“

	„Pěkný obchod. Chci říct… Je mi líto to s těmi vandaly, slyšel jsem o tom. Vzali něco důležitého?“

	„Ne,“ odseknu. Vrazí ruce do kapes a mírně se zhoupne na patách. Je to tak rozpačitý pohyb, až mě napadne, že musí být nervózní. Skoro se té myšlence zasměju, ale rychle úsměv potlačím, aby ho náhodou nenapadlo, že se směju na něho, a ne jemu.

	„Podívej, chci ti jenom říct, že je mi líto, co se stalo. Při Vynoření. To od nás nebylo moc… sportovní.“

	„Jo, podvádění se všeobecně nepokládá za sportovní chování.“ Z jakého století si vlastně myslí, že je? „Ale máte, co jste chtěli, a my jsme vypadli, takže nechápu, proč ses obtěžoval jít až sem, abys mi tohle pověděl.“

	Očekávám, že se po své omluvě obrátí k odchodu, ale on místo toho popojde dál do krámu. Dokonce se opováží shýbnout a něco zvednout. Kdyby mezi námi nebyl ten zatracený pult, hned bych mu to vytrhla z ruky.

	„Ničeho se nedotýkej,“ vyštěknu.

	„Jenom se snažím pomoct.“

	„Nepotřebuju tvoji pomoc. Kromě toho, mám to zmapované, takže si myslím, že vím, kde byly některé knihy roztrhané společně, a nechci to pomíchat.“ Ani nevím, proč mu tohle povídám. Chci, aby odešel, ale zdá se, že nedokážu být zticha.

	„Podívej, je fakt, že se cítím mizerně kvůli tomu, co se stalo. Nemůžu ti to nějak vynahradit?“

	„Neměl by ses účastnit Honu?“

	Konečně se mu na tváři zableskne podráždění. Mám pocit, že jsem se mu přece jen dostala pod kůži.

	„Jo, měl. Ale naši výzkumníci se teď snaží zjistit, jaká další přísada bude následovat po perle, a já chtěl, abys věděla, že když jsme vás zablokovali při Vynoření, pokusil jsem se tomu zabránit.“

	„Mám ti za to snad poděkovat?“

	„No jo, jasně.“ Zvedne ruce. „Ty to nechápeš. Můj táta chce, aby ZoroAster Corp vyléčila princeznu za každou cenu. Ale já chci, aby se uzdravila, bez ohledu na to, kdo to dokáže. Proto jsem přišel sem, abych ti řekl, že mě mrzí, že jste vypadli. A požádat tě o pomoc.“

	„Odpověď zní ne.“

	„Ani mě nevyslechneš?“

	„Ne. Proč bych vám měla pomáhat? Nemáte na to své výzkumníky?“

	Nakloní se nad pult a spiklenecky se usměje. „Ti jsou dobří, ale já myslím, že ty jsi lepší.“

	Zvednu jedno obočí a odtáhnu se od něho. „Fakticky? Proč?“

	Zasměje se. „No tak, jsi přece legenda!“

	„Ne, moje rodina je legenda. Já jsem jenom učedník.“

	„Nepopírej to. Viděl jsem ten lektvar na podporu soustředění, který jsi udělala do soutěže. Zastavil jsem se u vás ve škole pár dní před posuzováním, abych viděl, jak jde práce na soutěžních mixech. Jsi dobrá. Nevím, proč jsi tu soutěž nakonec vzdala, ale vím, že jsi fakt dobrá. Podívej, chápu, že chtít po tobě, abys nám pomohla, je trochu moc. Ale můžu tě provést hlavní laboratoří ZA, jestli chceš.“

	Nedá mi to a našpicuju uši. Exkurze v jedné z laboratoří ZA by mi poskytla skutečný pohled na fungování velké továrny na syntetika, který by se mohl hodně lišit od (většinou negativních) zvěstí a domněnek, které jsem slyšela předtím. Je také hrozně těžké získat pozvání – laboratoře jsou normálně uzavřené pro veřejnost a drží si ji od těla.

	Pak se ale vrátím do reality. „Díky, ale ne. Nechystám se pracovat pro výrobce syntetik. Nikdy.“ Náhle se cítím sebejistá, jak stojím v sešlém krámu, který je mi neustálou připomínkou, jak bude můj život vypadat napořád.

	„Někdy si přeju, abych mohl víc pracovat s přírodními přísadami.“

	„Vážně?“

	„Jo, víš, můj táta má alchymistické vzdělání, ale odmítá všechny tradiční postupy ve prospěch syntetik. Hrozně mu vadí, že musíme teď taky do Divočin. Kdyby mohl zůstat ve své pracovně a zaplatit někomu, aby tam šel za něho, udělal by to. Nevěří, že bych to zvládl sám.“ Zamračí se. „A navíc se tam magie chová jinak.“

	Bezděky se otřesu. „Myslím, že když jsi zvyklý spoléhat se na magii, ztratíš základní instinkty pro přežití.“

	„Tak nějak.“ Obrátí pozornost ke zmačkanému papírku na pultě. Uvědomím si, jak moc se přiblížil od chvíle, co jsme si začali povídat. Kdybych chtěla, mohla bych natáhnout ruku a dotknout se jeho silné brady. To samozřejmě nechci, ale cítím se skoro stejně trapně jako v přítomnosti královny matky. Zain se zdá být možná ještě nedostižitelnější než někdo z královské rodiny. Jedna z věcí, které mě překvapí, je, že není tak dokonalý, jak jsem si dřív myslela. Ruce má hrubé a jeden prst poskvrněný ošklivě vypadající popáleninou od nějaké chemikálie.

	Vilín na zmenšení jizev, smíchaný s drcenou sasankou na zhojení kůže.

	„Páni, Čarodějův vous? Netušil jsem, že ho má ještě někdo na skladě.“

	Prudce vzhlédnu od jeho rukou a zjistím, že si pročítá seznam, který jsem sepisovala před tím, než začal Divoký hon. Tentokrát je dost blízko, abych mu ho mohla vytrhnout. „My ho taky nemáme. Dělám inventuru, abych zjistila, co nám chybí v zásobách.“

	Skoro mě však neposlouchá, protože se jeho pohled zvedne a ve tváři se mu objeví úžas. Jednu po druhé si prohlíží police plné lahviček, sklenic a přísad, které sahají až k vysokému stropu. Sama se obrátím, podívám se na to všechno a snažím se představit si, jaké musí být vidět to poprvé.

	„Smím?“ zeptá se a gestem naznačí, co má na mysli – obejít pult a podívat se zblízka.

	Kupodivu přikývnu, protože Zainův úžas ve mně zvedne vlnu pýchy, kterou nedokážu ignorovat – a chci, aby byl co nejblíž a mohl to celé pochopit.

	„A nic z toho není roztříděno magicky? Ani elektronicky?“

	Zavrtím hlavou. „Ne, všechno to děláme ručně.“

	„Kdo může tohle všechno zvládnout?“ řekne a překvapeně hvízdne.

	Pokrčím rameny. „Já.“

	„Počkej, vážně? Dělal jsem si psinu! Myslel jsem, že by bylo nemožné…“

	Opět pokrčím rameny. „Mám spoustu času.“

	„To je vidět.“

	Vrhnu další pohled jeho směrem, ale moje rysy se uvolní, když spatřím, že se usmívá. „Je to dřina,“ přiznám neochotně. „Ale pracuju v krámu každý víkend, abych prošla všechny ty regály a udělala pořádnou inventuru všeho, co tady máme. Proto ten seznam.“

	„Takže jsi teprve u Č?“

	Zavrtím hlavou. „Jenom o kousek dál. U M. Bylo to označené jako Merlinův vous.“

	„Jasně, rozumím. Tak já ti pomůžu. Začnu od Z nahoru a ty budeš postupovat zase dolů.“

	Jeho nabídka se zdá být naprosto upřímná, ale já jsem stále podezíravá. „Nebude tě tvůj otec hledat? Vzhledem k Honu a tomu všemu…“

	Jeho obličej potemní. „Ano, ale pro další přísadu vyrazíme až dneska večer a já… táta si myslí, že jsem na návštěvě u Evie.“

	Vteřinku mi to trvá, ale nakonec mi dojde, o kom to mluvil. „Moment, Evie je princezna Evelyn?“ Nedokážu si představit, jaké to je, mít takhle blízko ke královské rodině a mluvit o jednom z jejích členů stejně jako o své kamarádce.

	Ušklíbne se. „Jo. Zašel jsem za ní už ráno, ale nemluví se mnou. Právě teď tam jenom sedí a zírá sama na sebe. Je to tak divné.“

	„To je mi líto. Vím, že jste byli dobří přátelé. Byl jsi tam, když…“

	„Jo.“

	Moje zvědavost teď vzplane ještě jasněji, ale nechci na něho dál dotírat. Stáhnu si vlasy dozadu do drdolu a zajistím je propisovačkou, kterou držím v ruce. „No tak jo, jenom se dívej na etikety, zapiš, co tam je, a jestli něco chybí, napiš to na zvláštní seznam pro další Hledání.“

	Rozhlížím se na stole po další psací podložce a papíru, ale když se obrátím, vidím, že už začal a zapisuje si jednotlivé položky na drahém tabletu, který jsem viděla v reklamě v televizi, ale nemám sebemenší naději, že bych si ho kdy pořídila. „Až skončíme, pošlu ti ten seznam mailem,“ řekne, aniž se ohlédne.

	„Hm, tak díky,“ řeknu. Přinutím se pohnout, místo abych zírala na týl jeho hlavy. Anita by určitě došla ke spoustě ukvapených závěrů, kdyby ho viděla, jak mi s naprostou samozřejmostí pomáhá s inventurou. A dědeček by mě zabil – a nejspíš i Zaina, kdyby ho nachytal v krámu. Ale uvědomím si, že mi to je jedno.

	Už zvedl první sklenici. Jeho zájem o zásoby rodiny Kemiových by mi byl podezřelý, kdybych nepostřehla puntičkářský – vědecký – přístup, který mám i já.

	Pustíme se do práce v pohodlném tempu, Zain kontroluje zásoby, zatímco já se vrátím k mé skládačce na podlaze krámu. Občas se zmíní o něčem zajímavém, co najde, nebo mi dá vědět, co chybí. Mluví také o zásobách v lékárnách a o tom, že jsou rozděleny do jednotlivých kategorií jinak než tady. Čím odvážněji se cítím, tím víc se ptám na laboratoř a na to, jací lidé pracují v ZoroAster.“Doufám, že budu po promoci dělat ve výzkumu a vývoji,“ řekne Zain poté, co se ho vyptám na jednotlivá oddělení. „Vyvíjet nové léky, nové receptury – v Divočinách je spousta míst, kam se žádný hledač nikdy neodvážil. Vsadím se, že s novou, pokročilejší magií a technologiemi se podaří najít ještě lepší léky – účinnější a levnější medicínu pro každého.“

	Hrdlo mi naplní slova souhlasu, ale v najednou se zastydím, jako bych se bála přitakat. Nakonec pracujeme mlčky, dokud mě nevyruší jeho uchechtnutí. Ohlédnu se, abych ho mohla zpražit pohledem.

	Zachytí ho a znovu se zasměje. „Promiň,“ řekne a potlačí další smích. „Netušil jsem, že máš tak zpěvný hlas. Jsi velká Damianova fanynka, co?“

	Nejradši bych se celá zakryla těmi kusy papíru, které držím. Pak se sama neubráním smíchu. „Nikdy si nevšimnu, že si zpívám sama pro sebe! Už sklapnu.“

	„Kvůli mně nepřestávej. Jestli se stydíš, začnu já a ty se můžeš přidat.“ Spustí jinou popovou písničku a já zjistím, že je nejenom pohledný a hezký, ale má skvělý hlas. A to bych toho fešáka měla nenávidět.

	Už jsem dřepěla na podlaze moc dlouho, musím si protáhnout nohy. Popadnu blok a zamířím k policím. Žebříky jsou stále na stejném místě, jako když jsem na ně lezla naposledy – Emilia se nezajímala o zásoby, jen o knihy. Vylezu na místo, kde jsem našla Merlinův vous, a pustím se do práce. V hlavě mi naskočí refrén té písně. Když však otevřu ústa, abych začala zpívat, všimnu si něčeho divného. V prachu je na polici vidět čistý kruh. Někdo přistrčil chvatně dvě sklenice k sobě, aby ho zakryl, ale mezi těmi sklenicemi a jejich sousedkami jsou teď moc velké mezery, a přestože se většinu kruhu podařilo zakrýt, stále ho byl kousek vidět. Vrátím sklenice na jejich místa a zamyslím se.

	Pelikání peří.

	Petrklíč, drcený.

	Pak mi to dojde. Perla. Perla, která na policích před dvěma dny nebyla. Perla, kterou se mi nepodařilo získat při Vynoření. Perla, jako ta, která zmařila naše šance v soutěži. Perla, jako ta, kterou před námi někdo ukryl, abychom neuspěli v soutěži. Není těžké uhodnout, kdo je pachatelem.

	Slézám chvatně ze žebříku, hlavu plnou divokého vzteku, dokud nepřistanu vedle Zaina. Pořád zpívá, ale přestane, když se mi podívá do obličeje. Otevře ústa, ale já mu skočím do řeči dřív, než stačí něco říct. „Ta nabídka prohlídky laboratoře pořád platí?“

	„Jasně.“

	„Můžeme jít hned?“

	„No, asi jo.“

	„Tak jdeme.“

	Bez dalšího slova vrátí sklenici, kterou držel, na její přesné místo na polici. Vyjdu za ním z obchodu, otočím ceduli na dveřích z „Otevřeno“ na „Zavřeno“ a zabouchnu je za sebou.

	 

	 

	
KAPITOLA SEDMNÁCT

	 

	Princezna Evelyn

	Cítila, jak jí srdce buší v hrudi, ale tentokrát ho pohánělo čiré utrpení. Proč Lyn ještě neodpověděla na její návrhy? Proč se pořád chová odměřeně? Nevidí snad, jakou tím Eve způsobuje bolest; je snad tak lhostejná a zlá, že nevidí, jak ji každý okamžik, kdy nejsou spolu, trhá na kusy?

	Eve nechala prostřít nádhernou večeři pro dvě na nejlepším stříbře a porcelánu s pozlacenými okraji, ručně malovaném s nezměrnou pečlivostí. Vlastnoručně napsala pozvánku svým nejlepším rukopisem na silný smetanový papír s vytlačenou její pečetí.

	A přesto židle naproti ní zůstávala prázdná.

	Vedle Lynina talíře ležela malá krabička. V ní byl Evin oblíbený prsten s perlou mořské panny. Pokud se však Lyn neukáže, nebude ji moct požádat o ruku. Jak mohla odmítnout? Tohle bylo prostě kruté.

	Dlaněmi jí náhle projela intenzivní, skutečná bolest. Podívala se dolů a zjistila, že zatíná pěsti tak silně, až jí nehty probodly kůži a nechaly v ní rudé půlměsíčkové šrámy.

	Mělo být prosté najít někoho, kdo si ji vezme a nasadí si korunu. Celý život věděla, že jednoho dne na ni bude magie příliš silná a bude se muset o to břemeno s někým podělit. A když jí bylo šestnáct, konkurz započal. Přes tisíc mladých mužů se přihlásilo k výběrovému řízení na roli jejího manžela. Média z toho šílela. Časopis Koruna dokonce každý týden otiskoval tabulku „Sexy nebo ne“, ve které bodoval nejnovější nápadníky.

	Bavila se tím, protože to považovala za hloupou hru, ale jen do chvíle, kdy ji magie poprvé přemohla. Na okamžik poznala, jaké by to bylo, ztratit nad ní úplně vládu. Náhle jí ten tlak připadal skutečný, naléhavý, jako by byla polapena ve spodní části přesýpacích hodin a písek rychle stoupal.

	Proto to musel být Zain.

	Byl její nejlepší přítel. Bláhově věřila, že pro ni představuje jedinou možnost. Dokonce se ho na to jednou zeptala. Bylo jim sedmnáct a seděli mezi dvěma věžičkami Západní věže, křídla, které její matka nenáviděla, protože bez ohledu na to, kolik gobelínů pověsili na stěny a kolik magických vyhřívačů zapálili, pořád jako by z každé spáry táhlo, až ve vitrínách cinkal porcelán. Evelyn a Zain ho však milovali – zdálo se, že je vítr zahání do skrytých částí hradu, otevírá tajné dveře za gobelíny a kvílí po schodištích plných pavučin. Našli schodiště, které vedlo na vrcholek Paláce, odkud se mohli dívat na celé město Kingstown.

	Někdy si přála, aby se mohla pohybovat ve světě dole, jako mohl Zain. Vyprávěl jí o svém životě v normální škole, přestože si často přála, aby navštěvoval elitní akademii jako ona. Respektovala jeho rozhodnutí nevyužívat příliš mnoha privilegií svého vysokého postavení mezi Talentovanými. Mívala ve zvyku dobírat si ho za to, že je posedlý historií. Zain měl nalinkovanou cestu k hvězdné kariéře v oboru syntetik, ale trval na studiu starých alchymistických postupů, což dělal většinou za otcovými zády. To byl další důvod, proč ona a Zain prozkoumávali staré křídlo hradu. Zain chtěl zjistit, zda tam nejsou ukryté nějaké staré knihy nebo spisy, něco, co by mu poskytlo výhodu nesouvisející s jeho otcem.

	Bylo jí s ním dobře. Asi proto si myslela, že se do něho zamilovala – protože byl její jediný přítel a ona se zoufale bála, aby ho neztratila. Teď, když potkala Lyn, samozřejmě věděla, že to byl mylný předpoklad. Nemilovala Zaina; bála se, že když si vezme někoho jiného, stráví zbytek života s člověkem, kterého nedokáže vystát. O Zainovi aspoň věděla, že ho má ráda.

	Nahoře na té věži, s hlavou opřenou o kamennou zeď rozehřátou sluncem, sebrala odvahu, aby se ho zeptala: „Udělal bys to, kdybych tě požádala?“

	„A co?“

	„Vzal si mě.“

	Zasmál se a jí to tehdy připadalo kruté. „Nějaký mladík získá tvoje srdce a na mě zapomeneš.“

	„A co když se to nestane?“

	Musel postřehnout něco v tónu jejího hlasu, protože ji vzal za ruku. „Jen klid. Chtěl jsem tím říct, že tak daleko to nedojde. Nikdy mě nepožádáš, protože máš milion mládenců, kteří chtějí říct ano…“ Pohlédl na ni s naježeným obočím. „A protože víš, že já mezi ně nepatřím.“

	V tom okamžiku se jí zastavilo srdce, přestože tu odpověď znala už dávno. Zain už teď nesl tíhu stovky závazků ke svému otci; nemohla ho nutit, aby si k nim přidal manželství, které nechtěl. Šlo o to, že její nápadníci měli na vybranou.

	Ona ne.

	Provdej se, nebo budeš provdána. Ale tohle je přece jednadvacáté století, pomyslela si naštvaně. A proto vyrobila elixír lásky.

	Zdálo se, že osud s ní má jiné plány.

	Vstala od stolu a došla k oknu. Tam uviděla Lyn, na druhé straně skla. Pokynula jí, aby šla k ní, ale ona jen pokynula jí. Eve si dupla. Přála si, aby ta druhá dívka přestala být tak tvrdohlavá a připojila se k ní u večeře.

	V tu chvíli vstoupil Renel. Nesl její oblíbenou přikrývku vyrobenou z nejměkčího rouna a obšitou hedvábím. „No tak, Evelyn. Jste tady už celé hodiny. Musí vám být zima,“ řekl.

	Byla jí zima. Nehty na rukou měla modré a na pažích husí kůži. Možná proto Lyn nereagovala na její pozvání. Že by ji odpuzovala? „Ano, rychle, Renele, přineste prosím tu deku. Proč jste mě vůbec nechal tak vymrznout, vy blázne? To jste si mého nepohodlí nevšiml předtím?“

	Renel opustil svůj obvyklý odtažitý výraz a nahradil ho úlevným úsměvem. Z nějakého důvodu tím Eve rozzlobil ještě víc. „Víte jistě, že jste dal Lyn pozvánku? Proč čeká venku?“

	„Já… já nevím, Vaše Výsosti.“

	„A přineste mi hojivou mast, člověče. Podívejte, co jsem si udělala.“ Zvedne ruce, po kterých jí teď stéká krev. „Mám stěží sílu zahojit se sama. Celé dny jsem nejedla ani nepila. Třeba se nám podaří nalákat Lyn na lahodné jídlo. Dávejte na stůl.“

	„Okamžitě, má paní,“ řekl a jeho neutrální výraz se vrátil. Luskl prsty a po jejím boku se okamžitě objevila karafa s vodou a velký tác s pestrým ovocem. Pak došel k ní a položil jí pokrývku přes ramena.

	A když to dělal, postavil se přímo před okno k její drahé Lyn. Vykřikla a odhodila deku Renelovi do obličeje. „Jak se opovažuješ blokovat okno k Lyn! Ty hrubý, odporný chlape. To jsi se za dobu, co jsi tady, nic nenaučil, ty zbytečný, podřadný otroku? UHNI, ty idiote!“ Stále jí blokoval výhled na okno, tak zvedla sklenici, aby mu dokázala, že to myslí vážně. Hodila sklenici vší silou, na kterou se zmohla, a mířila mu přímo na hlavu. Uhnul a sklenice se roztříštila o zeď za ním. V tom okamžiku opět zahlédla Lyn a viděla v její tváři utrpení. Rozběhla se k ní a ve svém spěchu srazila Renela na zem. Sevřela okno, které ji oddělovalo od její drahé lásky, a ulevilo se jí, že se k ní Lyn konečně rozhodla přidat. Natáhla ruku, aby se jí dotkla přes sklo, a Lyn její pohyb přesně napodobila.

	Evelyn zavřela oči, aby Lyn neviděla hloubku jejího smutku. Přesto se neubránila slzám, které se jí vylily z očí navzdory jejímu úsilí. „Je mi to tak líto, milovaná Lyn. Nikdy bych nečekala, že Renel udělá něco takového. Myslela jsem si, že mu mohu důvěřovat. Takovou chybu už nikdy neudělám. Nikdy bych nesnesla být od tebe oddělená.“

	 

	
KAPITOLA OSMNÁCT

	 

	Samantha

	Zain může k cestě do ústředí ZA použít jeden spoj Transportu, ale rozhodne se jet se mnou tramvají. Štve mě, že já, chudá obyčejná holka, musím zaplatit bohatému Talentovanému tramvaj, protože si s sebou nevzal peníze a svou zlatou kreditkou si nemůže koupit jednosměrnou jízdenku.

	Musíme třikrát přestoupit, abychom se dostali na druhou stranu města do srdce vědecké čtvrti. Na rozdíl od starodávných kamenných budov na Kingstown Hillu tady převažují mrakodrapy ze skla a oceli, jejichž ostré, střepům podobné siluety se třpytí na slunci. V této čtvrti má své laboratoře většina hlavních výrobců syntetik a každá soupeří o titul nejvyšší budovy nebo nejpozoruhodnější architektury, ale žádná se však nemůže rovnat ZA. Pokud jsou ty ostatní budovy veliké, ústředí ZA je obrovské a vévodí mu masivní Z držené na pohled riskantně na střeše magií. Toto Z sděluje, že tam sídlí Zolova kancelář, a mě na okamžik napadne, jaké to musí mít kanceláře – větší, než bývají domy obyčejných lidí.

	Zantium: k omezení ega, nastolení normálního pohledu na svět, na empatii.

	Ten lék mě rozesměje – písmeno Z a nedostatek ega nejsou dvě věci, které obvykle jdou ruku v ruce – a Zain na mě pohlédne s jedním obočím zdviženým. Pokrčím rameny a obrátím se zpátky k tomu výhledu.

	Tramvaj nás doveze přímo do budovy spolu s několika lidmi v laboratorních pláštích, možná na polední pauze nebo tak podobně. Ti, kteří jsou v tramvaji, musejí být obyčejní, proč by jinak používali hromadnou dopravu? Chci se zeptat Zaina, kolik obyčejných zaměstnávají, ale na druhou stranu nechci vypadat moc zvědavě.

	Vystoupíme z tramvaje na nástupiště, které je tak zářivě čisté, že si před tím jasem skoro musím zakrýt oči. Můj pohled zalétne k muži v modré mikině, který tlačí stroj, jenž leští povrch. Takže tohle je jedna možnost zaměstnání pro obyčejné.

	Zain otevře vchodové dveře svou hůlkou. Napadne mě, jestli mu nevadí, že jeho předmětem je hůlka. Hůlky jsou nejčastější předměty známé tím, že jsou nestabilní. Agresivní. Příliš obyčejný předmět pro někoho, kdo má tak ušlechtilou krev Talentovaných. Předmětem jeho otce je nějaký kamenný prsten. V televizi ho však pokaždé nosí na krku místo na prstě.

	Jednou jsem četla o experimentu, při kterém se ZA pokusila vyměnit přírodní hůlky za umělé, vyrobené z nějakého plastu. Nefungovaly, protože magii vedou jenom organické látky, jako třeba dřevo. Ten fakt mě stále naplňuje škodolibou radostí se špetkou smutku – kdyby tak to samé platilo o lektvarech, pak by rod Kemi mohl být stejně úspěšný jako ZA.

	„Takže tohle je něco jako vchod pro syna výkonného ředitele?“

	Zain se na mě ušklíbne. „Spíš vchod pro neplaceného praktikanta.“

	Ústa se mi překvapením rozevřou do O, ale pak se dveře otevřou a zachrání mě před nutností něco na to říct.

	Ten vchod je působivý i přesto, že je pro praktikanta. Logo ZA září všude ve směsi skla a naleštěné nerezové oceli. Zain zamíří přímo k výtahu a já ho následuju. Na zahnutém povrchu dveří spatřím samu sebe s vlasy stále sepnutými do rozježeného drdolu, na sobě ošuntělé pracovní oblečení pokryté prachem. Dech se mi zadrhne v hrdle, když mi dojde, že někteří lidé by zaplatili jmění za privilegium spatřit to, co uvidím já – a já že tam právě jakoby nic kráčím se synem majitele.

	Výtah se rozjede dolů, ne nahoru, a já si uvědomím, že laboratoř je větší – mnohem větší, než jsem si představovala. Zapípá a poděkuje Zainovi jménem, což mě vyleká. „Tohle je patro oddělení Výzkum a vývoj,“ řekne. „Myslel jsem, že tě tahle oblast bude zajímat nejvíc.“

	Taky zajímá, ale pomyslím si, že to nebylo tak těžké uhodnout. Kdyby obchod Kemiových měl nějaké nové zákazníky, trávila bych stejně času vývojem nových léků jako mícháním lektvarů pro existující klienty. Můj deník je sbírkou lektvarů a receptur vycházejících z mých zkušeností s každou přísadou.

	Pohlédnu zpátky na Zaina a vidím, že něco píše na tom malém tabletu, který jsem ho předtím viděla používat v krámu. Je to něco jako můj potrhaný zápisník v provedení pro bohaté.

	Jsme na jakémsi chodníčku nad laboratoří, odkud máme výhled na všechny pracovní stanice dole. Jsem ráda, že mám na sobě džíny. Myslím, že kdybych byla jedním z těch vědců tam dole, znervózňovalo by mě, kdyby mě parta praktikantů sledovala při práci, ale sklo je nejspíš upravené kouzlem tak, aby nebylo vidět žádné diváky.

	Jeden z vědců má před sebou vyrovnanou řadu sklenic, každou pečlivě popsanou. Vkládá jednu po druhé do stroje, o němž předpokládám, že je jakási centrifuga. Napnu zrak a snažím se přečíst, co je napsáno na štítcích, a vymyslet, na čem asi pracuje…

	Zainova ruka na mých zádech způsobí, že se mi okamžitě napnou všechny svaly.

	„Uvažovala jsi už o tom, že by sis podala žádost?“

	Ustoupím bokem po lávce, takže mu sklouzne ruka z mých zad. „Žádost o co?“

	Zamračí se na mě. „O místo praktikanta, tady.“

	„Ne,“ zasměju se. „Jako kdyby mi to naši dovolili…“

	„Ptala ses jich?“

	„A k čemu to?“

	„Protože jsi vážně dobrá.“ Na vteřinu se odmlčí. „Vlastně jsi na mixování nejlepší, koho jsem kdy poznal.“

	Teď je na mně, abych se zamračila. „A jak bys to poznal? Předtím jsme si spolu promluvili jen jednou, při té soutěži na střední škole. A tu jsem úmyslně prohrála.“

	Zain se rozhlédne chodbou. „Jak už jsem ti řekl, zastavil jsem se před soutěží ve tvé třídě a viděl tvůj lektvar na podporu soustředění. Ale je tu ještě něco. Trochu jsem si vzal. Upřímně řečeno, myslím, že bych bez něj vůbec neudělal závěrečky.“

	Lávka jako by se mi zhoupla pod nohama. „To ty jsi užil můj lektvar?“

	„Pšt – mluv potichu.“ Přistoupí blíž. „Ano, užil. A bral bych ho dál, kdybys ho dál vyráběla. Teď ho potřebuju ještě víc než dřív, ale nic, co se pokusím pro sebe vyrobit, neúčinkuje ani zpola tak dobře – a to sám studuju lektvary.“ Zrudne v obličeji, ale vycítím, že se nestydí kvůli mně. „No tak, Sam, jsem syn velkého Zola! Myslíš, že by očekával něco míň než dokonalost? A s tvým lektvarem jsem dosáhl té správné úrovně soustředění bez toho, aby to vypadalo, že se příliš snažím…“

	Dlouze vydechnu. „Tak Zain Aster si vzal můj elixír.“

	Na čele mu naskočí vrásky. „Asi jsem byl zoufalý. Mimochodem, tu cenu bych byl dal tobě. Ale vyměnila jsi lektvar.“

	„Jo, protože jsem si dělala starosti o lidi jako ty.“ Měla bych se k němu chovat přezíravě – v podstatě se právě přiznal, že zkoušky udělal podvodem! –, ale vím přesně, jak se cítí. Už jsem pocítila stejné zoufalství; stejný tlak na výkon. Třeba má Zain pravdu a máme toho společného víc, než si myslím.

	„A to jsem si myslela, že je tvůj život tak snadný.“

	Zain si povzdychne. „Ve srovnání s životy většiny lidí snadný je. Jenom nechci skončit tak jako táta.“

	„Jak to myslíš?“

	„Zapomeň na to.“

	Jdeme dál a laboratoř pod námi se začne plnit vědci chvatně se vracejícími na svá pracoviště. Dorazíme na konec chodby, kde na zdi visí několik bílých plášťů a ochranných brýlí.

	„Vezmi si to,“ řekne a podá mi sadu. Natáhnu si bílý plášť přes mikinu a nasadím brýle.

	„Páni, ty jsou fešácké,“ řeknu, když zachytím své velké muší oči v odrazu v Zainových brýlích.

	„Sluší ti.“ Usměje se a nezní to tak ironicky jako moje hodnocení. Poskočí mi z toho srdce. Raději se ušklíbnu a on se zasměje.

	Zamíříme dolů po točitém schodišti, kde se mi do plochých podrážek balerínek zarývají malé kovové zoubky. V laboratoři jako tahle bych nejspíš měla mít holínky pro případ, že by někdo rozlil nějakou chemikálii. Laboratorní technici si nás nevšímají, když kráčíme mezi jejich pracovními stoly. Jeden z nich zvedne ke světlu zkumavku a naklání ji ze strany na stranu.

	„Chceš vidět něco super?“ zeptá se Zain.

	Přikývnu. Dojde k něčemu, co vypadá jako malá trubka, a zvedne hůlku. „Jmenuj nějakou přísadu.“

	První věc, která mi vytane na mysli, je poměrně neznámá. „Eluviánský břečťan.“

	Eluviánský břečťan – do séra pravdy a poutacích lektvarů.

	Chvilku se na mě pátravě dívá. Otevře ústa, jako by se chtěl na něco zeptat, ale pak si to rozmyslí. Ukáže hůlkou na dno trubky, pronese několik slov, a vteřinu na to drží čirou skleněnou lahvičku plnou jemného zeleného prášku. Na etiketě je úhledným písmem napsané Eluviánský břečťan. Podá mi ji a já si ji vezmu.

	„Úžasné, co?“

	No to je ale služba. Jenže tenhle prášek se nijak nepodobá tomu lesklému, tmavě zelenému listu s tenkými, zakroucenými žilkami, který znám jako eluviánský břečťan. Při pohledu na něj se mi sevře hrdlo.

	„Není ti něco?“

	Zavrtím hlavou a pomalu se od něho odtáhnu. „Ne, tohle není správné. Jsem Kemiová. Nepatřím na místo jako tohle.“

	„Nejsi jenom Kemiová, ale taky skvělá alchymistka. Máš mozek míchače. Mohla bys pracovat tady, s námi, se všemi zdroji na dosah ruky. Nemusí to být buď – anebo. Mohla bys být míchač a přitom nezradit odkaz rodu Kemi.“

	„Jestli si myslíš tohle, nevíš nic o tom, jaké je to, být na mém místě.“ V dlaních ucítím horko, které hrozí, že se mi rozšíří celým tělem. Musím odtamtud vypadnout.

	Těkám pohledem po laboratoři, dokud nezahlédnu červený nápis VÝCHOD. Zamířím přímo k němu. Narazím do jednoho míchače, kteří na mě křikne, ale já jdu dál. Dlaň mi sklouzne z kliky dveří, ale když do nich strčím, otevřou se a já vyběhnu na čerstvý vzduch.

	Celou budovou se rozlehne alarm, ale já ho ignoruju a jdu dál. Cestou odhodím plášť a brýle.

	„Sam! Počkej!“ volá Zain. Doběhne mě a popadne za paži.

	Vytrhnu se mu, ale přinutím se obrátit; teď, když jsem bez pláště a venku z laboratoře, se mi srdce zpomalí. „Musím jet domů, musím…“ Sklopím zrak. Ani jsem si neuvědomila, že stále držím tu lahvičku.

	„Hele, to nic. Nedělej si s tím hlavu. Jenom jsi spustila bezpečnostní alarm… a ukradla jednu přísadu… a policie je už nejspíš na cestě sem. Ale to je v pohodě.“ Usmívá se na mě a snaží se zlomit to napětí.

	„Já vím, omlouvám se… Neměla jsem sem chodit. No, díky za pozvání.“ Ze zvyku mu podám ruku a okamžitě si připadám jako idiot. Jeho úsměv se změní z pobaveného na překvapený, ale stiskne mi ruku a potřese jí. Když je tomu ponížení konec, obrátím se na patě a zamířím k zastávce tramvaje. Čím dřív se odsud dostanu, tím líp.

	Zain se rozběhne, aby mě dostihl, a já skoro vykřiknu zoufalstvím. „Sam, poslechni – můžeme se zas někdy potkat?“

	„Možná,“ řeknu, ale je to lež. Nechci už Zaina vidět. Chci jenom jít domů, být se svojí rodinou a předstírat, že tenhle den vůbec nebyl. Zain mi jenom připomíná život, který nikdy nemůžu mít.

	Když odejdu tentokrát, už mě nezastaví.

	 

	 

	
KAPITOLA DEVATENÁCT

	 

	Samantha

	Zpátky v obchodě to vypadá, jak jsem to tam nechala – maminka, tatínek a Molly se zřejmě ještě nevrátili z nákupů. To mi ale vyhovuje. Nechám na dveřích nápis „Zavřeno“ – stejně zbývá už jen deset minut do skutečné zavírací doby – a rychle posbírám z podlahy zbývající kousky papíru, aniž bych se už zdržovala zachováním nějakého systému.

	Jakmile krám vypadá celkem obstojně (jako kdybych strávila celý den úklidem a ne ulíváním se se Zainem – opravdu se to stalo?), vytáhnu z batůžku lahvičku se syntetickým eluviánským břečťanem, postavím ji na pult a podívám se na ni, jako by byla radioaktivní. Tím, že jsem ji přinesla do krámu, se ze mě stal rebel. Mám pocit, jako by mě někdo pozoroval; to mě obchod sám odsuzuje za to, že jsem ho pošpinila přítomností syntetika.

	To nebyl jen záchvat paniky. Takhle se cítí zrádce.

	Ale i já jsem byla zrazena. Pokud je můj život tolik spjatý s obchodem, že nemůžu ani pomyslet na to, že bych dělala cokoliv jiného, aniž bych se nezalila potem, musím tuhle práci přizpůsobit sama sobě. Hon je moje příležitost. Jednoho dne mi bude Obchod s lektvary Kemiových patřit a já se nehodlám vzdát bez boje.

	Pomyslím na chybějící perlu mořské panny a vím, co musím udělat. Musím namíchat lektvar. Takový, který může být při špatném dávkování mimořádně nebezpečný, takže musím být hodně opatrná. Vytáhnu z batůžku svůj deník, nalistuju správnou stránku, a než začnu, několikrát si přečtu seznam přísad.

	Dojdu k policím, rozhlížím se po nich, ruce opřené v bok, a koušu si u toho spodní ret. Musím vzít v úvahu několik proměnných:

	 

	1. Můj subjekt je silný a jeho mysl bude účinkům lektvaru vzdorovat.

	2. Je s elixíry obeznámený, a kdyby nebylo s tím mým něco v pořádku, okamžitě by si toho všiml.

	3. Rozhodně nesmím poplést vzorec.

	 

	Ne. Z následků, jaké by to mělo, se neroztřesu: udělá se mi na zvracení. Ale pokud se mi tohle podaří, mohla bych všechno změnit.

	Shromáždit zbytek přísad zvládnu rychle – už vím, že mám na skladě všechno, co potřebuju, což je docela úleva – a vstoupím do zadní místnosti s náručí plnou sklenic. Jakmile jsem tam, začnu si chystat přesná množství od každé přísady, opatrně je odměřuju do dřevěných misek. Pak jdu zpátky do obchodu, kde postavím sklenice zpátky na police, aby nikdo na první pohled nemohl poznat, že s nimi někdo hýbal.

	Vrátím se do laboratoře a pustím se do míchání.

	Každý lektvar má základní recept, který bude vcelku vhodný pro každého, pokud nemá na ten konkrétní elixír přirozenou imunitu. Já jsem imunní na spánkové sérum. Obvyklý mix levandule, heřmánku a chlupů z lenochoda na mě nezabírá. Ale přidejte trochu včelího medu, a máte mě. Ta sladkost zapůsobí na buňky v mém mozku, které na lektvar reagují, a prásk! Hned usnu.

	Nemyslím si, že můj subjekt má přirozenou imunitu na lektvar, který připravuju, ale je dost dobře možné, že si proti němu vytvořil odolnost.

	Základ elixíru mám už hotový, bublá na malém Bunsenově hořáku. Ta tekutina je naprosto čirá a bezbarvá, tolik, že nebýt bublin, měla bych co dělat, abych ji vůbec viděla. To je dobře. Přesně tak by měla vypadat.

	Ale něco v něm chybí a zasáhne mě to jako úder blesku. Rozběhnu se zpátky do obchodu, dřepnu si k nejnižší polici a odměřím polovinu čajové lžičky jemného bílého prášku.

	Jak by se mi v mozku spustil poplach, zvonek nade dveřmi krámu zacinká, zdánlivě hlasitěji než kdy předtím. Dřív než cokoliv jiného uslyším maminčin hlas, její potěšení nad tím, že vidí obchod zase v pořádku. Pak následuje tatínkův hlubší tón a Mollyino hihňání. Pomalu se postavím, opatrně, abych prášek nerozsypala.

	„Ach, ahoj Sam!“

	„Ahoj mami. Dobře se vám nakupovalo?“

	Přikývne, zatímco si odmotává šálu z krku a hází ji na věšák u dveří. „Ano, myslím, že už máme všechno, co potřebujeme. Kdo má hlad? Půjdu udělat večeři.“

	„Já! Já! Já!“ vykřikne Molly dřív, než se stačí ozvat kdokoliv jiný, a jde za maminkou do kuchyně.

	„Copak to tu máme?“ zeptá se dědeček a kývne k lžičce prášku v mé ruce.

	„No – to je výtažek z vistárie… Míchám lektvar pro někoho mladého, tak jsem si myslela, že se s ním bude líp polykat.“

	„Tak to nezapomeň přidat kapku růžového oleje, aby se prášek dobře rozpustil – jinak bys riskovala, že ti pozmění recepturu.“

	„Jasně, dědečku.“ Řeknu to s úsměvem, ale v duchu si vynadám za to, že jsem skoro zapomněla na tak zásadní krok. Nejspíš bych si toho všimla, jakmile bych vmíchala hořčíkový prášek, nebo si to aspoň namlouvám. „Jenom to dodělám a pak přijdu na svačinu.“

	„Dobře, nebuď tu dlouho, zlato,“ řekne dědeček.

	Výtažek z vistárie skončí v kádince stejně jako kapka růžového oleje. Sundám lektvar z plamene a rozdělím všechnu tekutinu do malých fiól. Na svůj experiment budu potřebovat jen jednu, ale byla by škoda zbytek vylít.

	Zhluboka se nadechnu a jdu do kuchyně. Napadne mě, jestli si někdo nevšimne, jak moc se chvěju.

	„Molly, mohla bys nalít dědečkovi jeho džus a přinést ho na stůl?“ požádá mě maminka.

	„Fakt musím?“ fňukne.

	„V pohodě, já to udělám,“ řeknu. Mollyino načasování nemohlo být lepší.

	Zamířím k mixéru, ve kterém je čerstvě smíchaná dědečkova denní dávka vitaminů – špenát, salát, citronová šťáva a několik stébel mladé pšenice pěstované v květináči na okně. Nikdy bez něj nezačne jíst – říká, že mu pomáhá udržovat mozek ve formě.

	Přeliju tu hustou zelenou směs ze džbánu do sklenice se silným dnem a v posledním okamžiku přidám své sérum. Skoro fiólu upustím, ale podaří se mi však zachovat klid a rychlým pohybem ji prázdnou schovám v kapse džínů. Donesu sklenici ke stolu a postavím ji před dědečka, který ji vezme se zabručením na vědomí, a pak se posadím na své místo na druhém konci stolu. Maminka přede mě položí talíř ohřátých lasagní, a přestože by se mi z vůně roztaveného sýra za normálních okolností sbíhaly sliny, teď mám v ústech sucho. Dokud se dědeček nenapije. A… nic. Nevšimne si, že je s nápojem něco v nepořádku.

	„Děje se něco, Sam?“ zeptá se maminka. Všichni se už pustili do jídla, ale můj příbor je nedotčený.

	„Ach, promiň,“ řeknu, zvednu vidličku a naberu si. „Zamyslela jsem se.“

	„Tak jez, nebo ti to vychladne.“

	Vezmu si několik soust, je to výborné.

	„Stalo se dneska něco v obchodě?“ zeptá se tatínek.

	„Vlastně jo. Zastavil se tady Zain.“

	„Zain?“ Tatínek se zatváří překvapeně.

	Vezmu si další sousto a dál žvýkám.

	„Zain… jako Zain Aster?“ řekne maminka.

	Přikývnu a musím potlačit smích nad tatínkovým ohromeným výrazem.

	„Zatracený šmejd, ta syntetika,“ zamumlá hlava stolu.

	„Dědečku!“ napomene ho maminka: „U jídla ne!“

	„Co chtěl?“ I v tatínkově hlase je slyšet podráždění, i když mě víc zaujal dědečkův výbuch.

	„Asi jenom vidět, jak se nám vede po tom, co jsme vypadli z Honu.“ Pokrčím rameny. „Trochu se známe ze školy.“

	„Páni, tohle musím povědět Sarah,“ vyhrkne Molly a už vytahuje telefon a otevírá aplikaci TalentChat. „Moc se těšila, že ho uvidí na koncertu.“

	„Žádné telefony u stolu,“ okřikne maminka Molly, která ho odloží s nafouklou pusou. Pak maminka zvedne obočí na mě. „To je… milé,“ řekne maminka. „Nikdy ses o tom nezmínila. ZoroAster je teď asi hlavní favorit Honu.“

	„Zol a ta jeho banda poskoků by nenamíchali pravý elixír lásky, ani kdyby ten recept přišel za nimi a tancoval jim před obličejem.“

	„Ale my bychom to dokázali, viď, dědečku?“ zeptám se, stále nepřipravená pohlédnout mu do očí.

	„Samozřejmě že ano.“

	Maminka hlasitě zamlaská a řekne: „Dost už toho Honu, dobře?“ Kdyby se mohla natáhnout pod stolem, aby kopla do dědečka, udělala by to. A kdybych já nevěděla, co přijde, asi by mě tenhle rozhovor rozčílil. A já to vím, takže se dokážu udržet. Položí ruku na moji a stiskne ji. „Zkusila jsi to s první přísadou, Sam, ale teď se zas musíš soustředit na krám. S tou inventurou už jsi docela daleko, viď?“

	Usměju se na ni, nekonečně vděčná, že tak chrání můj zdravý rozum. Pak ale odtáhnu ruku a dál se dívám přes stůl. „Ale my si mysleli, že nemáme první přísadu, jenomže jsme ji celou dobu měli, viď, dědečku?“

	Maminka vysloví moje jméno tím hlasitým tónem, který znamená „Co to u všech všudy děláš, Sam?“, a tatínek uhodí rukama do stolu tak silně, až příbory nadskočí. „Tvoje matka řekla dost!“

	Uprostřed toho zmatku skoro přeslechnu dědečkovu odpověď: „Samozřejmě že ano, je pod dřezem v laboratoři.“

	Nedokážu se na rodiče ani podívat – přestože teď oba mlčí a přebírají si v hlavě dědečkova slova –, protože mě k židli přikovává dědečkův pohled. Obočí má naježené, rty pevně sevřené, jako by se snažil znovu získat kontrolu nad svými ústy. Spaluje mě pohledem, který nedokážu snést, ale zároveň se od něj nemůžu odtrhnout. Vypadá tak rozčileně. Ale v jeho výrazu je ještě něco, co mi dává naději, že mě nezabije. Pokud není jen přání otcem myšlenky.

	„Molly,“ řekne, aniž by ze mě spustil pohled, když ji osloví. „Přines mi sklenici vody.“ Molly vyskočí od stolu tak rychle, že se její židle skoro překotí dozadu na linoleum, a utíká ke dřezu. „Ne z kohoutku, ze džbánu v mé pracovně.“ Okamžitě tam zamíří.

	Všichni mlčky čekáme, až se vrátí. Rodiče jsou v šoku z dědečkova odhalení a také si pořád nejsou jistí, jaký na něm mám podíl.

	„Tati,“ řekne tatínek, „ty jsi celou dobu věděl –“

	Dědeček zvedne ruku, aby ho zarazil, a čeká na sklenici vody od Molly. Vypije ji, utře si ústa a zhluboka se nadechne.

	„Proti séru pravdy jsem imunní, Samantho.“

	Maminka zalapá po dechu a já cítím, jak mi z obličeje odtéká krev.

	„Ale ty jsi nějak vytvořila směs, proti které imunní nejsem.“ K mému překvapení se znovu napije džusu a válí ho po jazyku. „Hm… co to je? Upravila jsi recepturu – zesílila ji.“

	Dokážu jenom opatrně přikývnout.

	„A ten výtažek z vistárie samozřejmě nebyl pro malé dítě, ale starého muže. To je… nápadité. Vím, že jsi dobrá na míchání, ale neuvědomil jsem si, že jsi tak dobrá. Jednoho dne z tebe bude skutečný mistr alchymie.“

	Zrudnu, ale nemůžu si dovolit zapomenout, kvůli čemu jsem vlastně riskovala. „Takže mi pomůžeš s Honem? Nemůžeme nechat vyhrát výrobce syntetik.“

	„Já nechal výrobce syntetik vyhrát už dávno, Sam.“ Vypadá smutně, unaveně. „Ale ty jsi alchymistka předurčená Divoký hon dokončit. Už ti nebudu házet klacky pod nohy.“

	Zhruba v tolik jsem doufala. Vyskočím, oběhnu stůl a políbím ho na čelo, až mě jeho jemné bílé vlasy pošimrají v nose.

	„Ale my už vypadli, Sam,“ namítne tatínek a podrbe se na bradě. „Už to bylo oznámeno.“

	„Navíc je to nebezpečné,“ dodá maminka. „Už nás přece vyloupili. ZA vás sabotovali při Vynoření… kdo ví, co udělají, jestli se přiblížíte k cíli?“

	„Když si všichni budou myslet, že jsme ze hry, mohla by to být naše výhoda,“ řeknu zamyšleně. „Já to dokážu, mami. Budu opatrná.“

	„Sam?“

	Obrátím se a Molly stojí za mnou. V ruce drží keramickou pokladničku ve tvaru prasátka a podává mi ji. „Moc tam není, ale třeba ti to trochu pomůže.“

	„Mol, tohle nemusíš dělat!“

	„Ale já chci. Vím, že dokážeš porazit všechny v Honu.“ Postaví prasátko na stůl a obejme mě.

	„Molly má pravdu,“ řekne tatínek. „Pomůžeme ti, jak jenom bude v našich silách. Tohle je tvůj sen a my tě podpoříme.“

	Oči se mi zalijí slzami. Maminka mě pohladí po ruce. „Nejdřív se najez. Pak se můžeš pustit do největšího hledání elixíru na světě, dobře, zlato?“

	Usměju se; rodiče jsou skoro stejně dychtiví jako já.

	„Ale, Sam – jestli ještě jednou podstrčíš dědečkovi lektvar, budeš mít do konce života domácí vězení, jasné?“

	S tím nehodlám polemizovat.

	 

	Zhltnu zbytek večeře a pádím do laboratoře. Přímo pod dřezem, jak dědeček prozradil, je sklenice s perlovým práškem. Stále trochu září a má růžovo-bílý lesk. Zakroužím sklenicí, a místo aby se choval jako normální prášek, přelévá se spíš jako tekutina. Vlastně než aby se přesýpal po jednotlivých zrnkách, připomíná mi spíš vlny tříštící se o stěny sklenice.

	„To je krása.“ Tatínkův hlas mě překvapí. Ještě jednou zatočím sklenicí a sleduju její obsah. „Tohle není prášek z perly od obyčejné mořské panny, že? Tahle patřila Afroditě. Když jsme byli na člunu, sledovala jsem ji. Tohle byly její barvy.“ Podívám se zblízka na štítek. Získána za úplňkové noci, 1942. „A tenhle prášek je nejsilnější, jaký může být; i když není čerstvý, bude silný.“

	„Bývaly doby, kdy Obchod s lektvary Kemiových měl jen ty nejlepší přísady,“ řekne.

	„Chtěla bych v těch dobách žít,“ řeknu, neschopná odtrhnout zrak od perlového prášku.

	„Třeba budeš. Víš, tvůj dědeček to myslí dobře. Viděl nástup syntetik na vlastní oči, díval se, jak Zoro ošidil tvoji prababičku o vítězství. Tehdy se Zoro snažil získat syntetikům dobrou pověst. Teď se je snaží chránit. A když do toho vstoupila Emilia… je to tak nebezpečné, Sam. Kéž bych mohl jít s tebou, chránit tě.“ Smutně se usměje. „Ale účastník jsi ty, takže to není možné.“

	Mozek mi ochromují stejné obavy. Ale pokud jim dovolím, aby si mě podmanily, prohraju. „Budu mít s sebou Kirsty. A zavolám Anitě a Arjunovi a dám jim vědět, že jsem zpátky. Když budeme pracovat spolu, třeba se jednomu z nás povede přijít s elixírem jako první.“

	Přikývne. „A co teď? Už jsi přemýšlela o tom, která přísada je další na řadě?“

	Kousnu se do spodního rtu. „Něco mě napadlo. Ale je to jenom tušení. A jestli mám pravdu… myslím, že budu potřebovat letenku.“

	 

	
KAPITOLA DVACET

	 

	Samantha

	„Jsi zpátky ve hře!“ vyjekne Anita ze sluchátka.“Ano! Dědeček měl uložený nějaký perlový prášek ve své pracovně. Věřila bys tomu?“ V telefonu zapraská statická elektřina, takže přeslechnu její další větu. „Nito, skoro tě neslyším. Dostala ji můj e-mail?“

	„Promiň, zlato… dálkový hovor je drahý… e-mail jsem dostala… Ten prášek si hlídej! Říká se, že jednomu účastníkovi ho včera v noci někdo ukradl. Lepší pracovat společně, než nechat zet vyhrát! Brzo se uvidíme.“

	„Počkej – kde se sejdeme?“ zeptám se, ale už zavěsila.

	Telefon zabzučí znovu. „Anito?“

	Ale není to ona. „Sam, tady je Kirsty. Přijedu tě vyzvednout. Tvůj táta mi poslal peníze, abych zarezervovala letenky; vzala jsem ti nějaké šaty, takže jenom popadni kartáček a jedeme.“

	„Dobře, ale –“ Zavěsí dřív, než stačím dokončit větu. Co je to s lidmi, že mě pořád přerušují?

	Posadím se na postel a sevřu roh peřiny. Chystám se cestovat přes polovinu světa z Novy do Bháratu, země s jednou největších nedotčených Divočin na světě. V Bháratu se dá najít prakticky všechno od pouští přes deštné pralesy a hory až po nejzalidněnější města světa. Hlavní město Loga má více než desetkrát tolik obyvatel než Kingstown.

	Nejen že jsem ještě nikdy nepoužila pas, ale tohle je poprvé, co se chystám odcestovat do země, kde utrpím ten největší kulturní šok, jaký můžu kde zažít. Je to jako skočit do hlubokého konce bazénu s dobrodružstvím, oběma nohama a bez záchranné vesty.

	To všechno proto, abych našla skutečný eluviánský břečťan. Zmínka o něm, kterou jsem viděla v té staré knize, a pak Zainova reakce, když jsem ho požádala o eluviánský prášek v laboratoři, mě dovedly k myšlence, že je to jedna z přísad. Tentokrát vím jistě, že ho nemáme – je vzácný, což je v kombinaci s faktem, že je velice nestabilní a musí se přechovávat ve speciální dřevěné nádobě, dobrým důvodem, proč se ho neobtěžujeme skladovat. A je nebezpečný i pro hledače. Roste v nejhlubších a nejtemnějších deštných pralesích Bháratského poloostrova.

	Odhadnu, že mám asi deset minut, než Kirsty dorazí, i kdyby projela všechny křižovatky na červenou a přeskočila každý obrubník. Pobíhám po domě jako šílená, ale než zaklapnu notebook, přihlásím se na Kontakt – nejoblíbenější sociální síť v Nově. Zjistím, že si mě snaží přidat do přátel překvapivé množství lidí, s kterými jsem sotva kdy promluvila – a dvakrát tolik těch, které neznám vůbec. Nikdy jsem nebyla velkou fanynkou Kontaktu, už jenom proto, že vypadá jen jako další místo, kde se scházejí Talentovaní, kteří mě ignorují. Proto je můj profil stále nastaven na „soukromý“ a obsahuje tak málo informací, jak to jen jde.

	Rychle procházím nové žádosti, zamítám je a mažu, ale jedno jméno způsobí, že se mi prst zastaví nad tlačítkemDELETE. Zain Aster. Opět.

	Okamžik zaváhám, ale než to stačím sama sobě rozmluvit, kliknu na „Přijmout“. Na monitoru se hned rozbalí jeho profil. Sloupec fotografií, z nichž upoutaly můj zrak ty nejnovější, zjevně pořízené při Vynoření. Zain stojící vedle svého otce na jachtě. Zain držící před sebou perlu na dlani.

	Tatínek zavolá zdola z chodby: „Připravená?“

	Pak můj pohled padne na Zainův nejnovější příspěvek.

	 

	Zain Aster se chystá skočit do Bháratu. Šílenost.

	@TheKTTransportLounge

	 

	Sevře se mi žaludek, přestože to potvrzuje, že moje tušení bylo správné. Je to velká země, říkám si. Pravděpodobnost, že do Zaina narazím v dešťovém pralese, je v podstatě nulová.

	 

	Hodinu nato sedím v terminálu na Kingstownském mezinárodním letišti a čekám na Kirsty, až koupí časopisy a svačinu na cestu. Na rozdíl od Zaina a jeho otce nemůžeme do terminálu KT Transport – je prostě příliš drahý.

	Otevřu svůj deník v klíně a uhladím stránky. Listuji v receptech zapsaných mým úhledným rukopisem. Obrátím na čistou stránku. Pak napíšu nahoru:

	 

	Elixír lásky

	* Úplňková perla mořské panny. Rozdrcená. 30g.

	* Eluviánský břečťan.

	 

	Uslyším za sebou výmluvné cvaknutí foťáku a zaklapnu deník. Prudce se obrátím a uvidím děvče ne o moc starší než Molly, jak na mě míří telefonem.

	„Hej, co to děláš?“ zeptám se.

	„Ty jsi ta holka z televize, ne?“ řekne. „Kámošky tomu nebudou věřit. Byla jsi v Honu. Dala bys mi autogram?“

	Na okamžik zaváhám. „Jasně, jestli mi nejdřív ukážeš tu fotku.“

	Pokrčí rameny a podá mi telefon. Zvětším ji, ale vydechnu úlevou, když vidím, že se přísady nedají přečíst.

	„Počkej, a co si místo toho udělat selfíčko?“ zeptá se.

	„No, já –“

	Než stačím domluvit, cvakne další snímek. Jestli se z tohohle má stát běžná praxe, budu muset zapracovat na pózování. Děvče mi chvatně poděkuje a odběhne za rodiči.

	„Co to mělo znamenat?“ Kirsty dojde ke mně a upustí svoje těžké příruční zavazadlo na sedačku mezi nás.

	„Asi si myslí, že jsem slavná.“

	Kirsty našpulí rty. „Budeme muset být opatrnější. Nehledají nás jenom média, ale všichni s telefonem. Mám takový pocit, že tvoje účast se dlouho neutají.“

	„Co budeme dělat?“

	„Mám nápad: pošlu zprávu své kontaktní osobě v Bháratu. Než se tam dostaneme, musíme být ve střehu. Pořád nevíme, co budeme hledat po…,“ ztiší hlas, „tom břečťanu, a potřebujeme to změnit.“ Ukáže na svoji tašku. „Takže si vytáhni jednu knížku a zakousni se do ní. Čeká nás spousta pátrání.“

	„Co mám hledat?“

	„No… ty si myslíš, že břečťan je přísada, ale nevíš to jistě. Chci tvému tušení věřit, ale tušení nestačí. Ne, pokud chceme porazit ZA a ostatní. Oni si můžou dovolit transport, čímž už teď získali několikahodinový náskok. A to zdržení s perlou nás dostalo dokonce i za týmy obyčejných, jako jsou tvoji přátelé Patelovi. Jsme pozadu, ale pořád ve hře.“ Spiklenecky se ke mně nakloní. „Ale máme jednu výhodu.“

	„A jakou?“ zeptám se.

	Položí mi ukazováček na čelo. „Tohle.“ Pak ho položí na své. „A tohle. Tvůj talent na míchání lektvarů. Můj nos na hledání přísad. Teď míříme do hlubokých Divočin, Sam. Když se nám podaří vymyslet, jaké látky by mohly patřit do elixíru lásky, a přijít na to, jaká bude ta příští, mohly bychom dokonce získat náskok.“ Z letištního rozhlasu se ozve zapípání a informace, že můžeme nastoupit. „Tak pojď. Máme před sebou devítihodinový let. Musíme ten čas využít.“

	 

	
KAPITOLA DVACET JEDNA

	 

	Samantha

	Jakmile vystoupíme z letadla, udeří do mě horko Bháratu a já si svléknu svetr. Světle modré tričko se mi přilepí na kůži. Ta vlhkost a teplo se tak liší od počasí v Kingstownu, že si skoro připadám, jako bych přistála na jiné planetě.

	„Počkej tady,“ řekne mi Kirsty hned poté, co projdeme pasovou kontrolou a jdeme si vyzvednout zavazadla. Vrátí se s dvěma šátky stříbrné barvy. „Uvaž si jeden na hlavu.“

	„Proč, to je nějaký bháratský zvyk?“ zeptám se, zatímco si omotávám šátek okolo hlavy.

	„Pomůže nám to splynout s davem, ale hlavně je to dobré ke zmaření práce paparazziů, co slídí kolem. Zkus to na mně.“

	Vytáhnu telefon a vyfotím si ji s bleskem. Na displeji je vidět jen šmouhu jasného bílého světla, která jí halí obličej. „To je geniální!“ řeknu.

	Usměje se. „Fajn, tak jdeme.“

	Kirsty vystřelí do davu meloucího se v příletové hale jako šíp z napjatého luku a já mám co dělat, abych jí stačila. Rozhlížím se po fotoaparátech, ale je tam takový zmatek, že v tom moři lidí nedokážu rozeznat, kdo právě přiletěl a kdo odlétá.

	Celou cestu jsme listovaly knihami, které Kirsty vzala s sebou, ale já mám nějaký mentální blok. Doufám, že můj mozek stále zpracovává všechny informace, přestože musím používat všechny smysly, abych vstřebala všechny ty obrazy, zvuky a pachy Bháratu.

	„Tady!“ křikne na nás Anita, podleze pod nataženou páskou a vrhne se mi kolem krku. „Konečně! Arjun čeká v pick-upu. Pojďte, hned odjedeme.“ Anitě se lišácky zaleskne v očích. „Pojedeme na místo, o kterém ostatní účastníci nevědí. Dá se najít jenom s pomocí místních.“

	Kirsty přikývne. „Veď nás! Arjun je jeden z nejlepších učedníků na hledače, jakého jsem za spoustu let viděla, takže důvěřuju jeho instinktu.“

	Anita se zardí pýchou na svého bratra.

	Jakmile jsme venku, musím se na okamžik zastavit, abych popadla dech. Všude to překypuje barvami a vůněmi. Klaksony troubí, lidé křičí a ze starého přehrávače připevněného na nosiči skútru duní plechová bháratská hudba. Uskočím, když mě málem srazí rikša tažená neuvěřitelně vyzáblým, ale silným mužem, která veze dívku v krásných květovaných šatech se stejně výrazným slunečníkem v ruce.

	„Opatrně!“ napomene mě Anita, vezme mě za ruku a vede nás přes silnici. Myslím, že tak nebezpečný přechod jsem ještě nezažila. Uskakuju nejen před rikšami, ale i před SUV s tmavými skly a velikými kufry na kolečkách s výraznými logy slavných návrhářů, které táhnou funící nosiči.

	Auto, k němuž nás Anita dovede, je otlučený pick-up s rozbitým zadním světlem a nárazníkem, který vypadá, že ho drží jen lepicí páska a modlitba. Kirsty a já se nasoukáme dozadu, zatímco Anita se vmáčkne vedle svého bratra na přední sedadlo podobné lavici. Arjun však neřídí. „Sam, dovol, abych ti představila svého bratrance Vidžaje,“ řekne.

	Vidžaj se usměje, natáhne ruku ke zpětnému zrcátku a stiskne figurku bůžka, která tam visela jako osvěžovač vzduchu v Kirstyině autě. Zamumlá rychlou modlitbu, které nerozumím, a vjede do toho chaosu. Zbělají mi klouby na rukou, jak se držím sedadla (zmínila jsem se, že tu nejsou pásy?), ale zdá se, že Vidžaj má nějaký magický smysl, který ho vede provozem.

	I Kirsty se mračí, tak se chytím ještě pevněji a soustředím se na to, abych se nerozloučila s obsahem žaludku. Nezamíříme do Logy, hlavního města, což mě trochu zklame. Urazila jsem celou tu dlouhou cestu až do Bháratu a neuvidím ani hlavní pamětihodnosti, které zdobí fotografie: palác z červených cihel, kde dřív sídlila bháratská královská rodina, nebo obrovskou pozlacenou sochu sloního boha s několika hlavami. Aspoň že mimo město už není jízda tak riskantní. Kirsty se uvolní a já ji následuju. Pak na mě padne hrozná únava. Mám pocit, jako bych nespala celé dny.

	„Tak co, lidi, jaké máte informace?“ zeptá se Kirsty.

	Arjun a Anita se otočí na sedadlech, aby na nás viděli. „Víme z důvěryhodného zdroje, že jsou tu i jiné týmy, které jako další přísadu hledají zlatý jasmín,“ řekne Arjun. „Někdo se spojil s našimi příbuznými, kteří žijí v Divočinách, a snažil se najít průvodce.“

	Jasmín. Květ nacházející se na Bháratském poloostrově, od pohoří Kang dál, až do provincie Šan. Div se neuhodím do čela, je to tak zřejmé. „No jasně! To dává smysl. Je to skvělá přísada do elixíru lásky.“

	Květ bílého jasmínu je celkem běžný a dá se sehnat ve většině lékáren a alchymistických obchodů, dokonce i v Kingstownu. Použila jsem ho už ve spoustě lektvarů, často neochotně, protože se nejčastěji používá… no… k posílení mužnosti. Ano, když přišel starý pan Waters z drogerie za rohem a požádal o lektvar na mužnost, týdny jsem se třásla při pomyšlení, že ho budu muset namíchat. Pronásledovaly mě nechtěné představy. Dokonce jsem zvažovala, že bych tam nedala správné množství jasmínu, takže by nefungoval. To by samozřejmě nijak nepomohlo naší už tak vratké reputaci, takže jsem prostě splnila svou povinnost. Když mě pak nová paní Watersová přišla osobně požádat, abych recept začala šidit, ráda jsem poslechla. To však rozhodně není jediné použití jasmínu: je to všestranná rostlina, která může posílit cokoliv od sebevědomí až po prosté štěstí. Její zlatá odrůda je vzácná, ale po smíchání s vařící vodou se zvýší její účinky.

	„Takže souhlasíš? To je dobře. Když jsi mi napsala v e-mailu o tom svém tušení o eluviánském břečťanu, byla to karma. Tam, kam jedeme, můžeme ty přísady sehnat obě.“

	„A kam máme vlastně namířeno?“ zeptá se Kirsty.

	Vidžaj se rozhodne připojit k rozhovoru a také se obrátí. „Do mojí vesnice! Ty ostatní účastníky jsme odmítli. Proč bychom jim pomáhali? Divoký hon je novanská tradice; protože už nejsme novanskou kolonií, netoužíme nijak po tom, aby vaši alchymisté a hledači plundrovali naše Divočiny. Ale vy, vy jste rodina.“

	„Hele, Vidžaji, co kdyby ses radši díval na cestu?“ řekne Arjun, který teď svírá volant a řídí z místa spolujezdce.

	K mé úlevě Vidžaj položí ruce zpátky na volant a soustředí se na cestu. Mrknu mu přes rameno, vidím, že tachometr ukazuje patnáct kilometrů v hodině. Rozhodně je rozbitý. „Naše vesnice je důležitá, protože se říká, že se tam narodila bohyně Dáharama,“ řekne. „Bohyně lásky.“

	Vyvalím nad tím oči. „Páni.“

	„Legenda o Dáharamě říká, že každý živý tvor, který na ní kdy spočinul pohledem, se do ní hluboce zamiloval. Nakonec se rozhodla, že aby snížila počet lidí, kteří ji milují, na minimum, bude žít v odlehlé vesnici daleko od zbytku lidstva. A tou je ta naše.“

	„Fakt? Bháratské legendy znám docela dobře, a pokud se nepletu, jsou stovky vesnic, které se vydávají za domov Dáharamy,“ řekne Kirsty.

	Vidžaj si odplivne otevřeným okénkem ve dveřích. „Ostatní lžou. Pravá je ta naše.“

	Vidžajův plamen trochu pohasne a já se zlobím na Kirsty, že mu zkazila příběh. „No, já se v bháratských pověstech tolik nevyznám. Můžeš pokračovat? V tom příběhu by mohla být stopa, která nám pomůže vyrobit elixír lásky.“

	Kirsty pokrčí lhostejně rameny a Vidžaj pokračuje. „Lidé ji samozřejmě stále chodili navštěvovat, včetně mladých párů, které chtěly její požehnání, jež by jim zaručilo celoživotní lásku a štěstí. Setkala se s každým, kdo za ní vážil dlouhou cestu, ale pokaždé si dala pozor, aby zůstala ukrytá za závěsem ze silného hedvábí, aby na ní nikdo nespočinul pohledem. Na znamení úcty a díků jí poutníci pokládali k nohám věnec z jasmínových květů.

	Dáharama takhle pokojně žila dlouhou dobu, ale ani bohyně lásky se nevyhne závisti. Ani nenávisti. Legenda naší vesnice říká, že se Dáharamě poštěstil jeden den bez návštěvníků. Byla velice unavená, volný den neměla už spoustu let. Rozhodla se dát odpočinout své mysli tím, že se půjde projít do nedaleké džungle, kde by mohla sehnat něco k jídlu a nasbírat dřevo na topení, a tím ušetřit svým ochotným sluhům práci na jeden den.

	Ale důvodem, proč za ní nikdo nepřišel, byla závistivá bohyně Lakíši – její sestra a protiklad ve všech směrech. Lakíši poslala všechny poutníky jinam, aby Dáharama zůstala sama. Pak, když Dáharama odešla do džungle, Lakíši na ni poslala svého obrovského bílého tygra známého jako Gar. Ale Dáharama se v té chvíli rozhodla odhrnout závoj, aby přivoněla ke krásnému jasmínovému květu. Lakíši pohlédla Dáharamě do očí, její nenávist se rázem rozplynula a nahradila ji bezvýhradná láska.

	Problém byl v tom, že tygr se do Dáharamy zamiloval také. Viděl v Lakíši sokyni ve své lásce k Dáharamě. Vycenil zuby a divoce zařval na Lakíši, která byla příliš okouzlená Dáharamou, než aby si toho všimla. Pokročila kupředu, aby svou sestru láskyplně objala, ale v tom okamžiku Gar zaútočil. Jeho velké tělo je obě srazilo na zem a Dáharama si roztříštila hlavu právě o ten strom, který obdivovala.

	Když si Lakíši uvědomila, co způsobila, prosila Gara, aby ji zabil, a on uposlechl. Gar sám zemřel o kus dál v džungli na zlomené srdce.

	Dáharamina krev se vsákla do země na místě, kde zemřela. Kořeny toho jasmínového keře její krev vypily a jeho květy jsou teď zbarvené dorůžova. Považujeme ten růžový květ za dar od té bohyně a naší povinností je ho chránit.“

	„Je to nejvzácnější a nejúčinnější květ jasmínu – mnohem lepší než zlatý,“ dodá Arjun.

	„Růžový jasmín. To na mě udělalo dojem. A na černém trhu by stál balík,“ řekla Kirsty. „A vy nám ho jen tak dáte?“

	„Chráníme tu květinu po mnoho generací, ale vám a vaší princezně ho dáme rádi. Dovolíme vám vzít si dva květy. Anita a Arjun řekli, že jste pro ně jako rodina, takže pro nás to platí taky.“

	„Je nám velkou ctí.“ Kirsty se natáhne přes opěradlo a položí Vidžajovi ruku na rameno.

	„Mockrát děkuju,“ řeknu, skoro bez dechu nad jejich štědrostí. „Takže si můžeme vzít růžový jasmín a pak pokračovat pro eluviánský břečťan?“ zeptám se, ale vlastně to není otázka. Už cítím, jak se mi se elixír skládá v hlavě, kousky skládačky se otáčejí a otáčejí, až konečně zapadnou do sebe. Vytáhnu deník a přidám růžový jasmín na seznam přísad.

	Kirsty se dál vyptává Vidžaje na další přísady vyskytující se v Bháratu, ale mně padají víčka, zatímco se kodrcáme po cestě s výmoly. Sotva se probudím, když Kirsty ukazuje na hranici naše propustky do Divočin.

	Když se probudím ztuhlá z toho natřásání, vyženu mrkáním z očí spánek a rozhlédnu se po okolí. Za mým okénkem ubíhá masa zelené, bujné džungle, která občas dosáhne až na okno a přejede po něm dlouhým zeleným prstem. Cesta je teď v podstatě jen pruh bahna nesrovnatelný s dálnicí, po které jsme jeli předtím. Nechce se mi věřit, že je to hlavní spojnice s vesnicí rodiny Patelových. Ale na druhou stranu, co já o tom vím?

	A vskutku, o něco dál džungle náhle skončí a objeví se první známky civilizace: provaz s vlajkami pověšený na stromě, převrácené dřevěné vědro a rašící mech, jako by se džungle snažila dobýt zpět ztracené pozice. Nadskočím znova, tentokrát leknutím, když se v zeleni náhle objeví nějaká tvář, ale je to jen zvědavý obličej malé holčičky.

	Vidžaj dupne na brzdy a já narazím hlavou do opěrky před sebou.

	„Jsme tady.“

	 

	
KAPITOLA DVACET DVA

	 

	Samantha

	Jakmile vystoupíme z auta, obklopí nás bosé, rozzářené děti. Jedna holčička mě chytne za zápěstí a obtočí mi kolem něho náramek přátelství. Kirsty sáhne do kapsy a vytáhne malý cucavý bonbon ve třpytivém zlatém celofánu. Holčička vypískne radostí a odběhne s tím rozbaleným sladkým pokladem už v puse.

	„Možná jich budeš ještě pár potřebovat, co budeme tady,“ řekne Kirsty a přesune sáček bonbonů ze svého batohu do mého. Vděčně se usměju a zalituju, že jsem neměla před svou první cestou z Novy víc času na přípravu.

	Dvě děti mě popadnou každé za jednu ruku a společně s Arjunem s nimi začneme hrát na andělíčky. Kirsty se rozesměje a řekne nám, že děti na celém světě milují nechat se vyhazovat do vzduchu.

	Kráčíme po hliněné cestě džunglí, sotva dost široké, aby po ní prošli tři lidi vedle sebe, natož aby si u toho hráli, ale nějak to zvládneme. Na cestě je šero a já zakloním hlavu, abych pohlédla na stromovou klenbu nad námi, kde silné větve podobné trámoví katedrály jen neochotně propouštějí silné bháratské sluneční světlo dolů na zem. Ze stromů k nám doléhá spousta šramotu od neviditelných tvorů, ale atmosféra je neuvěřitelně poklidná.

	Vesnice samotná tolik splývá s džunglí, že si ani neuvědomím, že už jsme v ní, dokud mi děti nepustí ruce a nerozběhnou se kolem rohů a pod plachty stanů.

	„Pojďte za mnou,“ řekne Vidžaj a mávne rukou naším směrem. Dovede nás to k budově postavené na kůlech, jejíž přízemní patro je vysoko nad zemí. I když tam nevidím žádná auta – jen jednu zrezlou motorku –, je tu jedna zásadní známka civilizace: veliká satelitní anténa trčící z prvního patra budovy jako nějaká houba. Zjevně tam bydlí někdo, kdo si nechce nechat ujít nejnovější zprávy.

	Když stoupneme na první schod, dveře domu se otevřou. Urostlý muž s plnovousem v jasně oranžové tunice a turbanu rozevře doširoka paže. „Vítej, mladá Kemiová!“ řekne.

	Usměju se a zamumlám: „Jsem Sam,“ ale on mluví dál, aniž by počkal, co řeknu. „Mysleli jsme si, že pro vás soutěž nadobro skončila – nemůžu uvěřit, že jste nechali ZoroAster, aby vám provedli ten špinavý trik s lodí.“

	Je mi trapně při pomyšlení, že ten okamžik musel vidět celý svět. „Kolik z Honu tady vysílají v televizi?“

	„Tolik, kolik můžou. Všichni jsou teď tady v Bháratu. I když si myslím, že o vašem návratu do Honu se ve zprávách ještě nemluvilo.“

	„To je dobře, a rády bychom to tak nechaly,“ řekne Kirsty. „Divoký hon je právě teď hlavní zpráva dne a upírají se na něj všechny oči. Proto je tak důležité, abychom se udržely o krok napřed.“

	„A nebude to tak snadné, když jsou tady všichni,“ zamumlám.

	„Všichni ne. Neříkala snad Anita, že někomu ukradli jeho přísadu? To znamená, že je v Honu přinejmenším o jeden tým míň.“ Kirsty zesílí hlas. „Tak kde je ten růžový jasmín, o kterém jsi mluvil, Vidžaji?“

	„Hned zítra ráno vás tam vezmu.“

	Kirsty a já si vyměníme pohledy. „Proč nepůjdeme hned?“ zeptám se.

	„Brzo bude tma,“ odpoví Vidžaj. „V noci je džungle plná velkých koček a ještě větších hadů. Cesta k jasmínu tam bude i ráno.“

	Nechci nic jiného než si odpočinout po dlouhém letu, tak vrhnu na Kirsty prosebný pohled. Vyhlédne ven do lesa, který je každou vteřinou temnější a zlověstnější, a to slunce ještě ani nezapadlo. Bojím se tam jít, přestože vidím, že Kirsty by nejradši vyrazila okamžitě. Hledači jsou možná pořád na nohou a připravení na další dobrodružství, ale já jsem alchymistka. Potřebuju se vyspat.

	Kirsty neochotně souhlasí. Vstoupíme do domu a okamžitě vidíme zprávy promítané na bílé plátno napnuté na protější stěně. Obraz je rozdělený do čtyř čtverců, z nich každý ukazuje jiný tým. V jednom rohu je Zain, jak přichází na transportní terminál. Ve slunečních brýlích se zlatými obroučkami a černé kožené bundě představuje vrchol ledabylé elegance.

	Řeknu „fuj“ ve stejném okamžiku jako Anita a obě se tomu zasmějeme. Dojde ke mně, vezme mě za ruku a odvede od vyobrazení. „Vsadím se, že zet cestují během Honu se svými vlastními stylisty. Starají se víc o kamery než o lektvar.“

	Náhle zalije místnost vůně skořice a kmínu.

	Skořice… na svěžest mysli, rozpuštění krevních sraženin, úlevu od nachlazení a chřipky.

	Kmín… pro lepší zažívání, pro čistší pleť.

	V žaludku mi hladově zaškrundá a Vidžaj mi strčí do rukou misku s rýží. Odnesu si ji k paní Patelové, tetě Arjuna a Anity, která má na sobě nádherné zelené sárí a přidá mi do misky teplé domácí kari.

	Po prvním soustu se mi málem rozletí hlava – na něco tak pálivého není můj novanský jazyk zvyklý. Bháratští Patelové se smějí mému výrazu, dokud se paní Patelová neslituje a nepodá mi uklidňující jogurtový nápoj. Uklidní mě, že Arjun s Anitou se tváří podobně jako já, i když Kirsty zhltne svoji porci bez mrknutí oka.

	Následuje mísa plná exoticky vypadajícího ovoce. S ní přijde jedna z holčiček, které mě držely za ruku cestou sem. V ruce drží hrubě ořezaný klacek zbavený kůry. Vidžaj ji povzbudivě poplácá po zádech. „Do toho,“ řekne. „Ukaž jim, co jsi nacvičila.“

	Na okamžik zaváhá, pak si vezme z mísy jeden z komplikovaně vypadajících kusů ovoce, růžové vajíčko se zelenými vroubkovanými listy ve tvaru hvězdy obepínajícími plod. Jemně ho položí na stůl před nás a podrží ho oběma rukama, dokud si není jistá, že zůstane stát samo od sebe. Pak pozvedne klacík, namíří ho na ovoce, zavře oči a zakloní hlavu.

	A potom udělá něco, co jsem nečekala: použije magii.

	„To je hůlka,“ zašeptám zbytečně to, co je zjevné. Listy se začnou odlupovat, až vytvoří na stole hvězdu a nechají po sobě jasně růžový plod, který vypadá naze a zranitelně. Pak se růžová slupka začne loupat od bílé dřeně ovoce. Když je celé oloupané, otevře holčička oči a jedním rychlým pohybem zápěstím rozkrájí ovoce na čtvrtiny – jednu pro každého z nás.

	Pohlédnu z holčičky na Vidžaje a pak zase zpátky. „Vidžaji – ona je Talentovaná. A mocná, pokud toho z hůlky dokáže dostat tolik. Chodí do školy?“

	Kirsty mi položí ruku na paži, aby mě umlčela, ale Vidžaj jenom pokrčí rameny. „Bude pomáhat na poli, jako ostatní kouzelníci. Hodně nám usnadňují práci, proto jsou pro nás tak cenní.“ Sevře ji v objetí.

	„Tady na venkově jsou Talentovaní důležití, ale jejich rodiče si stejně nemohou dovolit poslat je do správných škol jako v Nově,“ řekne Kirsty.

	Přestože jsem obyčejná, bolí mě, když si uvědomím, že díky tomu, že žiju v Nově, vedu lepší život než Talentovaní kdekoliv jinde. Třeba kdybych o ní pověděla Renelovi, nebo dokonce Zainovi, mohli by jí pomoct…

	Kirsty postřehne výraz v mém obličeji. „Nemůžeš zachránit každé Talentované dítě, na které narazíš. A taky ji tady potřebují.“

	Kousnu se do rtu.

	Teď, když jsme po večeři, se Kirsty, Arjun, Anita a já přesuneme do obývacího pokoje – nebo spíš na široký balkon či otevřenou verandu. Všude leží barevné, ale seprané polštáře, a nad hlavami je natažená síť se žárovičkami. Je to kouzelné. S úlevou klesnu na polštář, zatímco Arjun zapálí jednu z lamp a vzduch naplní hřejivá, kořeněná vůně kadidla.

	Anita si vybere polštář proti mně a naježí obočí. „Tak ven s tím, Sam. Jak to, že máš najednou na svém profilu na Kontaktu Zaina Astera? Odkdy jste vy dva nejlepší kamarádi?“

	V tom všem shonu jsem o tom ještě Anitě nepověděla a neubráním se ruměnci. Snažím se však zachovat nonšalantní výraz. „Přišel včera k nám do obchodu. Povídal, že ho mrzí ten podraz, co nám provedl jeho tým.“

	„Páni… to je od něho pěkné.“ Anita zvedne překvapeně obočí.

	„Jo, moc pěkné,“ utrousí Arjun. Obrátí oči v sloup. „Vsadím se, že to byla záminka, aby se podíval na zásoby Kemiových, aby zjistil, jestli při tom vloupání něco nepřehlédli.“

	Jeho slova zabolí a ta bolest je nečekaná. Zamračím se na něho. „ZA nás neoloupila. Dědeček si myslí, že to udělala Emilia Thothová, aby nám zabránila najít ten recept.“

	Anita se otřese. „Tatínek nám vypravoval, jak se objevila v Paláci. Zní to hrozně – i když určitě nemůže být tak silná, aby představovala skutečnou hrozbu. Neprožila snad celý život ve vyhnanství?“

	„Jo, vypadá, jako by se v zakázaných elixírech koupala, ne je jenom míchala.“ Vybaví se mi její dlouhé prameny břidlicově šedých vlasů, sinalý odstín kůže, zlověstně zahnuté nehty. Otřesu se při pomyšlení, že se někdo může dobrovolně vystavit takové hrůze. „Myslím, že by ji nikdo neměl podceňovat. Tohle je příležitost, na jakou čekala. Kdyby se princezně něco stalo, byla by další dědičkou. Nejspíš nás oloupila ona. Co kdyby ukradla i tu mořskou perlu?“

	„Proč se chce zúčastnit Honu?“ zeptá se Anita a obejme se pažemi.

	„Nejspíš proto, aby se postarala, že ten lék nezíská nikdo jiný,“ řekne Arjun.

	„Proto asi studovala alchymii,“ řeknu. „Divoký hon poskytuje volný vstup do Paláce v Nově, ruší její vyhnanství. Byla to nejistá sázka, ale zdá se, že se jí vyplatila.“

	„Dost o Emilii,“ řekne Arjun. „Když zůstaneme nenápadní, snad se soustředí na jiné týmy, které vypadají jako pravděpodobnější hrozba.“

	„Ale ona už na Kemiovy jednou zaútočila,“ namítne Kirsty. „Musíme být opatrní. Mít oči otevřené a zůstat ve střehu.“

	„Pojďme se podívat na Zainův profil, jestli tam nejsou další stopy!“ Anita na mě zamrká a otevře notebook.

	„Ty se tady můžeš připojit?“ zeptám se překvapeně.

	Anita se zasměje. „Jo. Horkou vodu tady nenajdeš, ale telefonní a internetové připojení vždycky.“

	Přesednu si k ní a přihlásím se, ale když hledáme Zainovo jméno, je jeho profil znova soukromý a tlačítko „Připojit“ nesvítí. Odstřihl mě. To naštve.

	Pokrčím rameny. „No dobře. Stejně si nechci číst o jeho rádoby problémech Talentovaného.“ Zaklapnu notebook a zhluboka se nadechnu. „Mimochodem, lidi, mám teorii.“ Všichni tři na mě tázavě pohlédnou. „Možná jsem úplně mimo, ale… Přemýšlela jsem o té perle a eluviánském břečťanu. Obě tyhle přísady mají vlastnosti, které byste mohli potřebovat k „vystavění“ lásky, jsou jako stavební kameny. Perla mořské panny na krásu. A teď růžový jasmín na vášeň. A pohybujeme se ve sférách, kde není nic zakázané, je to tak? Takže myslím, že po tomhle bude následovat srst sněžného muže.“

	„Na osamělost?“ Arjun zamrká. „Jak to tam zapadá?“

	Cítím, jak rudnu. „No, to nevím jistě, protože jsem ještě nebyla zamilovaná, ale…“

	„Ne, máš pravdu,“ řekne Kirsty a dlouze si povzdechne. „Sněžní lidé jsou jako tučňáci – tvoří páry na celý život. A nejen to, soustředí se jenom na hledání lásky. Toulají se po horách v pátrání po své jediné pravé lásce a vyhýbají se všem ostatním kontaktům, dokud ji nenajdou. Za toto pátrání platí osamělostí. Je to dokonalý stavební kámen. Nikdo jiný než ty by ty přísady nedal dohromady tak rychle, Sam. Je to moc chytré.“

	Anita se nakloní kupředu. „Takže až získáme jasmín, najdeme eluviánský břečťan a pak se vydáme do hor.“

	Kirsty přikývne. „Ano, a to nebude snadné, ten břečťan je… přinejmenším zlomyslný.“ Vrhne na mě dlouhý pohled, pod kterým se zavrtím. „Možná bude nejlepší, když se rozdělíme a budeme pátrat každý po jedné přísadě – bude to rychlejší. Nemá náhodou tvůj dědeček některé z těch přísad schované doma, že ne?“

	Ušklíbnu se. „Pošlu všechno, co mě napadne, e-mailem rodičům, aby se po tom podívali.“

	Když však otevřu e-mailovou schránku, je přeplněná vzkazy od ostatních hledačů, dodavatelů a podvodníků, kteří se mi snaží prodat přísady za nehorázné ceny. Vidím, že někteří nabízejí i prášek z Afroditiny perly, ale kdo ví, zda je pravý nebo ne?

	„Chcete někdo koupit zlatý jasmín za dvě stě tisíc korun?“

	„Ty si ze mě děláš prču!“ řekne Arjun.

	„Ne, koukni se sem.“

	„Prodejci se zjevně doslechli o další přísadě, kterou všichni hledají. Nabízí už někdo i předražený eluviánský břečťan?“ zeptá se Kirsty.

	Provedu rychlé hledání, ale nic.

	„Dobře, aspoň víme, že máme pořád náskok.“

	„Nebo že se pleteme,“ utrousím. Zvednu hlavu od monitoru, když mě sladká vůně kadidla, která visí ve vzduchu, náhle začne pálit v nose. „Nesedl si někdo moc blízko ke svíčce? Zdá se mi, že se něco pálí.“

	Každý se instinktivně odtáhne od nejbližších lamp, ale všechno se zdá být v pořádku. Vzhlédnu a na stmívající se obloze spatřím sloup kouře. „Hoří,“ zašeptám.

	Všechny hlavy se obrátí k obloze a pak se začnou všichni strkat, jak se snaží dostat co nejdřív z verandy. Arjun projde dveřmi jako první a za ním následuje znepokojený Vidžaj a pan Patel. Následujeme ho, Kirsty popadne svůj batoh a poradí mi, abych si natáhla své vysoké šněrovací boty. Obuju si je, jak nejrychleji dokážu, a ve spěchu skoro sklouznu po schodech.

	„Přichází to z džungle,“ řekl Vidžaj.

	„Pospěš si, Sam.“ Kirsty rozsvítí baterku vytaženou z batohu a její paprsek ozáří zelenou spleť před námi, tak hustou, že vypadá jako zeď. Hodí mi druhou, ale vyklouzne mi a spadne na zem.

	„My půjdeme tam, kde hoří?“ Nejraději bych zamířila opačným směrem.

	„Tohle je deštný prales, Sam. A je období dešťů. Ty stromy nemohly chytit samy od sebe.“ Kirsty už běží. „Hoří tam, kde roste růžový jasmín.“

	 

	
KAPITOLA DVACET TŘI

	 

	Samantha

	Držím baterku namířenou na Kirstyina záda. Poslední, co chci, je posvítit s ní do temnoty džungle a uvidět nějakého obřího pavouka, jak na mě zírá – nebo odraz světla v očích nějaké dravé kočkovité šelmy.

	Ještě víc mě však znepokojuje, že je v džungli čím dál jasněji, přestože kouř je stále hustší a těžší. Zdá se, že světlo přichází v oranžových záblescích v podrostu.

	Náhle se zableskne přímo před námi, oranžové žluté plameny se klikatí listovím jako krajta. Neovládnu se a vykřiknu. Nahlas.

	Plameny se zastaví, jako by jim někdo uzavřel přívod paliva, a já s Kirsty strneme. Pak ženský hlas zašeptá nějaké slovo a ze směru, odkud přichází, vystřelí sprška modrých světel. Ta kolem nás utvoří kruh a pomalu se snášejí k zemi.

	Chvilku mi trvá, než se mi přestanou dělat mžitky před očima a zvyknu si na nové světlo.

	Kirsty to zvládne rychleji.

	„Emilie.“

	„Slečno Donovanová, ráda vás vidím.“

	Vrátí se mi zrak a spatřím Emilii, jejíž dlouhé šedé šaty s kápí nahradila přiléhavá šedá tepláková souprava. Už nevypadá jako vyhořelá alchymistka, ale spíš jako odhodlaná hledačka. Obrátím se ke Kirsty. „Ty ji znáš?“

	Emilia odpoví místo ní. „Svět hledačů je tak malý, že? Samozřejmě že znám slavnou Kirsty Donovanovou, hledačku na volné noze pracující pro nejvýznačnější alchymisty. Je z vymírajícího druhu. Když jsem se chtěla naučit hledačství, věděla jsem, že musím jít za tím nejlepším. Učil mě muž, který cvičil i Kirsty.“

	„Než jste ho zavraždila.“ Kirsty si odplivne na zem, až to zasyčí. „Jak jste nás tady našla?“

	„Vy možná víte, jak zakrýt stopy, ale ten druhý tým tak opatrný nebyl. Sledovala jsem ho od chvíle, kdy vyrazil z Kingstownu – přestože začal být zajímavý, až když jste se k němu připojily vy dvě. Teď můžu vyřídit dva týmy najednou – moc ráda pracuju efektivně. Kdo mohl tušit, že tihle dobráčtí Patelovi schovávají v rukávu záhonek růžového jasmínu? Věčná škoda, že jsem ho musela všechen zničit.“

	Dříve rozcuchané vlasy má svázané do úhledného culíku a na zádech jí visí strach nahánějící plamenomet. Všude kolem ní padají saze jako nějaký podivný sníh.

	„To není fér!“ vykřiknu, neschopná se ovládnout. Dokážu myslet jenom na jasmín a naše šance měnící se v dým.

	„Při Velkém honu není nic fér, zlato.“ Emilia udělá krok ke mně, ale Kirsty ji předběhne.

	„Nepřibližujte se! Mám salamandří prášek a nebojím se ho použít.“

	Otřesu se. Salamandří prášek – ošklivá látka, která pálí v očích a na kůži a způsobuje nesnesitelné svrbění.

	Emilia se zastaví. „Tohle je varování, Kemiová. Dneska jsem zničila přísadu. Pokud budete pokračovat v Honu, nebudu příště tak shovívavá.“ Vytáhne zpod opasku skleněnou lahvičku a hodí ji na zem před nás.

	Kirsty mě odstrčí, zatímco vzduch naplní hustý dým.

	Padnu na zem. Žár mě pálí do kolen a kouř ozářený slábnoucím modrým světlem víří v cárech kolem mě. V pralese se ozve šramot a kroky a já skoro čekám, že se Emilia vrací, aby se ještě víc pokochala naší porážkou. Ale pak se dým rozplyne a ozve se zalapání po dechu někoho překvapeného, šokovaného tou scénou před námi: Anity. A vzteklé zavrčení dalšího příchozího: Vidžaje.

	Emilia je pryč.

	Vidžajovi unikne z úst proud bháratských slov. Nepotřebuju lingvistu, abych pochopila, co říká.

	Anita padne na kolena vedle mě. Zaboří ruce do popela a začne v něm hrabat, jako by něco hledala.

	„No, teď nás rozhodně zdržela,“ řekne.

	„Počkej, ty chceš pokračovat i po tomhle?“ zeptá se Anita. „Ta ženská se nevzdá.“

	„A my taky ne.“ Kirsty se nešťastně zatahá za konec copu. Všimne si, že se na ni dívám, a přehodí si ho přes rameno. „Pojď, Sam.“ Projde kolem nás a zamíří zpátky k vesnici. Spěchám za ní.

	„Můžeme vypátrat další růžový jasmín?“

	„Ne. Dochází nám čas. Budeme se muset spokojit s obyčejným. Najít ho někde jinde. Je to nejsnazší přísada na tvém seznamu. Nebyly jsme dost opatrné. Tohle je Divoký hon a my jsme se dopustily toho nejhoršího přešlapu: podcenily jsme své protivníky.“

	Zpátky ve vesnici Kirsty zamíří přímo k chatrči, před kterou leží ta motorka. Zaklepe, začne mluvit s mužem, jenž otevře dveře, a ukazuje na motorku. Dojde na vášnivou slovní výměnu a další gestikulaci, ale pak se zdá, že dospěli k nějaké dohodě, a Kirsty postaví motorku na kola. Podívá se na mě. „Dojdi si pro věci. Musíme jet, hned.“

	„Ale co Anita? A Arjun?“

	„Podívej, Hon může vyhrát jenom jeden tým.“

	Na okamžik strnu. „Ale oni nám pověděli o růžovém jasmínu.“

	„A ty jim o břečťanu. Jsme si kvit.“

	„Co kdybychom se rozdělili, jak jsi navrhovala…“

	„To bylo možné předtím, ale teď se situace změnila. Kdo ví, kolik dalších účastníků už Emilia zastavila.“

	Chystám se znovu protestovat, ale Kirsty pokračuje. „Sam, oni nás brzdí. Pro ten jasmín jsme měly jít hned dneska večer. Emilia nám pověděla, že nás vystopovala kvůli nim. Vím, kde najít eluviánský břečťan, takže jedeme.“

	„Ale břečťan třeba vůbec není správná přísada. Je to jenom teorie!“

	Kirsty mě vezme za obě ramena a pohlédne mi přímo do očí. „Je to tvoje teorie a to mi stačí. Pokud se tvoje instinkty pletou, stejně jsme už z Honu vypadly. Důvěřuju ti.“

	Její slepá víra ve mně vyvolává hrdost a obavy zároveň. Ale čím víc o tom přemýšlím, tím víc mi ty přísady dávají smysl – perla mořské panny, jasmín, eluviánský břečťan, srst sněžného muže. Je tu ještě něco jiného, co nedokážu přesně určit, ale zdá se, že tyhle přísady do sebe zapadají jako dílky skládačky v mém mozku. Cítím, jak se skládají do elixíru lásky, jak každá přísada vyvolává další jinou vlastnost. A víc než to, dokážu si ten mix představit a už mě svrbí prsty, jak toužím začít. Cítím, že mám pravdu, a Kirsty si to myslí také. Přikývne se slabým úsměvem ve tváři a projde kolem mě k Vidžajovu domu, kde ignoruje tázavé obličeje rodiny a popadne můj batoh.

	Chci to. Chci tenhle Hon vyhrát. Věděli jsme, že naše spojenectví dlouho nevydrží, tak proč by mělo záležet na tom, jestli skončí teď nebo později? A zdá se, že společně máme jenom smůlu…

	Arjun s Anitou se vynoří z džungle, právě když nakládáme motorku, největší ruksak mezi Kirstyiny nohy, druhý mně na záda.

	„Sam?“ Arjun pronese mé jméno obviňujícím tónem; už pochopil, co se děje.

	„Kam jedete?“ vyhrkne Anita. „Já –“

	Arjun natáhne ruku, aby ji zarazil, aby jí zabránil říct, cokoliv má na jazyku. „Odjíždějí,“ řekne věcně. „Nech ji jet.“

	„Já… je mi to líto, lidi. Kirsty –“

	Teď přeruší mě. „Jsi Kemiová, nemusíš dělat, co říká. Společně jsme silnější. Myslel jsem, že jsi říkala, že bude lepší, když to vyhraje jeden z nás, než kdyby to byl výrobce syntetik. A teď máme ještě pádnější důvod. Víme, že se nás Emilia snaží zastavit. Když budeme spolupracovat…“

	Rozhodnu se a přehodím nohu přes sedadlo motorky. „Není čas. A bude bezpečnější, když se rozdělíme. Emilia nemůže pronásledovat oba týmy najednou.“

	Bolí mě vidět rozzlobený výraz v Arjunově tváři a ještě víc ten ublížený v Anitině. „Počkej,“ řekne, upustí něco, co držela ve spojených dlaních a doběhne ke mně. V tom okamžiku Kirsty nastartuje a začne se rozjíždět. Anita znovu vykřikne přes řev motoru a natáhne se po mně právě včas, aby mi skočila na záda, ale začneme nabírat rychlost a ujedeme jí. Ohlédnu se přes rameno, a když uvidím, jak tam klečí a Arjun jí běží na pomoc, celou mě zavalí tíživý pocit viny.

	Když zastavíme, abychom natankovaly, sundám si ze zad batoh. Na jeho zadní straně se jako výčitka skví otisky Anitiných rukou černých od sazí.

	 

	 

	
KAPITOLA DVACET ČTYŘI

	 

	Princezna Evelyn

	Ach, tohle už je lepší.Konečně jí dovolili být v místnosti sama s krásnou Lyn. Vlastně ji viděla, kam se podívala, odrážela se znovu a znovu v zrcadlovém skle. Právě o tohle žádala. „Vezměte nás do mé šatny,“ řekla Renelovi. „Abych jí mohla ukázat všechny své nádherné šaty.“ Ale šaty nebyly ten důvod, proč tam chtěla Lyn vzít. Bylo to kvůli všem těm zrcadlům. Tam mohla vidět Lyn odrážející se v třech stech šedesáti stupních krásy.

	To, že byly samy, jí dodalo odvahu. Natáhla ruku, aby se Lyn dotkla, a Lyn udělala totéž. Ale nějaká bariéra, slabé brnění elektřiny, jim o vlásek zabránila ve skutečném doteku.

	Lyn se začervenala. Skutečně se zarděla při pomyšlení na jediný dotek.

	Byla tak skromná. A díky tomu ještě mnohem krásnější.

	Napadlo ji, jestli to takhle nebylo za starých časů, když býval i pouhý pohled považován za nevhodný. Vzpomněla si, jak se kdysi smála, když jí vyprávěli, jak se muži rozplývali při pouhém pohledu na odhalený kotník. Že ženy pod dlouhými pohledy omdlévaly.

	Teď se jí zdálo, že by na tom mohlo něco být. Nádherná agonie, kterou mohla zažehnout sebemenší drobnost.

	Chtěla něco zkusit. Zvedla ruku a pohlédla na dlaň. Jenom dlaň. Nic agresivního, nic urážlivého. Pak ji nabídla Lyn. Lyn pohyb opětovala. Ale jak se dostávaly blíž a blíž, bylo to, jako by mezi nimi nějaký magnet udržoval nepatrnou vzdálenost. Cítila Lyninu dlaň, ale ne ve fyzickém slova smyslu… cítila chemii mezi nimi, tak pevnou jako zeď. Mohla na ni zatlačit, ale přesto se nedostala blíž k Lynině dlani. Po zádech jí z toho běhal mráz, krev jí stydla v žilách a opět se ohřívala k varu. Mohla opravdu milovat někoho, koho se nikdy nebude moci dotknout?

	Ano, rozhodně ano.

	Odtáhla ruku a položila si ji plaše zpátky do klína.

	Když nemohla mít nic, udělala by všechno za spatření Lynina kotníku.

	Za dotek její dlaně.

	Za pohled jejích očí.

	A ten mohla mít. Vzhlédla a ano – ona také.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil Renel. Eve na něho chladně pohlédla. „Povídala jsem vám, že nechci být rušena.“

	„Já vím, má princezno –“

	„Jak se opovažujete mě neuposlechnout? Po tom, co se stalo posledně?“

	„Já vím –“

	„Pořád mě budete rušit? Odejděte, vy hrozný člověče!“

	On však neodešel.

	Eve cítila, jak se v ní zvedá vztek, a v Renelově tváři spatřila strach. Dobře! Jen ať se bojí! Měl by se bát jejího hněvu. Měl by ji poslouchat. Nesmí dát před Lyn najevo slabost.

	Zrcadlo za Renelovou hlavou prasklo a s ním i jeden odražený obraz Lyn. „Podívej, co jsi provedl!“ zaječela Eve.

	Renel se neobrátil a neodešel, jak očekávala, ale místo toho se rozběhl k ní. „Evelyn, musíte se uklidnit.“

	„Běž ode mě! Co to děláš?“ Držel ji za ramena, až to bolelo.

	„Ztrácíte kontrolu!“

	„Já ne! To děláš ty!“

	Zrcadla okolo místnosti praskala dál a na kamennou dlažbu padal skleněný a stříbrný déšť z milionů střepů. Tělem jí proudil palčivý žár a vysílal vlny síly z jejích prstů. Líbí se Lyn tohle představení? pomyslela si. Dělá to na ni dojem?

	Možná by dokázala víc.

	Shromáždila pocit horka do dlaní. Stačilo by jedno tlesknutí, aby vytvořila zemětřesení, které by rozlámalo zdi a zbořilo bariéry, které ji dělily od Lyn. Ale Renel jí přitiskl na ústa kus látky a ona omdlela. Předtím však ještě stačila pohlédnout do Lyniných očí a pomyslet si: Miluju tě.

	 

	 

	
KAPITOLA DVACET PĚT

	 

	Samantha

	Jedeme skoro čtyři hodiny a konečně zastavíme před sešle vypadajícím hotelem v malé vesnici. Míříme stále na sever, jak chce Kirsty, a vzduch okolo nás je rozhodně o pár stupňů chladnější. Kirsty zabuší na dveře a otevře ospale vypadající muž. Neochotně souhlasí, že nám pronajme pokoj, ale když nám jeden ukáže, mám silný pocit, že v něm už léta nikdo nebydlel. Možná desetiletí. Všude jsou pavučiny – ale je fakt, že bháratští pavouci jsou dost velcí na to, aby takhle velké pavučiny upletli za jednu noc a vůbec se u toho nezapotili. Přeběhne mi z toho mráz po zádech.

	Aspoň, že tam funguje wi-fi.

	Jakmile jsem online, zavolám rodičům, abych jim pověděla, co je nového. Kirsty mi klade na srdce, abych nezmiňovala žádné podrobnosti o tom, kde se nacházíme. Také se rozhodnu vynechat tu část o Emilii, ale ukáže se, že nejsme jediný tým, který měl problémy. Kirsty a já jsme ještě neměly čas podívat se na zprávy, tak mě informuje tatínek.

	„Všichni už vědí, že jste zpátky – nějaká dívka dala na TalentChat tvoji fotku z letiště. A v Bháratu byly fotografové sledující Anitu a Arjuna, kteří vás zachytili, jak odcházíte z letiště a nastupujete do jejich auta, i když se jim nepodařilo zabrat dobře vaše obličeje. Ale ztratili vás díky vašemu šílenému řidiči. Myslel jsem, že na tebe má Kirsty dávat pozor?“

	Sevře se mi žaludek. Tak Kirsty měla pravdu. Média Anitu a Arjuna sledovala. To znamenalo, že pro Emilii nemohlo být tak těžké nás najít. „Co říkají o mně?“

	„Říkají, že… se právě teď nacházíš neznámo kde.“

	„Takže si myslí, že nemám naději.“ Ta myšlenka mě naplní zklamáním, přestože vím, že by neměla. Kirsty by řekla, že je to dobře. A když po nás šla sama Emilia, považuje nás za hrozbu. To mi poskytlo zvláštní pocit uspokojení.

	„A co ostatní týmy?“ zeptám se.

	„Dva účastníci už vypadli,“ odpoví tatínek. „Ale ZA ne,“ předejde mou další otázku. „Jejich zásoby perlového prášku jim někdo ukradl. Jeden z těch alchymistů byl výkonný ředitel malé společnosti na syntetika a jejich laboratoř vyhořela. Zjevně žhářství.“

	„To začíná vypadat jako Emiliin podpis,“ zamumlám.

	„Cože?“ V maminčině tváři se objeví obavy. „Udělala vám Emilia něco? Povídá se leccos, ale nikdo ještě nenašel důkazy ukazující na ni.“

	„Ne, mami, jsem v pořádku,“ řeknu a nenávidím se za tu lež.

	„Ten výkonný ředitel se hlasitě dožaduje odškodnění od královské rodiny, ale zjevně je to riziko spojené s Honem.“

	„Jsem moc ráda, že se Patelovi a vy o sebe můžete postarat navzájem,“ řekne maminka. „Možná by bylo nejlepší, kdyby ses vrátila…“

	„Nemůžeme, mami.“ Hlas se mi zlomí, když jim vysvětluju, proč jsme se rozešly s Arjunem a Anitou, a začínají ve mně hlodat pochybnosti.

	Maminka to zjevně neschvaluje a má se co držet, aby mě nechala vyřešit mé chyby podle sebe. Silně mě zasáhne touha, aby byli tady v Bháratu se mnou, a nestihnu zastavit slzy. Maminka se hned začne tvářit ustaraně. Chvatně je otřu. „Něco nového o princezně?“ zeptám se, abych prolomila mlčení.

	„Ne, ale nedovolí tisku, aby se k ní přiblížil. Minulou noc byla hrozná bouřka a média si myslí, že ji mohla mít na svědomí ona. Mluví se také o evakuaci části starého Kingstownu,“ řekne maminka.

	„To zní nebezpečně. Teď je řada na vás, abyste byli opatrní,“ řeknu.

	„Ty se soustřeď na sebe. Co máte tedy teď v plánu?“ zeptá se tatínek.

	„Zítra vyrazíme hledat eluviánský břečťan.“

	„Strávíme v džungli maximálně hodinu,“ ozve se Kirsty z druhého konce postele, kde studuje nějaké mapy.

	Náhle se ozve hlasité bušení na dveře. Kirsty vyskočí, aby otevřela. Vidím, jak maminka s tatínkem natahují krky, jako by jim to mohlo pomoct vyhlédnout mimo monitor. „Tak jo, mami a tati, musím jít. Ozvu se, hned jak budeme mít ten břečťan.“

	Pošlu jim vzdušný polibek, který mi oplatí, a pak zaklapnu notebook.

	Tázavě pohlédnu na Kirsty, která pokrčí rameny a otevře dveře.

	Je to nějaký muž – asi další host. V obličeji je rudý a oteklý, funí a potí se. „Vy jste tým rodu Kemi?“ Vytáhne blok a pak nám to oběma dojde: novinář.

	„Vypadněte odtud,“ řekne Kirsty a zabouchne dveře.

	Muž zaklepe znova, ale ignorujeme ho.

	„Jak nás našel?“ zeptám se.

	Kirsty mávne vztekle rukou. „To netuším.“

	Novinář zaklepe ještě jednou, naléhavěji.

	„Jděte pryč!“ křikne Kirsty.

	„Prosím!“ řekne muž přes dveře. „Přísahám, že jsem vás sem nesledoval – byla to náhoda. Můj tým přepadla v džungli ta šílená vyhoštěná ženská. Vzala mi všechno, peníze, vybavení, doklady…“

	„To není náš problém!“

	„Omráčila mě, a když jsem se probral, byl jsem sám. Naštěstí nenašla moji dodávku, jinak bych byl v pasti, ale došel mi benzín…“

	„To taky není náš problém!“

	„Prosím. Už jste slyšely, co se o vás říká ve zprávách? Tvrdí, že jste slabé. Snaží se vás zdiskreditovat. Můžu zveřejnit vaši verzi.“

	Kirsty a já si vyměníme pohled. „Na tom něco je,“ řekne. „Bude lepší mít někoho na své straně. Musíme dostat ten mediální cirkus pod kontrolu. Pro koho pracujete?“ zeptá se hlasitěji, aby ji ten pisálek slyšel.

	„Pro Novaen Times.“

	„Verzi pro Talentované nebo obyčejné?“

	„Pro obyčejné!“

	Kirsty znovu otevře dveře. „Dobře. Podívejte, taky utíkáme po Emiliině útoku. Stále jsme v Honu.“

	Zdá se, že se mu ulevilo, že z nás dostal aspoň nějaké prohlášení, a když se teď uklidnil, viděla jsem, že je mnohem mladší, než jsem si myslela. Kdyby nefuněl, jako by uběhl maraton, mohl být dokonce pohledný.

	„Teď, když jste dostal, co jste chtěl, co takhle pivo? Mimo záznam, samozřejmě,“ řekne Kirsty. Zní to, jako by došla ke stejnému závěru jako já.

	„To zní dobře.“

	„Sam, jdeš taky?“

	Zavrtím hlavou. „Půjdu do peřin… nebo tady spíš do pavučin.“

	„V pohodě.“ Kirsty za sebou zavře dveře a odvede novináře díkybohu mimo můj dosah.

	Když zhasnu světlo a chystám se skočit do postele, probudí se k životu můj telefon, jehož vibrace hrozí, že setřesou pavouky ze stropu. Popadnu ho z nočního stolku, ale číslo, ze kterého přišla textovka, nepoznám. Zmocní se mě strach při pomyšlení, že novináři nějak sehnali moje soukromé číslo, ale není to novinář.

	Je to Zain.

	Ahoj, stojí tam.

	Srdce se mi divoce rozbuší, už když ta slova čtu – a pak mi dojde, jak směšná je moje emocionální reakce, i když to vypadá, že ji nedokážu zastavit ani zkrotit.

	Hledám nejlepší odpověď, když tu telefon zabzučí znova.

	 

	Jsi v Bháratu? Viděl jsem tě ve zprávách, byly jste na letišti. Taky se chci omluvit, že jsem tě smazal ze svého profilu na Kontaktu. Táta tě tam viděl a udělal menší scénu kvůli tomu, kdo jsi.

	 

	Moje sladké vzrušení trochu zkysne. Tak on mi píše, jenom aby zjistili, kde jsem? A řekl mi, že mě jeho otec nenávidí (což zas není až takové překvapení)?

	Stále jsem nic nenapsala a telefon se ozve ještě jednou.

	 

	Proboha, to vyznělo hrozně. Táta má pocit, že ho ohrožuješ. Já vlastně taky, ale ne z toho důvodu, ze kterého myslíš. Zlobíš se na mě?

	 

	Neubráním se smíchu. Nejen proto, že to je, jako by Zain měl okno do mého mozku, ale proto, že se zdá být skutečně nervózní. Jeho zmatené textovky vypadají spíš jako něco, co bych napsala já, a ne on.

	Konečně mu pošlu odpověď.

	 

	Nezlobím se. Nakonec to tvému tátovi natřu.

	 

	Pár vteřin nato další zabzučení.

	 

	O tom nepochybuju.

	 

	Usnu a zdá se mi o mladících s havraními vlasy a modrýma očima.

	 

	
KAPITOLA DVACET ŠEST

	 

	Samantha

	Probudím se a posadím na posteli. Kirsty stále není v pokoji. Není vyloučené, že prostě vstala dřív než já –, ale když vytřu z očí spánek, poznám, že od chvíle, kdy jsem usnula, se v pokoji nikdo ničeho nedotkl. Žaludek se mi sevře při představě, že Emilia Kirsty unesla. To by byl způsob, jak mě přinutit odstoupit z Honu.

	Hodím na sebe stejné pytlovité kalhoty a tričko, které jsem měla včera. Není čas dělat si starosti o vzhled.

	Když si zavazuju boty, zatoužím být zpátky v dědečkově laboratoři. Hrozí, že mě únava ubije k netečnosti, ale nedovolím to. Přesto mi celý tenhle Hon potvrzuje, co jsem už tušila: že jsem laboratorní krysa, míchačka lektvarů a výzkumnice, ne hledač. A Kirstyin život bez závazků, plný dobrodružství a s nebezpečím číhajícím za každým rohem, není prostě pro mě. Mám ráda dobrodružství, ale ne každý den. Ne v tomhle tempu. Chci mít čas na přemýšlení a takhle mám pocit, že mi unikne něco opravdu klíčového.

	Zabzučí mi mobil a srdce mi poskočí, ale tentokrát to není Zain. Je to Kirsty.

	Sejdeme se dole na snídani? Přines zavazadla.

	 

	Podívám se dolů na naše velké batohy a zasténám.

	Kirsty sedí u stolu v hale hotelu spolu s jeho majitelem a novinářem, kteří se smějí jednomu z jejích vtipů. Chvilku obdivuju její schopnost okouzlit prakticky každého.

	„Tady jsi! Sam, tohle je Daniel – ten pisálek, který se tolik zajímal o náš příběh. A tohle je Rádž, náš hostitel. Rychle do sebe hoď něco k snídani a vyrazíme. Potřebujeme sehnat ten eluviánský břečťan, abychom se mohly hned pustit za další přísadou. Aspoň my dvě.“

	Ušklíbnu se při připomínce toho, co jsme udělaly Anitě a Arjunovi, a podívám se, co se nabízí k snídani. Moc toho není, takže si pro jistotu volím banán. To je jedna věc, kterou mě naučil tatínek. Když máš pochybnosti, vyber si ovoce, které se dá loupat. Rádž mi nabídne kávu, kterou ráda přijmu. Ale tahle káva je jiná – hustá, přeslazená a ochucená skořicí, římským kmínem a dalším kořením, které nepoznám. Je to po ránu trochu šok, ale moje chuťové pohárky si brzy zvyknou a já usoudím, že mi chutná.

	Zatoužím po sladkém vanilkové latté z Coffee Magic – které, přestože je všudypřítomné v ulicích Kingstownu, nejspíš nebude hluboko v bháratské džungli k nalezení. Jednou jsem si dokonce vzala kelímek do laboratoře, abych se ujistila, jestli není upravené nějakou magickou substancí, ale ne – někdy jsou ty nejjednodušší lektvary zároveň nejlepší: jen lahodná kávová zrna rozemletá najemno, přefiltrovaná s vodou a smíchaná se smetanou a cukrem. Povzbudit někoho zřejmě není tak těžké – ale přinutit ho, aby se zamiloval?

	To je o něco složitější.

	Kirsty mě nechá dopít hrnek a pak řekne: „Odjíždíme. Místo motorky si vezmeme Danovu dodávku – bude to rychlejší.“

	„On jede s námi?“

	„Jo, jedu,“ řekne Dan. „V mé dodávce budete rychlejší.“

	„Rádž nám může prodat benzín.“ Kirsty vyskočí a popadne naše batohy. Vezmu to jako pokyn, jdu za ní a rychle jí pomůžu naložit zavazadla dozadu do dodávky. Kirsty se posadí za volant, přestože Dan už stojí vedle dveří řidiče. Na chvilku zaváhá, pak se zasměje a hodí jí okénkem klíčky do klína. Kirsty se usměje.

	No, není asi žádný hlupák, když Kirsty dovolí, aby se ujala velení.

	Nákladový prostor dodávky je plný lan špinavých od bahna a je tam i hromádka karabin. Žaludek se mi sevře strachy. Takže to vypadá na horolezectví. Fakt super.

	„Zdá se, že jsem vás měl sledovat od samého začátku. Užily jste si spoustu akce,“ řekne Dan a otevře blok, zatímco Kirsty řídí.

	„Na můj vkus až moc.“

	„Emilia Thothová čekala na správný okamžik, aby mohla svrhnout královskou rodinu. Možná si myslí, že tohle je její šance.“

	Vyvalím oči. „Opravdu by chtěla, aby její neteř umřela?“

	„Kdo ví, jak daleko je ochotná zajít ve snaze získat korunu,“ řekne. „Zatím se jí daří držet si náskok před královskou rodinou. Podle všeho ji nechali hledat tajnou službou. A žádná z kamer ji nezachytila. S médii si hraje na schovávanou. Chce být obávaná, ale ne zatracovaná. Ví, jak si podrobit veřejnost.“

	„No, až Sam zachrání princeznu, nebudou se už muset ničeho obávat,“ řekne Kirsty. „Vážně, já nevím, co stojí ve hvězdách, ale v téhle holce se nashromáždily geny rodu Kemi v nevídané koncentraci. Královská rodina má kliku, že má na své straně ji, a ne jejího dědečka. To je ten nejprotivnější a nejtvrdohlavější staroch, jakého jsem kdy potkala.“

	„Hej!“ ohradím se.

	„Mluvíme o Ostanesi Kemim, že?“ Dan okusuje konec propisky. „O tom Ostanesovi, který jako dvanáctiletý učedník zachránil královnu matku před jistou smrtí, když ji zachvátil černý kašel? A který ve čtrnácti vyvinul vakcínu, která zbavila Novu moru?“

	Úkosem na Dana pohlédnu. Už jsem zapomněla, že dědeček kdysi zachránil život královně matce. Žádný div, že se u mě v Paláci zastavila, aby mě pozdravila.

	Kirsty zvedne obočí. „Koukám, že ses dobře připravil.“

	„Ostanes Kemi je génius. No, myslím, že tohle všechno bylo před posledním Velkým honem,“ dokončí. „Pak trh ovládla syntetika.“

	„A proto nebudu nikdy míchat pro výrobce syntetik. A proto tenhle Hon vyhraju a dostanu rod Kemi zpátky na výsluní.“

	„Obdivuhodný cíl,“ řekne.

	Z nějakého důvodu stále očekávám, že uvidím skalní stěnu nebo obrovský balvan, na kterém tu výstroj použijeme, ale vypadá to, že všude kolem jsou jenom stromy, stromy a další stromy. Zmínila jsem se už o stromech?

	Navíc rychle houstnou. Dodávka už jede jen krokem.

	„Dobře,“ řekne Kirsty. „Všichni ven.“

	„Hej, přece tady nenechám dodávku,“ namítne Dan.

	Vrhne na něho pohled, který stačí na to, aby kapituloval. Opravdu bych se od ní jednou měla nějaké triky naučit. Při pomyšlení na trapný rozhovor po textovkách se Zainem sebou trhnu a zrudnu zároveň.

	Začneme se prodírat hustým křovím, já vmáčknutá mezi Kirsty a Dana.

	„Dívejte se po tom břečťanu,“ zašeptá. Kolem nikdo není, ale něco na té džungli ve mně vyvolává pocit, že jsem na posvátném místě – jako v přírodní katedrále, v živé knihovně nebo v organické laboratoři.

	Rozhlížím se na všechny strany, aby mi nic neuniklo.

	Je to krásné, působivé, ale také mi to trochu nahání strach. Není to kvůli divokým zvířatům nebo úžasné flóře. Je to proto, že čekám, že na mě odněkud vystřelí ohnivý jazyk, klikatící se žhavý had přinášející mezi stromy zkázu. Bude Emilia spokojená, teprve až nás naprosto zlikviduje?

	Pak si vzpomenu. Jsme hrozba. Naplní mě to hřejivým pocitem hrdosti a zvednu bradu ještě výš. Ona si myslí, že můžeme vyhrát. Ovládne mě silná láska k mé rodině. Alchymistické geny Kemiových přeskočily mého tatínka, ale pořád je to můj vzor a postrádám jeho uklidňující objetí. S tou situací s Patelovými by mi poradil lépe. Chybí i maminka, životní síla naší rodiny. Vzdala se svého dědictví Talentovaných, aby mohla být s tatínkem, a přes všechny své rozmary představuje lepidlo, které nás drží pohromadě.

	Pak je tu můj dědeček, studnice všech vědomostí v mém vesmíru. Tvrdohlavý, staromódní, nevrlý a zároveň člověk, který mi rozumí nejvíc ze všech, přestože já jeho vždycky nechápu. A nakonec moje sestra. Drahá, sladká, Talentovaná Molly. Tolik ji chci chránit…

	Cítím, jako bych se nechala volně unášet láskou ke své rodině. Obaluje mě jako pokrývka a zaručuje, že mě v životě nepotká nic zlého. Nic se nemůže stát. Je to beztížný pocit, jako let na oblaku jejich podpory. Nejlepší pocit na celém světě.

	Ze šťastné strnulosti mě vytrhne vzdálený hlas. Mužský hlas. Je mi jen mlhavě povědomý, ale cítím, jak se před ním mé tělo vzpírá. Zabalím se do kokonu rodinné lásky. Je v něm teplo. Pak další hlas, ženský.

	„Pšt, ať tě neslyší.“

	Tenhle hlas poznám, ale stále se nedokážu vymanit ze svých ochranných myšlenek. Cítím, jak se od nich vzdaluju, a uslyším ženský hlas zaklít.

	Náhle si vzpomenu na něco o břečťanu. Instinktivně začnu bojovat. Pouta, která mě omotala, se stahují a ještě víc mě uzavírají v kokonu. Ale není to kokon lásky. Tohle je past. Je to břečťan, živí se mou láskou, bere mé emoce za své. Jsem to ale idiot.

	Naštěstí ke mně dolehne Kirstyin hlas.

	„Nehýbej se, Sam! Už tě skoro mám.“

	Snažím se uklidnit, ale nemůžu zastavit strach – a jak se ta nová emoce objeví, břečťan mi sevře hrdlo. Nemohu otevřít oči. Je to, jako by drobné ručky držely má víčka dole, a ať se snažím sebevíc, nevidím. Pokusím se zvednout ruce a popadnout to, co mi drží víčka zavřená. Ale nemohu pohnout ani jimi. Mám je přilepené k bokům, a když se je snažím odtáhnout, přitiskne je to ke mně ještě víc. Břečťan mě celou omotal.

	Něco mě zatahá za nohu – a pak ucítím palčivou bolest, jak mi cosi hrubého sevře kotník a snaží se mě stáhnout dolů. Náhle mi všechny myšlenky na rodinu zmizí z hlavy a můj mozek se dokáže soustředit jen na tu bolest.

	Sevření břečťanu povolí. Oči se mi otevřou.

	Ale byla bych radši, kdyby se neotevřely.

	Jsem vysoko. Visím mezi nejvyššími větvemi stromů džungle, tak vysoko, že sotva vidím zem, jenom větve a listí a hlubokou, hlubokou propast…

	Proboha. Bojuju s nutkáním oči znovu zavřít, vrátit se na místo lásky, kde se cítím v bezpečí, ne pověšená v koruně stromu a rozhodně ne tak vyděšená.

	Uslyším své jméno.

	Zas mě zabolí kotník. Břečťan povolí.

	Padám. Křičím.

	Pomyslím na maminku a břečťan se zpevní. Bezpečí.

	„Sam,“ ozve se ten hlas znova, naléhavěji. Obrátím hlavu za tím zvukem, když tu ucítím, jak se mi břečťan plazí po krku a chce mi opět zakrýt obličej. Konečně zahlédnu Kirsty. Visí na jednom ze sousedních kmenů na spirále lana obtočeného kolem stromu. Horolezecká výstroj. Tak k tomuhle byla.

	„Sam,“ řekne vyrovnaně. „Když stoupneš nad klenbu větví, nedosáhnu na tebe. Okolní stromy neudrží mou váhu.“

	Když to řekne, můj mozek – ten hloupý, hloupý orgán – přeskočí k myšlenkám na bezpečí a lásku. Břečťan zareaguje. Přitáhne mě nahoru, výš do korun stromů.

	Pak si vzpomenu na další vlastnost břečťanu. Na něco úžasného. Na něco, díky čemuž by se tohle utrpení mohlo vyplatit.

	Naposledy se ohlédnu po Kirsty a ta ve zlomku vteřiny pochopí, co zamýšlím. Ve tváři se jí okamžitě objeví panika. Otevře ústa, aby na mě křikla.

	Ale mě už to táhne nahoru moc rychle na to, abych s tím mohla něco dělat. Místo toho si zoufale ukáže na kotník. Podívám se na svůj, kde jsem cítila bolest, a vidím to – kus lana omotaného okolo mé nohy.

	Ale je moc pozdě věnovat tomu pozornost, protože se mnou břečťan ztratil trpělivost a tentokrát už mě nenechá uniknout.

	Když proniknu korunami stromů, oslepí mě jasné sluneční světlo. Dole na zemi bylo tlumené, filtrované listím, ale nahoře je čistý, ničím nestíněný denní svit. Nemůžu se však nechat rozptýlit a divoce mrkám, abych vyhnala z očí jasné tečky.

	Být nad korunami mi překvapivě nahání menší strach než pod nimi. Vrcholky stromů vypadají pevně, jako další úroveň země. Pod korunami, kde vám vysoké, štíhlé kmeny stromů připomínají, jak vysoko jste, je to hrozivější. Tady mám pocit, že kdybych spadla, koruny mě zachytí jako zelená matrace. Přesto, že můj mozek ví, jak daleko je to od pravdy.

	Břečťan je jako koberec rozprostřený na té „podlaze“ z vršků stromů. Leží na nejvyšších listech, symbiotická entita, a čeká na to správné zvíře – nebo v tomhle případě člověka. Na okamžik si pomyslím, jaké máme štěstí, že jsme ho na té obrovské rozloze džungle našly. Jeho listy jsou jemné pěticípé hvězdy, naprosto okouzlující svou propracovaností. Jejich tmavozelenou plochou se proplétají tenké bílé žilky. Nasávají emoce – a jejich nejoblíbenější emocí je štěstí. Ale já teď hledám květ břečťanu. Není součástí lektvaru, ale přesto by mohl všechno změnit. Veliký bílý květ, tak cenný a vzácný, že jsem ho dosud viděla jenom v knihách; v obchodě jsme ho nikdy neměli.

	Moje instinkty hledače nejsou nijak silné, ale to, co jsem se o květu břečťanu dočetla v jedné staré učebnici, mě fascinovalo: dokonce ani výrobci syntetik nedokázali napodobit jeho účinek nějakou chemickou sloučeninou. Používá se ve velmi málo lektvarech, ale ty, které ho obsahují, jsou astronomicky drahé. Kdybych ho získala… no, vůbec by mi teď nevadilo, kdyby mi někdo nějakou astronomickou sumu zaplatil.

	Jak se rozhlížím po korunách stromů, vidím jenom zeleň. Na okamžik si pomyslím, že jsem riskovala zbytečně. Ale pak, konečně, zahlédnu bílé poupě pohupující se mírně ve větru. Zároveň však ucítím, jak mě šlahoun břečťanu tahá za spodní ret. Chce mě pozřít. Sakra.

	Začnu – lépe to popsat neumím – plavat směrem k bílému květu. Tahám za šlahoun stejně silně, jako on tahá za mě. Mám ho pevně obtočený okolo těla, ale když natáhnu paže, pohne se se mnou. Začnou se zvedat další šlahouny a plazit se k mým tělním otvorům na hlavě, dloubou mě do uší, úst, nosu, dokonce se snaží proniknout mi pod víčka. Myslela bych si, že budu vyděšenější, ale moje mysl je křišťálově čistá: musím dostat ten květ, nebo břečťan dostane mě. Prosté. A tohle je bitva o přežití, udělám všechno, abych vyhrála.

	Konečně se k němu dostanu, ale to už mám šlahouny ve vlasech a okolo krku. Jenže břečťan zlenivěl. Už dlouho ho nikdo nelovil, takže zapomněl, jak chránit svůj nejcennější poklad: svůj vlastní květ. Zelená lana jsou však okolo mě a pevně mi drží paže u boků. Když jsem konečně dost blízko květu, nemám na výběr v tom, jak ho utrhnout. Vrhnu se kupředu, dám do toho váhu celého těla, a kousnu za ty cenné okvětní lístky, dolů do stonku, sevřu ho mezi zuby a trhnu.

	Zdá se mi, že slyším břečťan vykřiknout. Až na to, že to není křik, je to svistot šlahounů, které se odmotávají z mého těla. Listy vypustí nějakou kluzkou látku, jakýsi olej, který způsobí, že jsou šlahouny kluzké a nemohou mě udržet. Břečťan mě nenávidí, chce se mě zbavit. Je zraněný a já jsem toho příčinou.

	A teď padám. Úsilí udržet květ v ústech způsobí, že jsem vzhledem k okolnostem nepřirozeně potichu. Jak jsem si mohla myslet, že můžu jít tam nahoru, jen s jisticím lanem na kotníku? Při pádu z takové výšky mi napnuté lano nejspíš vytrhne nohu z kyčle, než mě zachrání. To bude zábava.

	Koruny se míhají kolem mě, opačným směrem než před několika okamžiky, jako by se můj život přetáčel pozpátku. Listy a větve mě švihají po hlavě a zádech, ale květ zůstává mezi zuby, zatímco ze všech sil odolávám pokušení polknout.

	Takhle možná vypadá smrt. Před očima se mi pozpátku míhá celý život.

	Uvolním svaly. Cítím se spokojená se svým rozhodnutím.

	Pak už okolo mě není listí, jen volný prostor. Nechala jsem koruny nad sebou a bez odporu, který kladly, padám rychleji. Konečně dostanu strach. Srdce se mi doslova zastaví.

	Je to bolestivý okamžik. Dopadnu na nějaký mírně pružný materiál, který mě vyhodí nahoru. Okolo mě se ozývá křik, hlasité výkřiky. Nadskočím znova a začnu se převalovat, kutálet v tom, v čem teď poznám síť. Vidím, jak Kirsty divoce gestikuluje na člověka naproti mně a snaží se síť zvednout, aby mě zachytila, ale je příliš pozdě. Jsem skoro na kraji. Vymrštím však zoufale ruku a chňapnu, až se mi podaří zachytit jednoho otvoru v síti. Zbytek těla odlétne ke straně a ucítím palčivou bolest v zápěstí, jak mi ho sedře lano. Ale udržím se. Visím a kývám se ze strany na stranu. Jsem naživu, ale pořád hrozně vysoko nad zemí.

	Síť se opět nakloní, jak po ní leze Kirsty. Hodí mi provaz. „Připni si ho k opasku.“

	Udělám přesně, co říká. Jakmile si bezpečně připnu karabinu k pásku, zachmuřeně přikývne a vytáhne mě do relativního bezpečí sítě. Na druhé straně vidím Dana s tváří bílou šokem a zpoceným čelem. Kirsty po něm loupne okem. „Povídala jsem ti, abys držel síť volnou, ne napnutou, ty budižkničemu.“ Pak mě pevně obejme. „Holka, ty jsi cvok, víš to?“

	Neodpovím. Poplácá mě po zádech a ukáže přes síť na kmen stromu. Odtamtud můžeme slézt po kmeni dolů na zem.

	Skoro padnu na kolena a políbím hlínu. Nikdy jsem nebyla tak šťastná, že stojím oběma nohama na zemi.

	„No,“ řekne Kirsty, „nevím, jak tobě, ale mně se aspoň podařilo utrhnout kousek břečťanu, zatímco tebe táhnul nahoru.“ Ukáže mi tři šlahouny té nebezpečné rostliny. „Moc toho není, ale na elixír by to mělo stačit. Bože, nemůžu tomu uvěřit… taková dřina a tohle je všechno, co máme.“

	Vezmu ji za ruku a obrátím ji dlaní nahoru. Pak otevřu ústa. Vypadne z nich květ břečťanu lesklý od mých slin.

	Dan i Kirsty na něj zírají s otevřenými ústy.

	Pak mě Kirsty stiskne v pevném objetí. „Sam, ty jsi génius.“

	Konečně si dovolím se usmát, ale pak to moje tělo vzdá a zhroutí se na lesní půdu.

	 

	 

	
KAPITOLA DVACET SEDM

	 

	Samantha

	Kirsty a Dan se střídají za volantem dodávky a pozdě večer se ubytujeme v tom nejvýstřednějším hotelu, který se Kirsty podaří v Loga najít. Je z něj výhled na Rudý palác a je tak luxusní, že má místo výtahu dokonce transportní portál do střešních apartmá. Nejlepší však je, že mají oddělený vchod, takže nemůžeme narazit na paparazzi, kteří by upozornili Emilii na naši polohu.

	Vzhlédnu k propracovaným zlatým filigránům pokrývajícím strop a třpytícím se na chladném bílém mramoru. Svým způsobem mi to připomíná břečťan, ale z dálky ho mohu obdivovat, místo aby mi naháněl strach. Kdybych se přiblížila, třeba bych změnila názor.

	Kirsty domluví prodej břečťanového květu. Musí ho prodat přes jednoho agenta se vzácným zbožím, protože sama nemá ty správné kontakty, aby našla kupce na takovou přísadu. Částka, kterou dostaneme, postačí na financování dalšího úseku cesty, tohohle hotelu – což je výstřednost, na níž Kirsty trvá – a pořád nám něco zbude.

	Dan sepíše moje zážitky z džungle a pošle je na blog Novean Times pod titulkem „Sam Kemiové v Honu přituhuje“. Kirsty se postará, aby zamlžil všechny zmínky o skutečných přísadách a místě jejich nálezu pro případ, že by si to přečetl některý z dalších účastníků.

	Kvůli časovému rozdílu zasáhne článek Novu v době ranních zpráv. A pak jako by celý internet vybuchl. Než se stačím vzpamatovat, má blog tisíce zhlédnutí a je sdílen na Kontaktu, TalentChatu a všech ostatních sociálních sítích na planetě. Moji schránku zaplaví e-maily.

	Skoro okamžitě se objeví reakce, někteří lidé mě nazývají hrdinkou za to, že jsem riskovala život pro záchranu princezny, jiní tvrdí, že mi jde jenom o reklamu pro obchod a proti takovým jako ZA Corp nemám šanci. Hon je zřejmě mnohem sledovanější, než jsem si myslela. Nemůžu přestat listovat v telefonu a číst všechny ty vzkazy, ze kterých jsem stejně nadšená, jako se mi dělá špatně.

	Nakonec mi Kirsty musí zabavit telefon i notebook, abych se vůbec mohla vyspat.

	Druhý den ráno, osvěžena spánkem v jedné z nejpohodlnějších postelí na světě, se internetu úmyslně vyhýbám kromě toho, že pošlu e-mail tatínkovi, abych mu řekla, že mu zaplatíme cestu sem. Má s sebou vzít několik klíčových kusů vybavení, abych mohla začít míchat elixír. A po tom všem, čím jsem si prošla, nebude od věci ani tatínkovo objetí.

	Aby se sem dostal rychle, bude se muset transportovat. Nejprve se tomu návrhu brání. Ještě nikdy se netransportoval, a tohle je nejdelší vzdálenost, jakou by vůbec mohl zvládnout. Navrhuje, že raději poletí, ale na to nemáme čas.

	Nakonec ho přesvědčím. Můžeme zaplatit ten nejlepší Talentovaný personál, aby ho protáhl, spolu se všemi bezpečnostními opatřeními, takže nehrozí, že by spadl. Sleduju přes obrazovku, jak vstupuje do Předvolání. Je to úžasný pohled a jsem na tatínka pyšná. Celou cestu nehne brvou, přestože se svět pod ním musí míhat nepředstavitelnou rychlostí.

	Za pouhých patnáct minut je s námi v hotelové hale. Když přistane, doběhnu k němu a pověsím se mu na krk. Pevně mě obejme.

	Rozhodneme se pro schody; po své cestě se tatínek necítí na žádný další transport, přestože je to jen pár pater. Když dorazíme ke dveřím apartmá, konečně se uvolním.

	Dveře se otevřou a já uvidím Kirstyin culík přehozený přes područku pohovky. Je úplně mimo. Pořád ještě spí. Usměju se. V poslední době toho moc nenaspala, zvlášť po mém těsném úniku před břečťanem, a jsem ráda, že si může chvíli odpočinout.

	A taky potřebuju mít tatínka ještě chvíli jen sama pro sebe.

	Přiložím ukazováček ke rtům a ukážu na Kirsty. Tatínek přikývne, zvedne zase kufr a já ho zavedu do pracovny (ano, tohle hotelové apartmá má svou vlastní pracovnu), kterou jsme celou prohledaly kvůli štěnicím. Byl to Dan, kdo mě a Kirsty nasadil tuhle paranoiu do hlavy – poté, co se přihlásil na svůj e-mail a zjistil, že kvůli Emiliinu útoku odpadl další tým, nám došlo, že nesmíme nic riskovat.

	V pracovně leží břečťan pod skleněným poklopem. Při pouhém pohledu na něj se mi zvedne žaludek, jako by ho moje oči mohly namnožit tolik, že mě opět zkusí zhltnout. Kirsty mě ujistila, že není možné, aby za mnou pronikl do vedlejšího pokoje, a já jsem vděčná, že si ze mě nedělá legraci kvůli mým obavám, aby z těch pár kousků břečťanu nevyrostlo to monstrum, se kterým jsme se setkali v džungli.

	Tatínek vybalí své zavazadlo. Nejdřív malou keramickou misku, přenosný hořák a hmoždíř s paličkou a pak malou sklenici s perlovým práškem. Nakonec se objeví lahvička s kalnou narůžovělou tekutinou: základem pro lektvary z růžové vody patentovaným pod značkou Kemi.

	„Tak čím začneme?“ zeptá se tatínek, jakmile to všechno rozloží po stole.

	Krátce se nadechnu. Tohle je vážné. Žádná práce pro učedníka, ale pro skutečného mistra alchymie. „Jo… tenhle druh čerstvého břečťanu se nesmí nechat moc dlouho ležet, jinak vyschne.“ Pomyslím na skleničku se syntetickým břečťanem, kterou mám. Další důvod, proč získala syntetika navrch. Tyhle prášky nepodléhají zdaleka tak rychle zkáze. „Nejdřív z něj budeš muset umíchat pastu.“

	Břečťan se nejlépe míchá s růžovou vodou. Ale jak ho pak použít v elixíru lásky? Jak z něj mám extrahovat ty bezpečné, uklidňující aspekty lásky, které eluviánský břečťan posiluje, a použít je v elixíru? Jsem si jistá, že je to klíčová přísada, ale něco chybí. Otevřu deník na stránce nadepsané Elixír lásky.

	„Abych vytvořila pastu, smíchám ho se základem z růžové vody a pak přidám perlu,“ pokračuju. „Myslím, že někteří lidé by si nechali perlu na konec, ale když to uděláme opačně, bude mít břečťan šanci vstřebat trochu krásy z Afroditiny perly. Posílí navzájem své účinky.“

	„Věř svým instinktům, zlato.“

	Na tváři se mi objeví úsměv, ale naježím obočí. Vyndám zátku z lahvičky s perlou a nasypu trochu jemného prášku na dno hmoždíře. Pak můj zrak padne na ten košík a polknu. „Tati? Myslíš, že bys mohl nakrájet ten břečťan za mě? Potřebuju dva a půl centimetru dlouhé proužky, jen aby pustily olej. Ale nechci se toho dotknout.“

	Tatínek nezná všechny podrobnosti toho, co se odehrálo v džungli, ale i na videochatu mohli mí rodiče vidět škrábance na mém obličeji, krku a pažích na místech, kde se šlahouny obtočily kolem holé kůže. A fakt, že jsem získala květ břečťanu, mohl znamenat jen to, že jsem se vystavila nebezpečí. Má dost rozumu, aby se mě na to teď neptal, ale jsem si jistá, že až Hon skončí, vyslechnu si pořádnou přednášku na téma riziko.

	Zatímco paličkou vmíchávám do perlového prášku kapičky růžové vody, krájí tatínek břečťan a hází proužky do hmoždíře. Jak přidává břečťan, víc a víc jeho kousků nabírá barvu perly, přebarvuje se na růžovo-bílou. Drtím a drtím a vytvářím ze směsi hustou pastu.

	Když je pasta hotová, vyberu ji z hmoždíře a seškrábnu do sklenice. Pak ji uzavřu víčkem a podám tatínkovi.

	„Nebojíš se, že nebudeš mít jasmín včas?“ zeptá se.

	„Ani ne, myslím, že při míchání přísad dojde na jasmín řada až ke konci. Ale ze stejného důvodu, proč bych nikdy nepoužila nic jiného než čerstvý břečťan, chci vědět, odkud ten jasmín je a jak vyrostl, než ho koupím.“

	Žaludek se mi sevře při pomyšlení na to všechno, co Emilia zničila – nejen místo s velkým náboženským významem pro Patelovy, ale také dokonalou přísadu použitelnou v elixíru lásky. Legenda o Dáhamaře říká, že růžový jasmín má velkou tendenci k lásce. Ať koupíme cokoliv, nebude to schopné ten potenciál nahradit, a to mě znepokojuje víc, než si jsem ochotná přiznat.

	„Tahle pasta bude několik dní stabilní, ale možná ji bude potřeba občas zamíchat,“ řeknu.

	Tatínek přikývne, ale mezi obočím se mu objeví vráska. „Musím zůstat v hotelu čtyřiadvacet hodin, než se budu moct znova teleportovat. Nemůžete se vy dvě zdržet trochu déle?“

	„Bohužel ne.“ Ve dveřích se objeví Kirsty, kompletně oblečená. Ztěžka polknu, ale vím, že je to pravda.

	Tatínek se na Kirsty usměje, ale vím, že si dělá starosti. „A už víte, kam pojedete teď?“

	Obě přikývneme. „Na sever,“ řeknu nakonec. „Další přísadou je srst sněžného muže.“

	Spadne mu čelist. Poleká mě, že se o mě tatínek, normálně sloup síly v mém světě, tolik bojí. „Vy půjdete nahoru do hor? To je… šílenství!“

	„Je to Divoký hon, Johne. Žádná procházka parkem.“

	„Ale Sam na tohle není připravená! Lidé trénují celé roky, aby ty hory zdolali!“

	„Tati, to je v pořádku,“ řeknu, přestože stěží věřím vlastním slovům. Je mi jasné, že by tatínek chtěl, abych se vrátila domů, zapomněla na Hon, znovu jedla domácí lasagne a míchala lektvary pro důchodce z Kingstownu. „Tohle je moje volba. Budu opatrná.“

	„Tady už nestačí být opatrná. Tady je potřeba, abys byla připravená na nebezpečí, jaká si neumíš ani představit!“

	„Sam, měly bychom jít,“ řekne Kirsty.

	„Aspoň mě nech ještě pár minut o samotě s mojí dcerou, než vyrazíte, dobře?“

	Kirsty zvedne dva prsty – dvě minuty – a pak se otočí na patě.

	Tatínek na mě pohlédne a povzdechne si. „Podívej, nebudu ti dělat už žádné kázání o horách. Ale tvoje matka a já si myslíme, že je škoda to, co se stalo s Patelovými. Víc se mi líbilo, když byli nablízku a mohli na tebe dohlédnout. Když jste se o sebe starali navzájem.“

	„Já vím, tati, ale…“

	„Počkej, to není všechno. Jsme na tebe pyšní, Sam. Opravdu pyšní. Už jsi toho tolik dokázala a celá rodina věří, že to zvládneš. I dědeček. Ale nejenom my, Sam. Stojí za tebou celý svět. Dokonce i tisk, poté, co se ukázalo, jaké překážky jsi musela překonat. Jsi outsider a tentokrát outsider vyhraje. Nakopej syntetikům zadek za nás, dobře?“

	Přikývnu a zadržuju slzy. Sevře mě v pevném objetí a nakonec mě odstrčí, ale nejdřív mě políbí na čelo. „Odvezu tu pastu zpátky do obchodu. Budu na tebe čekat. My všichni. Dávej na sebe pozor, miláčku.“

	 

	
KAPITOLA DVACET OSM

	 

	Samantha

	Odejdeme přes hotelovou kuchyň do zadní uličky, kde parkuje náklaďák s otevřenou korbou. Zamračím se, když mi Kirsty řekne, abych si vlezla do úzké mezery mezi dvěma velkými bednami na korbě. Ona a Dan se také schovají, takže mi poskytne malou útěchu vědomí, že jejich cesta bude stejně nepohodlná jako moje.

	Už dříve mi vysvětlila plán. Je jen několik horských průsmyků, které budou přístupné i pro mě s nulovým tréninkem. Ale to neví jen Kirsty – ví to i Emilia. Pokud je srst sněžného muže správná přísada a ona předpokládá, že se pro ni teď vypravíme, musíme co nejlépe zakrývat stopy. Bude očekávat, že se necháme do hor transportovat nebo poletíme, takže zvolíme dlouhou trasu. Když konečně můžu vylézt z úkrytu a protáhnout si údy, jsme už na autobusové zastávce.

	A jsem ráda, že jsme zvolili dlouhou trasu. Než dorazíme do rušného města Pahara na úpatí hor, zvedne se tak silný vítr, že je nutné zavřít letiště i hlavní transportní terminál. Vítr cloumá autobusem, ale řidič ho zručně vede po stoupajících, klikatých cestách. Možná až trochu moc sebejistě. Schoulím se do své prošívané bundy, chytím se područek a modlím se, aby autobus nesklouzl v další horské zatáčce a nepřevrátil se. Přestože to vypadá nebezpečně, jsou sedadla i ulička tak přeplněné lidmi a zavazadly – přísahám, že jsem viděla i slepici –, že bych neměla kudy uniknout, kdyby bylo třeba.

	Byl to opravdu zvláštní pocit, kupovat si teplé zimní oblečení v Loga, kde teplota kolísá mezi horkem a bodem varu, ale když se teď podívám ven, uvědomím si, jak nezbytné bylo. Zem je pokrytá sněhem a na spodní části oken se objevují pavučiny jinovatky. Místní, které potkáváme cestou, mají na hlavách kapuce obšité kožešinou. A to jsme ještě nevyrazili na naši túru.

	Kirsty už všechno zařídila. Zavolala tam a sehnala našeho vlastního šerpu, který nás odvede do hor. Nedovede nás však přímo na místo, kde by mohl žít sněžný muž. Kirsty a já jsme se shodly, že setkání se skutečným sněžným mužem není na pořadu dne. I když jsou od přírody plaší, jsou to strach nahánějící tvorové. Setkání s nimi jsou vzácná a často dopadají špatně. V poslední době došlo k množství útoků, jak se horské túry staly módou. Talentovaní si odškrtnou další dobrodružství na svém seznamu zážitků.

	Ne, všechno, co potřebujeme, je chumáč srsti, a proto potřebujeme najít nějakou jeskyni nebo skálu, kam se chodí drbat. V horách začíná léto, takže by sněžní lidé měli pelichat. Jestli ne, jsme v maléru.

	Navzdory bezpečnostním opatřením, která jsme učinili, abychom zatajili naši trasu, bych ráda věděla, jestli tam bude nějaký jiný tým. Zdá se, že si Kirsty myslí, že jsem jediná, koho tahle přísada napadla, ale dát si tu kombinaci dohromady není zas tak těžké. Arjun s Anitou o sněžném muži vědí – možná se tam s nimi setkáme? Srdce se mi svírá pocitem viny, který však prosvětluje slabá jiskřička naděje. A pro dvě Z pracují všichni ti výzkumníci. Určitě na to jeden z nich přijde.

	Kirsty už tuhle výpravu podnikla. Je tím proslulá. Jsem si tedy pro jednou naprosto jistá, že tuhle přísadu získáme bez velkých problémů. Autobus dorazí ke své první zastávce ve vesnici v půli cesty do hor. Tady naštěstí většina lidí vystoupí. Hned za ní je oficiální vstup do Divočin a my musíme ukázat své propustky.

	Kirsty si položí nohy na uvolněné sedadlo mezi námi. „Už nepojedeme dlouho,“ řekne. Hodí mi láhev vody a druhou dostane Dan. „Vypijte to. Tady nahoře musíte dbát na hydrataci. Pomalu se přizpůsobujete výšce – další důvod, proč jsme dali autobusu přednost před letadlem. Každý, kdo letí – nebo ještě hůř, teleportuje se –, dostane tu nejhorší výškovou nemoc, zvlášť když hned vyrazí na túru. My si alespoň zvykáme postupně. V ideálním případě bychom strávili několik nocí v téhle vesnici, ale nemyslím, že bychom si mohli takový luxus dovolit.“

	Náraz větru otřese autobusem na jeho (nejspíš) zrezivělých osách a Kirsty se usměje. „No, doufejme, že tohle počasí zdrží některé naše soupeře. Další autobus jede až za čtyřiadvacet hodin a to už bychom s trochou štěstí mohli mít tu srst a být z hor dole.“

	„Co myslíš, jsme daleko od léku?“ Dan se mnou dělá přerušovaný rozhovor celou cestu nahoru. „Co následuje po té srsti?“

	Tuhle otázku si kladu také. Každou volnou chvilku trávím psaním do deníku a prověřováním svých nápadů a pocitů, které ve mně jednotlivé přísady vyvolávají. Samotný akt psaní, přikládání pera k papíru, mi pomáhá řešit problémy, které můj mozek sám nezvládne. Ale přestože z pera proudí do deníku jeden recept za druhým, z žádného nemám ten správný pocit. Nemohu přijít na to, co přijde na řadu pak. „Nejsem si jistá. Jsme blízko, ale ještě ne u cíle.“

	Kirsty mi poradí, abych si dala pauzu. „Na výstup budeš potřebovat všechnu energii,“ řekne. „Šetři mozek a odpočiň si, jak to půjde.“

	Ale když autobus zastaví u malého hotelu, kde chceme zahájit svou expedici, je jasné, že naše snaha o to, být sami, selhala. Venku stojí Zol a celý rudý v obličeji řve na nějakého chudáka šerpu.

	Dveře autobusu se otevřou a jeho křik zesílí. „Zaplatili jsme slušné peníze, ale do hor nejdeme. Vidíš ty propustky? Vidíš je? Není to naše vina, že se všechny transportéry protáhly, ještě než dorazil náš průvodce.“

	Sundám batoh z police nad hlavou. Než se znovu podívám z okna, křik utichne. Ale stejně mám srdce až v krku. Když je tu Zol, musí tady být i Zain. A pak ho uvidím: je navlečený do přiléhavé červené bundy a zoufale se snaží uklidnit svého otce.

	V tom okamžiku se ohlédne na autobus a uvidí mě. Okamžitě mě polije ruměnec a odvrátím se.

	Vystoupím z autobusu a šourám se za Kirsty. Do obličeje mi dýchne závan studeného vzduchu a já jsem za něj vděčná, jako za výmluvu pro tu červeň na mých tvářích. Šerpa, se kterým se Zol hádá, spatří Kirsty, doběhne k ní a hluboce se ukloní. Ona úklonu opětuje. Pak se obejmou.

	„Jeddo!“

	„Slečno Kirsty, je nám ctí, že vás tu zase máme.“

	Kirsty se vřele usměje. „Ne, ne, je to pocta pro mě.“ Pohlédne tázavě směrem k Zolovi. Zjevně necítí zimu – vlastně vypadá, jako by mu šla z uší pára.

	Muž, kterého nazvala Jeddou, potřese pomalu hlavou. „Chce jít do hor, ale ani s jeho propustkou ho tam nemůžu pustit bez průvodce.“

	Kirsty, neohrožená jako obvykle, pohlédne na Zola a rozesměje se. „Myslíte to vážně? Opravdu chcete jít tam nahoru bez průvodce? Zbláznil jste se?“

	Zol zkříží paže na hrudi. „Náš průvodce to nestihl kvůli té bouři. Ale můj syn a já máme dohromady dost Talentu na to, abychom v těchhle horách pomoc nepotřebovali.“

	„Talent sahá jenom sem. Ta výška dělá s magií bláznivé věci. Na vašem místě bych byla opatrnější. Proč si nevezmete dalšího šerpu?“

	„Protože tady žádný další šerpa není, vy zatracená ženská. Z nějakého důvodu je na tomhle bohem zapomenutém místě momentálně jenom jeden.“

	Dan stojí hned za Kirsty a dělá si poznámky do bloku.

	„Kdo je to?“ zeptá se Zol.

	„To je Dan. Novinář z Novean Times.“

	„Vy jste sem přivedla novináře? Zbláznila jste se? Jakmile pošle cokoliv na internet, budeme mít na krku tu šílenou ženskou Emilii.“

	„Mysleli jsme si, že bude lepší mít s sebou někoho, kdo zaznamená naši verzi událostí. A buďte v klidu, není tak hloupý, aby svými příspěvky označil polohu.“

	„Stejně je to hloupé riziko!“ vyprskne Zol, ale Kirsty ho ignoruje.

	„Jeddo, co ostatní šerpové?“ zeptá se.

	Jedda pokrčí rameny. „Je Letní slavnost. Většina z nich odešla domů slavit se svými rodinami. Jeden je zrovna nahoře v základním táboře. Jsem tu jenom já, protože jste si mě zarezervovala, slečno Kirsty. Sezona sněžného muže začne až za dva týdny. Na Halláhu je to pořád moc nebezpečné.“

	Halláh. Veliká hora, první z rozlehlého hřebene, který se táhne po severní hranici Bháratu. Vhodný domov pro plachého sněžného člověka. Poprvé zvednu hlavu a pořádně se rozhlédnu kolem. Malá horská chata sedí na začátku jedné z tras nahoru. Hora se odsud zdá být daleko, ale já vím, že není. Brzo se tam nahoru vydám. To pomyšlení mi vezme dech.

	„Pověděl jsem panu Zolovi, že by mohl dva dny počkat, až přijdou dolů další šerpové, ale on nechce. A jestli můžu radit, by bylo nejlepší, kdybyste šli všichni nahoru spolu jako skupina. Bude to tak nejbezpečnější.“

	„Ne!“ vykřiknu dřív, než se nad tím vůbec stačím zamyslet. Ale můj protest skoro přehluší ten Zolův.

	Kirsty však mlčí. Pak přikývne. „Dobře. Tak to bude bezpečnější.“

	„O čem to mluvíš?“ řeknu Kirsty. „Nechtěla jsi spolupracovat s Patelovými, a teď se najednou spojíš se ZA?“

	„Ty nevíš, jaké to tam nahoře je, Sam. Ta hora se může ve zlomku vteřiny obrátit proti tobě. Ve větší skupině je mnohem bezpečněji.“ Podívá se kolem mě na Zola a Zaina. „Podívejte, nikomu z nás se to nezamlouvá, ale půjdeme nahoru do základního tábora spolu. Pak se můžeme rozdělit a ZA může použít toho šerpu, co je tam nahoře. Dohodnuto?“ Natáhne ruku k Zolovi.

	Nestiskne ji. „Dobře,“ řekne. „Ale ten novinář zůstane tady.“

	 

	
KAPITOLA DVACET DEVĚT

	 

	Samantha

	Vyrážíme druhý den hned za rozbřesku, takže strávíme jednu noc v horské chatě.Okno v jídelně v prvním patře skýtá ten nejúžasnější výhled na horu Halláh. Hora se dramaticky zvedá ze země, první ze skupiny vrcholů táhnoucích se mimo můj dohled, stoupající a klesající jako vlny zmrzlé v čase. Horní třetinu viditelného povrchu hory pokrývá sněhová přikrývka – čerstvá a neporušená.

	Jako splněné přání, které jsem ještě nevyřkla, začne za oknem jemně sněžit. Dívám se, jak zapadá slunce a koupe horský svah v růžové záři. Je to poklidná scéna.

	Otřesu se s hrnkem horkého kakaa v rukou. Moje kosti asi nějak poznaly, že slova „hora“ a „poklidná“ nejdou moc k sobě.

	Čokoláda: příliš mnoho použití, je pitomost všechny je sepisovat, dokonce i v duchu.

	Jsem teď sama. Zol díky bohu vůbec dolů na večeři nepřišel. Zain ano, ale když byla se mnou Kirsty s Danem, držel se dál. Zaslechla jsem ho mluvit po telefonu s jejich týmem laboratorních techniků v ústředí ZA. Zavzpomínám, jak tatínek přijel do našeho pokoje v Loga a odvezl domů tu pastu. Napadne mě, jak by bylo všechno jiné, kdybych měla zdroje kompletní laboratoře. Nebo kdyby se aspoň dědeček rozhodl jít se mnou. Je to jediný člověk, o kterém vím, že při přemýšlení o lektvaru cítí stejné vzrušení. A stále se vracím k Danovým obdivným slovům. Někdy zapomínám, že můj dědeček byl mladší než já, když vyrobil některé ze svých nejdůležitějších elixírů.

	Zain během večeře několikrát zachytil můj pohled, ale já se pokaždé podívala jinam. Stejně jsem měla stažený žaludek, takže se mi špatně jedlo. Hloupé, zrádné břicho.

	Obrátím se za zvukem rozpačitého zakašlání. Stojí ve dveřích oblečený v těch nejneformálnějších šatech, v jakých jsem ho kdy viděla: v mikině s kapucí, vyrudlé a se skvrnami na rukávech, potrhaných džínách a pletené čepici zakrývající všechny jeho vlasy až na několik neposlušných pramenů.

	Nikdy nevypadal tak dobře. Mám na sobě podobně nevýrazné šaty, ale zatímco jemu se daří vypadat skvěle, já vypadám… prostě obyčejně.

	„Dá se tady někde sehnat něco teplého k pití?“

	Pomalu spustím svůj hrnek do klína a spolknu najednou všechno, co mám v puse. „Dopila jsem kakao, takže jenom instantní kafe. A bohužel jenom černé. Mléko došlo.“

	„Právě teď mám pocit, že bych dal instantnímu kdykoliv přednost před karamelovým moka s našlehanou smetanou.“

	Zasměju se. „Jo, je mnohem lepší než velké vanilkové latté.“

	„To rozhodně.“ Nabere dvě vrchovaté lžičky instantní kávy a zamíří k rychlovarné konvici.

	„Přidala bych tam cukr,“ ozvu se. „Trochu to vylepší tu chuť vody na nádobí.“

	„Chytré. Takže nejsi dobrá jen na míchání lektvarů, že? Jsi taky schopná baristka?“

	„Jsem dívka mnoha talentů.“

	„To je jednou jisté.“ Usměje se. „Jsem rád, že jsi stále v Honu. Nebyl jsem si jistý, jestli tě ještě uvidím, když Emilia dělá všechno proto, aby nás zastavila.“

	Zalituju, že jsem vyprázdnila svůj hrnek tak rychle. Teď ho můžu jenom držet v ruce a dívat se na něho. Naštěstí stále mluví a nevšimne si mých nejistých, třesoucích se rukou. „Zdá se, že všichni zapomínají, že uprostřed toho všeho je jenom dívka. S Evelyn to vypadá čím dál hůř, víš? Museli ji znehybnit, ale to by mohlo všechno jenom zhoršit. Evelyn je tak strašně silná.“

	„Děláš si o ni velké starosti, že?“

	„Dělám si starosti, že ji nikdo z nás nedokáže zachránit. Jestli se nám to nepodaří… Nechci ani pomyslet, co by to pro ni znamenalo. A pro celou Novu. A tenhle Divoký hon? Myslíme si, že sbíráme ty správné přísady, ale kdo ví? Ona na tom elixíru pracovala celá léta. Co když jsme něco přehlédli? Co když ho nikdo nenamíchá správně?“

	„Proto byl přece Hon svolán, aby na tom pracovali ti nejlepší z nejlepších…“

	„Ale my riskujeme Evelynin život.“ Odmlčí se. „A Honu se účastí i Emilia, které jde jenom o moc – nechce, aby se Evelyn podařilo vyléčit.“ Udeří pěstí do stolu. „Nejhorší na tom je, že nemohu uvěřit, že přede mnou Evelyn ten elixír celou dobu schovávala. Jestli tolik potřebovala pomoc, mohl jsem něco udělat. Byli jsme přece přátelé. Ti nejlepší, nebo jsem si to aspoň myslel.“

	Zní to jako tiráda, kterou ze sebe už dlouho potřebuje dostat, tak ho nechám domluvit. Po chvilce mlčení řeknu: „Zaine?“

	„Ano?“

	„Myslíš, že to bylo pro tebe?“

	„Co?“

	Neodpovím, jen si srknu kávy.

	„Ten elixír lásky?“ Povzdechne si. „Jo. Vypadá to tak.“

	„Takže ohrozila nás všechny. Kvůli tobě.“

	Sedíme mlčky. Zůstat tady ještě déle mi připadá nebezpečnější než cesta nahoru do hor. „Radši se půjdu vyspat,“ řeknu. „Uvidíme se zítra.“

	Přikývne. „Dobrou.“

	„Dobrou.“ Seskočím z okenní římsy. Ujdu jen pár kroků, než na mě Zain zavolá. „Sam?“

	Váhavě se obrátím. Jestli se na něho podívám, možná z něho už nedokážu odtrhnout oči.

	„Poslechni…“ Hraje si s hrnkem kávy, až tekutina vyšplíchne ven. Vykřikne bolestí, tak skočím pro papírový ručník, a než se naděju, otírám mu horkou kávu z hřbetu ruky. Zasměje se. „No, to se mi povedlo. Chtěl jsem jenom říct, že jsi mi nikdy neodpověděla, když jsem se zeptal, jestli bychom se mohli někdy vidět, až tohle celé skončí?“

	Soustředím se na osoušení, ale on položí svou druhou ruku na moji. Vteřinu mu dovolím, aby mě tak držel, a pak se odtáhnu. Vzpomenu si, kdo to je. Zain Aster. „No, já nevím…“

	„Dobře, teď neodpovídej. Až tohle skončí.“

	Kousnu se do rtu a přikývnu. Pak jdu do svého pokoje.

	Kirsty tam není. Lehnu si na postel a poslouchám, jak mi srdce buší v hrudi. Nepřeju si nic jiného než zavolat Anitě a říct jí, jak bláznivý je právě teď můj život. Ráda bych věděla, jestli není v nějaké jiné horské chatě a nemyslí na mě. Nejspíš mě nenávidí.

	Pevně si přitisknu polštář k hrudi. Úvahy nad Zainovým chováním budou muset počkat, dokud se nevrátím z hor. Pak budu moct přemýšlet o tom, jak je nespravedlivé, že ten kluk, do kterého jsem zakoukaná, jenž mě právě pozval na rande, na které bych ráda šla, je můj největší konkurent.

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICET

	 

	Samantha

	Myslela jsem si, že jsem docela ve formě, ale výstup na tuhle horu – i když jenom do základního tábora – mě postupně zabíjí. Vyrazili jsme tak časně, že jsme sledovali východ slunce nad hřeben, a myslím, že jsem nikdy neviděla nic tak dechberoucího – doslova. Obloha je tak průzračná a jasně modrá, že se každé modré nebe, které jsem kdy viděla, ve srovnání s ní zdá být šedé a znečištěné smogem. Kam jen oko dohlédne, pokrývá zem třpytivý sníh. Půda pod mýma nohama už úplně zasněžená není, místy se objevují skvrny suché trávy a nízké plazivé keře. Ze sněhu také vyrůstají trsy krásné bílé květiny čechřicovice, jejíž květy jsou hezké jako sněhové vločky. Pár jich utrhnu a dám do batohu.

	Okvětní lístky čechřicovice – na schizofrenii a halucinace. Také silný lék na nespavost.

	Jsou tak krásné a budou se nám hodit ve skladu. Třeba mám přece jen v krvi nějaké hledačské instinkty.

	„No tak, přidej.“

	Kirsty stojí o pár kroků dál s palci zastrčenými pod popruhy batohu. Zamračím se na ni a neobtěžuju se s odpovědí. Je protivná od chvíle, co jsme nechali Dana v hotelu. Ale soustředím se. Tohle zvládnu.

	Pohled na první vlaječky třepotající se nad vrcholem kopce je velice vítaný. Znovu si kousnu energetické tyčinky, abych mohla jít dál. Zdá se, že to pomáhá, protože zničehonic doženu zbytek skupiny. Stojí a dívají se dolů na chatu v základním táboře. Na střeše chaty je natažená šňůra vlaječek všech zemí, jejichž občané na horu vystoupali.

	„Něco není v pořádku?“ zeptá se Kirsty Jeddy. Měří asi sto pětašedesát centimetrů, takže je o něco menší než já, ale veliký batoh na jeho zádech z něho dělá obra. Nese zásoby ZA – stany, spacáky, jídlo, všechno. Kirsty a já jsme si naše věci rozdělily mezi sebe.

	Jedda nasaje spodní ret. „Z komína by se mělo kouřit, ale nic nevidím.“

	„Ach, neříkej mi, že jsi nám lhal,“ řekne Zol a rozhodí zoufale ruce. „Nikdo tady není, že?“

	„Mějte trochu úcty,“ řekne Kirsty a vrhne na Zola vzteklý pohled, zatímco se Jedda pustí po cestě dolů k chatě. Následujeme ho a jeho rychlost mě znepokojuje. Ve vzduchu tady visí zvláštní elektřina a mě napadne, jestli to není tím, jak hluboko jsme v Divočinách – je tak čerstvý, div mě neštípe na kůži. Ale je tu ještě jiný pocit, který mi říká, že je tu něco špatně – a nejspíš ho vyvolává i Jeddova nervozita. Jak kráčí k chatě, snaží se vypadat uvolněně, ale já vidím bílé klouby na prstech, kterými svírá popruhy batohu.

	Kirsty ho předběhne a dorazí k chatě jako první. Zaklepe. Dveře se pod jejím dotykem pomalu otevřou jako v nějakém hororu. To není dobré. Tady nahoře, v té zimě, v tomhle počasí… nedokážu si představit, že by někdo nechal dveře otevřené náhodou.

	Vejde dovnitř, rychle následována Jeddou a ostatními. Chata je naprosto opuštěná. Všude jsou rozházené papíry, otevřená dvířka skříněk se pohupují v průvanu, jedna z nich leží na zemi s vylomenými panty. Skříňky jsou úplně prázdné. Nějak se mi nezdá, že by základní tábor měl vypadat takhle.

	Chata není moc velká, má jenom hlavní místnost a koupelnu, a nikdo v ní není. Žádní další šerpové tady nahoře nejsou a nevidíme ani stopy po dalších týmech účastnících se Pátrání. No, až na fakt, že to tu někdo vyraboval.

	Pohlédnu na Kirsty. Myslí na to samé.

	Emilia.

	Jedda sáhne do svého batohu a vytáhne vysílačku. Pokusí se spojit s vesnicí dole, ale slyší jenom praskání. Zamračí se. „Normálně tady máme signál, přestože jsme tak vysoko,“ řekne. „Rád bych věděl, jestli s tím nemá něco společného to praskání elektřiny, které jsem cítil venku.“

	„Měli bychom se vrátit,“ dodá Jedda.

	„Ne!“ řekneme všichni jednohlasně a pak se nervózně podíváme jeden na druhého.

	Vyslovím to, co se zatím všichni zdráhali říct nahlas. „Všichni potřebujeme srst sněžného muže, je to tak?“ Počkám, a pak Zain přikývne. „No, tak ji najdeme společně a zmizíme odsud.“

	Zol vypadá, jako by měl vybuchnout vzteky, ale jeho zlost a moc tady v horách nic neznamenají. Nebo je možná tak brunátný proto, že je ještě víc vyvedený z míry než já. Vytáhne z kabátu plato s léky a hodí si do úst červenou tabletu.

	„Co to je?“ zeptá se Kirsty.

	„Zolorantium. Pomáhá proti výškové nemoci.“

	„To určitě,“ ušklíbne se.

	„Moc si ho chválí různí skvělí hledači, výzkumníci, horolezci a lyžaři.“

	„Ti všichni nejspíš cestují se svým vlastním pytlíkem lístků koky.“ Kirsty ukáže několik lístků na dlani. „Nejlepší je to žvýkat.“ Pak v návalu štědrosti nabídne Zolovi.

	Zol podle očekávání ohrne nad lístky nos. Místo toho si vezme ještě dvě červené pilulky. „Tak dobře,“ řekne. „Půjdeme, ne? Nemá smysl tady postávat, zatímco se nám někdo zjevně snaží zabránit najít sněžného muže.“

	Pro jednou musím se Zolem souhlasit. Nechci zůstat v téhle prázdné chatě, na téhle strašidelné hoře, o nic déle, než budu muset.

	„Co když je to Emilia?“ zeptám se.

	„V tom případě bych byl rád, kdyby na mě ta ženská zaútočila,“ řekne Zol a nadme hruď. „Měla zůstat ve vyhnanství.“

	„Hej, koukněte se na tohle.“

	Zain klečí na podlaze mezi rozházenými věcmi. V ruce drží rozbitý rámeček. Mávne na mě, abych šla k němu, a podá mi obrázek. Jemně po něm přejedu prsty a opatrně se vyhnu skleněným střepům. Je to fotografie mladé ženy, černobílý portrét, kde je jedinou barvou rudá na jejích rtech. Vlasy má svázané do drdolu a na sobě má uniformě podobné sako s vysokým límcem. I když se tváří vážně, poznávám ji podle třpytu v očích. Aspoň myslím.

	„Cleopatra Maria Kemiová,“ přečte Zain z malé zlaté plakety, kterou někdo také strhl ze zdi. „Vypadá to, že tady byla před sto lety – první žena, která pokořila tuhle horu. Tvoje příbuzná?“

	„Moje prababička,“ zašeptám takřka slyšitelně.

	„Vážně?“ Pozvedne obočí. „To je bomba.“

	Polknu a přikývnu. Srdce se mi rozbuší pýchou. Tohle znám už dávno. Odkaz rodu Kemi. Prababička Cleo byla průkopnice. Třeba se také mohu stát průkopnicí. Ráda bych si ten snímek vzala s sebou, ale patří sem. Pověsím ho zpátky na zeď a narovnám rámeček, dokud nevisí dokonale rovně.

	Shromáždíme se venku, kde vítr mezitím značně zesílil. Jedda ukáže na průsmyk výš na hoře. „Naposledy jsme viděli sněžné lidi v tomhle průsmyku. Chcete začít tam?“

	Kirsty a Zol přikývnou. Po krátké kontrole zásob začneme stoupat. Teď oceňuju, že mám ty těžké boty. Svah je mnohem strmější, než byl předtím, a já potřebuju podrážky, které nekloužou na ledu.

	Po celé hoře vidím zející černé vchody do jeskyní, které obývají sněžní lidé. Ale ten jeskynní systém je tak rozsáhlý, že by se na nás právě teď mohl nějaký dívat a my bychom to vůbec netušili.

	Kirsty se jednou za čas zastaví a přiloží si k očím dalekohled. Rozhlíží se po celé hoře a soustředí se na jeskyně, ale také na zdánlivě ploché rozlohy bílého sněhu. To, co může vypadat jako rovné, protože je to rozlehlé a jasně bílé, je ve skutečnosti příkrý svah.

	Odmotám si z krku šálu. Ta námaha na slunci mě zahřeje až příliš. Kirsty na mě pohlédne a pak mi podá dalekohled.

	„Co mám hledat?“ zeptám se.

	„Stopy,“ řekne. „Sněžné lidi samotné je dost těžké zahlédnout. Hledej ale hluboké stopy ve sněhu a pak se podívej, jestli poblíž nejsou nějaké skály. Tyhle skály – holé, bez sněhu – jsou pro nás jedinými místy, kde můžeme najít srst. Možná ještě stromy, ale pohybujeme se hodně vysoko nad stromovou linií, takže i ty keře, které vidíš, budou čím dál vzácnější.“

	Pomalu se rozhlížím po nejbližším horském svahu, ale nevidím nic. Vrátím dalekohled Kirsty. „Nevadí,“ řekne. „Stejně by se na nás muselo hodně usmát štěstí, abychom ho našly hned. Počítám s minimálně jednou nocí na hoře.“

	Zol to musel zaslechnout, protože hlasitě zakleje. „Nehodlám strávit noc na téhle zatracené hoře, jestli tomu budu moct zabránit.“

	„Aha,“ řekne Kirsty, „tak to máte asi nějaké stopovací zařízení na sněžné lidi –“

	„Vlastně mám,“ řekne. „Tohle je důvod, proč jste vy obyčejní hledači jenom nezaměstnaní hipíci. Talentovaní mají způsoby, jak si s tímhle poradit – satelitní snímkování, detektory tepla, přístup k záznamům o nedávných pozorováních – to všechno je přístupné přes naše předměty. Nemusím se zdržovat prohlížením celé té mizerné hory nějakým dalekohledem ze samoobsluhy.“

	Čekám, že Kirsty vybuchne, ale ona se jen zasměje. „Nemyslíte, že existuje důvod, proč je většina hledačů obyčejných a těch pár Talentovaných nepoužívá magii? Nemyslím si, že můžete nahradit přirozené instinkty vytříbené zkušenostmi umělými prostředky, jako jste to udělali s lektvary a jejich přísadami.“

	Zol neposlouchá. Sundal si z krku prsten, který mu teď slabě září v dlani. Sáhnu do kapsy a vytáhnu telefon. Jak se dalo čekat, není tady nahoře signál. Takhle daleko v Divočinách mě to nepřekvapí. Nejbližší vysílač musí být mnoho kilometrů daleko. Podívám se na jeho prsten. Pokud se dokáže spojit se satelity a kdo ví čím ještě pomocí magie, hodně by nám to pomohlo. Urychlilo náš postup. Proto se tajně modlím, aby to fungovalo.

	Něco se opravdu stane. A po několika šeptem pronesených slovech před námi zabliká mapa horského hřebene ozářeného přízračným zeleným světlem. „Podívejte, tady jsme,“ ozve se Zain. Ukáže na blikající modrou tečku.

	„Jde to, vidíte? Teď zjistím, jestli se kolem pohybují nějaká velká zvířata, která by mohla být sněžnými lidmi… asi není pravděpodobné, že by tady bylo něco jiného, ne?“ Pohlédne na Jeddu, který vytřeštěně zírá na mapu a pomalu couvá. Napadne mne, jestli vůbec už někdy viděl takovouhle magii. Ale Kirsty couvá taky. Naléhavě kývne hlavou ke straně na znamení, abych šla k ní. Zamračím se.

	Pak se náhle ozve zasyčení, jako když vakuum nasaje vzduch, a oslní mě zelené světlo. Vykřiknu a padnu na zem. Když se mi vrátí zrak, uvidím Zola s obličejem celým od sazí. Kašle a zakrývá si tvář. Mapa je pryč a z jeho prstenu se kouří. Nikdo není zraněný, jenom naše pýcha. Pohlédnu dolů a vidím, že mě pokrývá stejná černá špína jako Zola. Magické saze.

	„Můj prsten!“ Zol je sinalý panikou. „Co si bez něj počnu? Musíme se vrátit. Okamžitě.“ Otočí se a zamíří, odkud jsme přišli.

	Kirsty se zasměje. Na ní se ty černé částečky neusadily. „Nemůžete bez svého předmětu vydržet aspoň jeden den?“

	„Ne,“ řekne Zol. „Ani okamžik. Já… nikdy jsem bez něj nebyl.“ Vypadá jako mimino, které ztratilo dudlík. Zapomněla jsem, jak jsou Talentovaní na svých předmětech závislí.

	„Teď se vrátit nemůžeme. To je tou výškou,“ řekne Kirsty. „Narušuje vaši magii. Zvlášť v Divočinách. Tohle je důvod, proč jsme my, ‚hipíci‘ hledači, většinou obyčejní. V těchhle částech světa je magie nevyzpytatelná.“

	„No, něco z toho přece jen vzešlo,“ řekne Zain ve snaze uklidnit svého otce. „Aspoň víme, kde najít sněžného muže. Zahlédl jsem ho těsně před tím, než mapa explodovala. A je blízko. Přímo na protější straně toho horského průsmyku.“

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICET JEDNA

	 

	Samantha

	Málem bych Zaina objala, když řekne, že zahlédl na mapě sněžného muže. Stojí to za to, i když jsem si musela umýt obličej ledovým sněhem a jít dál v oblečení pokrytém černým prachem. Našel sněžného muže! To znamená, že se odtamtud brzo dostaneme. A to je dobře, protože jak den postupuje, zdá se, že se i ochlazuje.

	Omotám si šálu pevně okolo krku, abych si pro sebe udržela teplo svého dechu. Problém je v tom, že když vychází ven, okolo nosu a lícních kostí, rychle mrzne a vytváří malé ledové krystalky, které mě škrábou na kůži. Pořád je jasno, ale všechno teplo ze slunce odhání vítr.

	Je mi příliš velká zima dokonce i na to, abych teď přemýšlela o Zainovi. Ale když se ozve jeho hlas, zvednu rychle hlavu a odměnou mi je další závan ledového vzduchu. Jeho vzrušení mi to však vynahradí. „Podívejte!“ řekne. „Stopy. Fakt blízko.“

	Kirsty doběhne k němu a já je po chvilce dojdu. Před námi se táhne řada hlubokých stop. Když změníme směr, můžeme sněžného muže doslova vystopovat.

	Jedda provede několik výpočtů a chvilku si prohlíží sníh. „Můžeme pokračovat, ale musíme být opatrní. Tyhle horské pěšiny jsou zrádně úzké a sníh zakrývá příkré srázy.“ Naše skupina ho s novými silami následuje.

	Vysoko nad našimi hlavami se rozkládá komplex jeskyní. Je od nás pořád daleko, ale nahánějí mi strach. Vypadají jako desítky černých očí hledících na nás z hory.

	Zatímco nedávám pozor, Jedda vykřikne. Pokusí se uskočit, ale nohy mu zůstanou na zemi sevřené v zákeřně vypadající železné pasti. Kirsty vyrazí kupředu, ale Jedda na ni zamává, aby ji zastavil. Kirsty se vrhne zpět právě v okamžiku, kdy se ze země vymrští další past. „Co to sakra je?“ vykřikne.

	Pak vyjde zpoza zatáčky pěšiny před námi nějaká postava.

	Žaludek mi vyskočí až do krku. Je to Emilia Thothová a v ruce drží pistoli. Po jejím boku jde muž, kterého odhadnu na zmizelého šerpu. Oči má plné strachu.

	„Sam a Kirsty,“ řekne klidným hlasem, zatímco na nás míří zbraní. „Neřekla jsem vám snad, abyste nechaly Honu? A Zole, překvapuje mě, že ses dostal tak daleko. Ti tví výzkumníci asi odvádějí dobrou práci.“

	„Emilie, buďte rozumná…,“ řekne Zol rozechvělým hlasem. Sáhne po prstenu, ale ruka se mu zastaví, jakmile si vzpomene, že už ho nemá.

	„Po dobrém jsem vás varovala, abyste po tom léku přestali pátrat. Ostatní, jako vaši přátelé Patelovi, poslechli mnohem ochotněji.“

	Píchne mě u srdce. „Co jste jim udělala?“ vykřiknu.

	Emilia ignoruje můj výbuch a pokračuje. „Ale vy jste mě neposlechli, takže to teď půjde po zlém. A jak mě chcete zastavit? Magie tady nahoře nefunguje, ale stejně by mi nemusela dělat starosti – jsem zběhlá v umění obyčejných stejně jako Talentovaných.“

	„A co chcete dělat, sestřelit nás z hory?“ Nejradši bych Kirsty zabila za to, jak opovážlivě to znělo. Emilia vypadá nepříčetně, jak se jí oči lesknou ve slunci. Je to žena, které není radno vzdorovat.

	„Tam jsem už jeden tým poslala. Jak jinak myslíte, že bych našla tohohle milého šerpu, který mi ukázal cestu, abych na ní mohla nastražit pasti?“ Její hlas je ledově chladný. Chladnější než ta hora. „Nikdo kromě mě princeznu nezachrání. Nova už zapomněla, co je to skutečná moc. Je čas jí to připomenout.“

	„Emilie… Paní Thothová…,“ koktá Zol s prosebným tónem v hlasu.

	„Vlastně budoucí královna Emilia.“

	„Královno Emilie… prosím, ušetřete mě a mého syna. Můžeme vám být užiteční. Můj syn má silný Talent! A za mnou stojí moc ZoroAster Corp, která bude podporovat vaši vládu.“

	Emilia zvedne jedno obočí. „Byla by škoda zabít tak pěkného Talentovaného chlapce, přestože páchne novou magií. A máš pravdu, ty bys mohl být užitečný. Ale vy,“ obrátí svůj laserově ostrý pohled ke mně. „Vy jste jenom obyčejný póvl, co mi stojí v cestě. Kdysi jsem možná měla v úctě vaši profesi, dokonce jsem ji studovala. Ale vy jste nechala své schopnosti shnít a už jste přestala být užitečná. Sbohem, Kemiová.“

	Pomyslím na Arjuna a Anitu.

	Pomyslím na princeznu Evelyn.

	Pomyslím na svou rodinu.

	Pomyslím na svou prababičku, první ženu, která zdolala tuhle horu. Ona by se nevzdala. Ona by necouvla.

	„Ne.“ Teď jsem skoro v šoku, protože jsem kdoví odkud sebrala odvahu. Možná blázním z řídkého vzduchu, ale udělám krok směrem k Emilii a ignoruju pistoli a strach z pastí.

	„Nezkoušejte mě, Kemiová!“

	„Sam, ne!“ vykřikne Kirsty.

	Srdce mám plné strachu, ale rozběhnu se. Vidím Emilii rozmazaně, ale cítím ji. Dokážu vycítit její nataženou paži. Její pistoli namířenou na mou hruď.

	„Skončila jste,“ řekne. Její prst stiskne spoušť.

	Na vteřinu si nevšimnu, že se mi sníh pohnul pod nohama. Moje těžké boty ztratí oporu, zabolí mě v kotníku a pod pěšinou není pevná zem, ale vzduch… vzduch a příkrý sráz.

	Všechno se to semele tak rychle. Hroutící se cesta přinutí Emilii o několik kroků ustoupit. Kirsty k ní doběhne a srazí ji na zem. Zatímco já dál padám.

	Pistole spustí. Výstřel se odrazí od skalní stěny a mně se zdá, že slyším další. Prásk. Prásk. Je to ozvěna? Nebo Emilia střílí zbytek naší skupiny, jednoho po druhém?

	Zain vykřikne mé jméno. Nebo se mi to aspoň zdá. Ale jeho hlas je čím dál slabší, jak se kutálím sněhem ze svahu. Tápu kolem sebe, abych se něčeho chytila, čehokoliv, ale nikde nic. Nedokážu pádu vzdorovat a brzy nepoznám, kde je nahoře a dole.

	Můj postup zastaví velká skála, zády narazím na tvrdý kámen. Páteří mi projede ostrá bolest a vykřiknu. Se skřípajícími zuby otevřu oči a vidím, jak Kirsty zápasí s Emilií. Kirsty zjevně prohrává. A Zain spěchá po svahu ke mně, napůl klouže a napůl běží. Nad ním řve jeho brunátný otec.

	Ale mnohem naléhavější než to všechno je rachot, který jako by vycházel z útrob samotné hory. Vím však, o co jde, protože ležím na skále a dívám se zpátky na horu. Vidím ten pohyb nad našimi hlavami. Vypadá to skoro hezky, jako by na nás padalo nebe a prudce nabíralo na rychlosti.

	Lavina.

	Jedda už o tom ví a křičí, nohu stále sevřenou v pasti. Všichni cítí, jak se třese zem. V našich tvářích se zračí panika. Emilia odstrčí Kirsty a pak zmizí po svahu tam, odkud přišla – ubohého šerpu táhne za sebou. Kirsty pomáhá Jeddovi, roztahuje čelisti pasti, aby mohl vytáhnout nohu. Potom zamíří za mnou, ale Jedda ji táhne pryč.

	Strnu tváří v tvář sněhové mase.

	Ale Zain ne. Běží. Už je u mě.

	„Jsi –“

	Jeho slova se ztratí v rachotu. Trhne mi za paži, aniž by se staral o mou bolest, jen o naši společnou záchranu. Rozhodně nic nenamítám. Rozběhneme se a snažíme se postupovat vodorovně, jak to jen jde.

	Sníh zavalí místo, kde předtím stáli ostatní.

	Lavina narazí do mé skály. Zalije ji. Utíkáme, dokud nás sníh nezačne tahat za nohy. Stisknu Zainovu ruku a sníh mě uchvátí. Okamžitě si zakryju ústa rukou. Hlavní pravidlo přežití v lavině.

	Druhou rukou se držím Zaina, dokud nás sníh neodtrhne od sebe. S rukou na ústech vytvořím malou vzduchovou kapsu, takže když se konečně zastavím, mohu přerývaně dýchat. Pak začnu plavat. Plazím se sněhem a zoufale se snažím najít cestu ven. Děkuju nebesům za modré nebe, protože kdyby bylo šedé, mohla bych plavat hlouběji místo ven.

	Zain a já se vynoříme na povrchu zároveň. Vypadá hrozně. Jeho sluneční brýle praskly a sklo mu rozřízlo nos. Šrám silně krvácí. Ale jinak je v pořádku. Aspoň od krku nahoru. Zbytek je pohřbený hluboko ve sněhu.

	Rozhlédnu se kolem po ostatních. Ale sníh nás odnesl daleko od místa, kde jsme byli, a nikde po nich není ani stopy.

	Možná jsme jediní, kteří přežili.

	 

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICET DVA

	 

	Samantha

	Umřu v horách. Tak to prostě je. V páteři mi tepe bolest a nevím, jak daleko dokážu ještě dojít. Podaří se nám vyhrabat do brázdy vytvořené lavinou, takže kráčíme po trochu pevnějším povrchu. Ale lavina také narušila náš orientační smysl natolik, že nepoznáme, odkud jsme přišli.

	Zasténám a muselo to znít mnohem zoufaleji než předtím, protože se Zain zastaví a obrátí se s obavami ve tváři.

	„Jsi v pořádku?“

	„Moje záda…“

	Natáhne ruku, zvedne jeden popruh mého batohu, a pak mi pokyne, abych se z něho vyvlékla. „Nech mě ho chvíli nést.“

	„Ale ty už jeden batoh máš…“

	„Jenom chvíli. Dokud nenajdeme místo, kde bychom mohli přečkat noc.“

	Má pravdu. Oblohu už zdobí purpurové a rudé šmouhy naznačující, že se blíží krutá tma.

	„Co to tam máš?“

	„Stan, spacák, několik dávek jídla… a svoje zásoby lektvarů. Většinu potravin má Kirsty. A všechny další věci pro přežití – lana, karabiny, vařič.“

	„Ty jsi vyměnila svoje jídlo za sadu na výrobu lektvarů?“

	„Netušila jsem, že mě a Kirsty něco rozdělí!“

	„Typická alchymistka,“ řekne. Ušklíbnu se a on zmírní tón. „No, máš stan, takže máš víc než já.“ Zamračí se. „Nemám dokonce ani kompas, protože jsem počítal s tím, že určím správný směr hůlkou.“

	Pokrčím rameny. „Taky nemám kompas. Tohle všechno nese Kirsty. Ale nic si z toho nedělej, hory působí i na magnetické věci. Takže to nejsou jenom Talentovaní, kteří mají problém.“

	„Díky tomu si připadám aspoň o něco míň jako pitomec.“

	Vlečeme se dál a doufáme, že před setměním najdeme nějaké místo, kde bychom mohli postavit stan beze strachu, že nás vítr sfoukne z hory, nebo nás zavalí další lavina.

	„Podívej, tamhle!“ ukáže Zain na plochou římsu nad námi. „To vypadá jako docela dobré místo.“

	Přikývnu. Nechci se hádat. Nechci dokonce ani o ničem rozhodovat. Přeju si jenom přestat se hýbat, nechat se zachránit, jet domů.

	Zain kráčí přede mnou. Je jasné, že budeme muset vylézt po krátkém, ale strmém skalnatém svahu, abychom se dostali na římsu. Nevím, jestli to s poraněnými zády zvládnu.

	Zain však překypuje sebedůvěrou. Vyhodí batohy na římsu, takže tam nejspíš budeme muset vylézt, jinak zůstaneme bez svých věcí. Kdyby se necítila tak slabá, praštila bych ho do paže.

	Podaří se mu vytáhnout nahoru za použití jen několika chytů. Shora na mě pohlédne. „Můžeme tady přečkat noc. Je tady dokonce… No, uvidíš sama. Myslíš, že to zvládneš?“

	Podívám se na něho a zaskřípám zuby. Natáhnu se po stěně nahoru a moje záda bolestivě zaprotestují. Zvednu koleno vysoko k hrudi, na nejrovnější kus skály, který najdu, a snažím se co nejvíc použít sílu v nohách.

	„Chyť mě za ruku,“ řekne Zain.

	Paže se mi chvějí, prsty modrají, stehna mě pálí. Ztěžka polknu a soustředím se na ruce. Mám snad jinou možnost?

	Vší silou se odrazím a vymrštím se nahoru. Popadne mě za zápěstí a já chytím jeho. V tom okamžiku mi noha sklouzne po zmrzlé stěně, ale Zain mě drží. Zabere ze všech sil, vytáhne mě přes okraj římsy nahoru, a pak už ležíme vedle sebe ve sněhu. Jeho paže se kolem mě obtočí a cítím, že je rád, že jsem to zvládla nahoru. Jsme v tom spolu. „Ještě že jsi tak vysoká,“ poznamená a zasměje se.

	„Aspoň dosáhnu vysoko,“ opáčím.

	Pak vzhlédnu. Za námi se otevírá ústí obrovské jeskyně. Leknu se.

	„Nebudeme spát tam vevnitř, že ne?“

	„Možná by to bylo bezpečnější.“

	Otřesu se.

	Položí mi paži kolem ramen. „Jo, já vím, taky mám strach. Dobře, kompromis: jestli půjdeme do jeskyně, budeme ve větším teple a bezpečí, ale nikdo nás tam nenajde. Takže postavíme stan co nejblíž k jeskyni, ale ne uvnitř. Souhlas?“

	„Souhlas.“

	Postavíme stan. No, postaví ho Zain. Já pomáhám spojit tyčky a přeju si, aby měl jeden z těch stanů, co se rozloží samy po zatáhnutí za šňůrku. Ráda bych dělala víc, ale záda mi to nedovolí. Místo toho sedím před jeskyní, dýchám, dokud bolest neustane, a sleduju ho. Ve své mohutné bundě lemované kožešinou vypadá jako medvěd. Nohy má zabalené v silných polárnických kalhotách a na obličeji pořád šmouhy zaschlé krve. „Pojď sem,“ řeknu. Dojde ke mně. Utírám mu obličej rukou v rukavici, dokud není většina krve pryč. Ten šrám by zasluhoval proužek z mořských chaluh nebo aspoň náplast, ale nic takového nemáme.

	„Díky,“ řekne a jeho obličej je tak blízko mého. Navzdory tomu všemu to je pořád ten nejhezčí muž, kterého znám. Vrátí se vztyčit stan.

	Zaškrundá mi v žaludku. Vyhrabu se na nohy. Není fér, abych tam jen tak seděla, zatímco Zain všechno oddře. „Podívám se, jestli bych mohla rozdělat oheň… pak bychom si mohli něco sníst.“ Ukážu k jeskyni.

	Odhrne si vlasy z čela a zastrčí si je pod čepici. „Dobře… ale nechoď moc daleko.“

	„Myslím, že bych ani nemohla. Zůstanu na dohled.“

	Vstoupím do jeskyně. Okamžitě je tepleji a moje oči si po jasu venku těžko zvykají na šero.

	Po pár krocích se strop jeskyně náhle zvedne. Okolo jsou rozeseté balvany a kameny a – sláva – i několik suchých keřů. Dost na podpal. Posbírám je.

	Z jeskyně se ozve dlouhý zvuk podobný zívnutí a mně vypadne chrastí z rukou. S bušícím srdcem upřu pohled do tmy. Ale nic tam není. Ve tmě se nic nehýbe a ten zvuk se už neozve. Rychle posbírám dřevo a běžím k východu.

	Zain už má stan postavený.

	„Našla jsem nějaké chrastí.“ Ukážu mu svou ubohou zásobu topiva. „Nevím, jestli to bude na slušný oheň stačit. Taky jsem něco zaslechla… v jeskyni.“

	Zain se podívá do tmy v ústí jeskyně. „To byl nejspíš vítr. Co kdybychom vlezli do stanu a zahřáli se tam?“

	Nasoukám se do stanu a v malé předsíňce si zuju boty. „Asi bychom mohli načurat do lahví a spát s nimi, abychom se zahřáli,“ navrhnu.

	„To je humus,“ ohrne Zain nos.

	„Je to lepší, než když ti upadnou prsty.“

	Teď, když jsem si zula boty, mám nohy volné – skoro lehčí než vzduch. Je to úleva. Zalezu dozadu do stanu, schoulím se pod spacím pytlem a přitáhnu si jeho okraj pod bradu. Zain mě následuje. Jeho pleť září pod oranžovým plátnem stanu. Také si zuje boty a svlékne bundu. Pod ní má elastickou kombinézu, pod níž se mu rýsují svaly na pažích, a přísahala bych, že rozeznávám obrysy jeho tetování.

	Jakmile je uvnitř v zapnutém stanu, vnímám jeho přítomnost ještě silněji. Natáhne se hlavou ke vchodu, a přestože se choulím tak daleko vzadu, jak to jde, dosáhnou jeho nohy až k mým. Musí cítit, jak se moje prsty na nohou odtahují od jeho, ale neuhne jimi. Naopak, posune je dopředu, až se naše nohy dotýkají přes spacáky. Snažím se znovu neucuknout a uvolnit se.

	„Útulné, co?“ řekne s úsměvem.

	„Oni… najdou nás, viď?“ A pak už se neudržím. Po tvářích mi stékají slzy. Neubráním se pomyšlení, že jsme tady, uprostřed hor, daleko v Divočinách, bez jakýchkoliv magických nebo obyčejných komunikačních prostředků. Máme jen malou šanci, že nás objeví. Aspoň to tak cítím, uprostřed noci, v tom malém stanu.

	Zain je okamžitě u mě. Obejme mě okolo třesoucích se ramen a přitiskne si mě k hrudi. Drží mě, zatímco pláču.

	„Ráno odsud odejdeme,“ řekne Zain. „Za rozbřesku najdeme cestu zpátky. A za pár dní můžeme být doma. V bezpečí. Ty a já najdeme cestu zpátky.“

	„Společně?“

	„Společně.“ Najde pod spacím pytlem mou ruku a proplete své prsty s mými.

	Vítr venku ještě zesílí a lomcuje stanem. Jeden silný náraz ohne pružnou stanovou tyč naším směrem a jedno z kotvících lanek vytáhne kolík ze země a švihne do stanu. Ten zvuk je děsivější než událost sama a oba nadskočíme, což nás rozesměje. Otřu si oči. Už jsem se toho na téhle hoře naplakala dost.

	Zain mi podá energetickou tyčinku. „Není to šťavnatý steak se šťouchanými brambory, ale pomůže to.“

	„Právě teď bych dala cokoliv za maminčin pastýřský koláč.“

	„Nemysli na to,“ řekne.

	Rozbalím si tyčinku, která je napůl zmrzlá a špatně se kouše. Aspoň mi ten zážitek z jídla déle vydrží.

	„Myslíš, že princezna věděla, že k tomuhle dojde?“ Skoro okamžitě té otázky lituji, když se ode mě Zain odtáhne.

	„Myslíš, že věděla, že kvůli tomu bude její šílená teta ohrožovat lidi zbraní a dva lidi skončí polapení na svahu hory?“ Zavrtí hlavou. „Ne. Ale Evelyn nebyla zrovna známá tím, že přemýšlí o dlouhodobých následcích…“ Odmlčí se. „Tohle není fér. Myslím, že jenom zoufale toužila najít někoho, s kým by se s důvěrou mohla podělit o svoji moc.“

	„No, s každou další přísadou na mě dělá větší a větší dojem, že se jí skutečně podařilo namíchat elixír lásky.“

	„Ona je tak chytrá, Sam. Myslím, že by se ti líbila.“

	Zamračím se. „Jestli je stejná jako vy ostatní Talentovaní…“ Pak sebou trhnu. „Promiň, ale víš, jak to myslím.“

	„Vím. A není. Ale na druhou stranu se nejspíš nikdy v životě nesetkala s obyčejným člověkem. No, možná si s nějakým potřásla rukou na nějaké slavnosti nebo tak něco, ale nikdy s žádným netrávila čas. Drží ji ve zlaté kleci. Myslím, že právě proto nedokáže přemýšlet o ničem jiném než o tom, co chce. Nemyslí na následky, na možnost, že by se něco mohlo zvrtnout. Představ si, že ses nikdy v životě nezmýlila. Proč bys měla předpokládat, že se to někdy stane?“

	Přikývnu, ale nezdá se mi, že bych mu rozuměla. „Mluvíš ale jako její dobrý přítel.“

	Zasměje se a zní to dutě. „Opravdu mi chtěla ten elixír podstrčit, takže mě asi považovala za něco víc.“ Pohlédne na mě. „Ty ji zachráníš, viď? Najdeš elixír lásky? ZA by mohla shromáždit všechny přísady, ale vytvořit správný recept, správně lektvar namíchat… to ty máš největší šanci, že se ti to povede.“

	„No jasně – s vašimi výzkumníky a velkými moderními laboratořemi…“

	„Být dobrým alchymistou vyžaduje víc a ty to víš.“Pohlédne mi do očí a dívá se z jedné zornice do druhé. „Nikdy jsem nepoznal nikoho, kdo by se vyznal v lektvarech tak jako ty.“

	„A k čemu je mi to dobré, když teď všichni stejně používají syntetika?“

	„Pojď pracovat pro ZA. Potřebujeme lidi, jako jsi ty.“

	„Mám se zpronevěřit odkazu rodu Kemi a zklamat dědečka? To nepůjde. Moje místo je v našem krámu. Nikdy jinde. Možná je to pro tebe těžké pochopit?“

	„Vím víc o tom, jaké je to, někoho zklamat, než si myslíš.“

	Obrátím oči v sloup. „To určitě.“

	„Nemyslíš, že jsem svého otce zklamal? Odmítl jsem princeznu. Odmítl jsem šanci stát se členem královské rodiny. Nikdy jsem mu nepověděl, že mě požádala, abych si ji vzal, ale tuší to. A teď to ví jistě.

	Takže ji musím zachránit. Protože jsem jedním z těch, kdo ohrozili její život – sakra, ohrozil jsem celou zemi, jestli nástupnictví přejde na Emilii Thothovou!“ Povzdechne si. „I za tu cenu, že ZA elixír nevyrobí a já se postarám, abys to dokázala ty.“

	„Proč si nemyslíš, že to ZA zvládne? Máte spoustu peněz a Talent, tvůj otec je nejlepší míchač a ty jsi jeho učedník, nejlepší ve třídě, na nejlepší univerzitě…“

	Vzhlédne ke mně zpod tmavohnědých řas. Odtáhne ruku a mně je náhle větší zima. Přeju si, abych byla odvážnější a vzala si ji zpátky. „Protože výzkumníci nám sice můžou pomoct najít přísady, ale elixír musíme namíchat já a otec. A my oba jsme podvodníci.“

	Zalapám po dechu, ale přehrada zadržující Zainovy myšlenky se už protrhla a on mluví dál. „Můj otec vůbec není skvělý míchač. Byl to můj dědeček, kdo měl inteligenci a velké nápady, ale měl příliš málo Talentu na to, aby se prosadil, a příliš mnoho, aby mohl být velký alchymista. To on přišel s nápadem, že by se přísady daly vyrábět uměle, takže by je mohl míchat kdokoliv, Talentovaní i obyčejní. Chtěl vyrovnat šance.“

	„Ale on je nevyrovnal, jen je jedné straně sebral a druhé poskytl,“ přeruším ho a neubráním se trpkosti v hlase.

	„Ale o to právě jde – on to neudělal. Slyšela jsi někdy příběh o tom, jak byla založena naše společnost?“

	„Myslíš ten o tom, jak velký Zoro Aster podváděl, aby vyhrál Hon, a použil výhru k založení společnosti? Jo, ten jsem slyšela.“

	Zain má aspoň tolik slušnosti, aby se začervenal. „Už tak dlouho si s tebou chci promluvit, povědět ti, jak to bylo doopravdy. Ale i když jsme spolu chodili do školy, nikdy se na to nenaskytla vhodná chvíle. Vždycky ses mi vyhýbala.“

	„Ano, ale?“

	„Rozumím, jsem nepřítel. Ale nemusím být. A ani si nemyslím, že jsem. Protože mi před několika lety dědeček na smrtelné posteli vyprávěl skutečný příběh – že on a tvoje prababička pracovali při posledním Velkém honu spolu. Byla tam jedna přísada, kterou nikdo nedokázal najít, aby zachránil královnu Valeri II. – kentaurovo oko. Když už to vypadalo, že se jim nepodaří vyrobit lék z přírodních přísad, pověděl Zoro Cleo o svém nápadu na syntetické přísady. A ona vymyslela syntetickou verzi toho oka.“

	„Ne.“ Zavrtím nesouhlasně hlavou.

	„Cože?“

	„Lžeš. Dědeček mi pověděl, že ten elixír vyrobila Cleo, ale Zoro ho ukradl a vydával ho za svůj. Pověděl všem, že na jeho výrobu použil nově vytvořené syntetické přísady. Takhle vyhrál. Podváděl.“

	Zainův ruměnec ještě ztmavne studem. „Můj dědeček udělal hodně věcí špatně, ale nebyl zloděj. Tvoje prababička nechtěla použít syntetickou verzi elixíru, tak ho odevzdal Zoro. A získal cenu, kterou použil na založení ZoroAster Corp. Měl pocit, že pro něho tvoje rodina představuje nebezpečnou konkurenci, tak ji vyšachoval. To byla chyba. Ale říkám ti to proto, že vím, že můj dědeček neměl šanci vyrobit ten první elixír sám. Pracovali společně – a můžu ti to dokázat. Zmínil se o tom, že deník tvojí prababičky měl zámek ozdobený jantarem. Byl velice neobvyklý a upoutal jeho pohled. Jak bych to mohl vědět, kdyby s ní můj dědeček nespolupracoval?“

	„Její deník se ztratil! Mohl by sis vymyslet cokoliv.“

	„Já si nic nevymýšlím, Sam. Prosím, potřebuju, abys mi věřila. Nepřipadá v úvahu, že bychom otec a já mohli vyrobit správný elixír. Ale můžu ti pomoct, abys to dokázala ty.“

	„Abys mi ho mohl ukrást? Myslím, že se ti zamotala hlava z toho horského vzduchu. Odešla bych, kdyby to šlo.“

	„Ale já mám peníze, zdroje…“

	„Ale tvůj otec…“

	„Kašli na mého tátu! Tohle je větší než malicherná rivalita. Nemusíme být jako naši rodiče a prarodiče. Tady jde o záchranu Eviina života.“

	„Musím odsud vypadnout,“ řeknu. Nevím, co to dělám, ale než si to uvědomím, obuju si boty, hodím si bundu na termální prádlo a vyskočím ze stanu. Ujdu jen pár kroků; vím, že jsem polapená na té římse, ale potřebuju se nadechnout.

	„Co to děláš? Zbláznila ses?“ křikne Zain.

	Venku lačně vdechuju mrazivý horský vzduch. Vzhlédnu k obloze. Mám jenom několik okamžiků, než se Zain objeví vedle mě. „Třeseš se,“ řekne. „Vrať se dovnitř.“

	Ale já se netřesu, jsem ohromená. Takovou oblohu, jaká je tady venku, jsem nikdy neviděla – je plná hvězd, netušila jsem, že je vesmír tak přeplněný. A tak barevný. Jsou tam odstíny růžové a zelené smíchané s jasnými tečkami světla. Po obloze se mihne padající hvězda a já vykřiknu nadšením. „O obloze jako tahle jsem snila,“ řeknu. Zavzpomínám na hvězdičky nalepené na stropě mé ložnice. „Ani jsem nedoufala, že ji někdy uvidím.“

	„Myslím, že je toho spousta, co můžeš dokázat, když se na to soustředíš,“ opáčí Zain.

	Už je mi zima a nechám ho, aby mě odvedl zpátky do stanu. Moje srdce při Zainových slovech křičí lži, lži, lži. Moje hlava se ptá, proč by lhal? Proč můj dědeček nenávidí syntetika s vášní, která hraničí s mánií? Proč nenávidí Divoké hony? Stále opakuje, že alchymisté patří do laboratoří. Ale moje prababička zdolala tuhle horu. Byla dobrodruh. Podívám se na Zaina a snažím se promluvit, ale vyjde ze mě jen šepot. „Pořád nevím, proč bych ti měla věřit.“

	„Protože mluvím pravdu. Tohle je mé skutečné já. Dokážu ti to.“ Vytáhne hůlku, obrátí ji proti sobě a zašeptá zaklínadlo tak tiché, že ho neslyším.

	„Co to děláš?“ Mám na něho vztek, takový vztek, že bych nejradši seběhla v noci z téhle hory, ale nechci, aby mu to kouzlo ublížilo, zvlášť po tom, co se stalo s prstenem jeho otce. Ale to, co se stane, mě tak překvapí, že zapomenu na obavy.

	Začnou z něho pomalu klouzat zkrášlovací kouzla, tak obratně nanesená, že jsem si vždycky myslela, že se tomuhle druhu marnivosti vyhýbá – tedy kromě tetování. Lesklé havraní vlasy – jeho charakteristický rys – vyblednou na karamelově hnědé, kterým světlo olejové lampy dodá skoro zlatý lesk. Tetování také vyblednou a zmizí a dokonce i jeho obočí se trochu změní, ztratí své zastřižené konečky a jsou teď rozježenější, méně zkrocená. Usměje se mému vytřeštěnému výrazu a já uvidím, že i jeho zuby pozbyly na dokonalosti – jeden zub mírně přesahuje druhý. Ale jeho oči se nezmění. Jsou stejně zářivě modré jako předtím.

	Co můžu říct? Je pořád krásný.

	Jeho úsměv mírně zakolísá a já si uvědomím, jak je nervózní.

	„Nechci pracovat proti tobě, Sam.“

	Nedovolím mu říct víc, protože než si to stačím rozmyslet, nakloním se k němu a políbím ho. Pak se odtáhnu a on se usměje.

	Nemůžu se na něho podívat, ale zvuk větru venku vystřídá tlukot mého srdce a bušení jeho srdce, které se mi zdá mnohem hlasitější.

	Jeho prsty přejíždějí po straně mého krku až ke spodní straně ucha a pak se mi zaboří do vlasů. Přitáhne mě k sobě. Naše rty se znova dotknou a já zvednu ruce k jeho karamelovým vlasům a přitisknu se k němu. Náš polibek získá na naléhavosti.

	Potom mi však po tváři přejede jeho nos ledový jako rampouch. Teplota značně klesla. Když přerušíme polibek, vidím jeho dech ohřívající vzduch mezi námi.

	Nemůžu si pomoct, musím se smát.

	„Co tě tak pobavilo?“

	„No, já nevím… Poprvé se líbám se Zainem Asterem,“ ušklíbne se, když předstírám mdloby při vyslovení jeho jména, „a trčíme na horském svahu, kde nám hrozí okamžitá smrt. Přesně takhle jsem si to nepředstavovala.“

	„Hm, asi jsem si taky myslel, že tě budu nejdřív muset vzít na večeři a do kina.“

	„No, když už jsme u toho, dlužíš mi to.“

	Usměje se a ukáže své lehce křivé zuby. „To rozhodně.“

	 

	 

	
KAPITOLA TŘICET TŘI

	 

	Samantha

	Zbytek noci se třeseme a choulíme se k sobě, ale jen proto, abychom se zahřáli. Pocit sebezáchovy zvítězí nad romantikou. Vím, že nás druhý den čeká dlouhá cesta sněhem, a moje tělo už protestuje. Za rozbřesku však už toužím vyrazit. Nesnesla bych dál trčet ve stanu.

	Moje zavrtění Zaina probudí. Podívá se na mě a já vykulím oči. Pořád je nezvyklé vidět ho bez zkrášlovacích kouzel a v oranžovém světle ve stanu to vypadá ještě divněji. Pousměje se, popadne pletenou čepici a rozpačitě si ji natáhne na hlavu.

	„Dobře,“ řekne a vytře si spánek z očí. „Rychle se sbalíme a pak použiju jedno zaříkadlo na to, abych našel cestu zpátky. Myslím, že se vyplatí zničit na něco takového hůlku.“

	Já už cpu spacák do obalu a ukládám ho hluboko do svého batohu. Debatujeme o tom, že tam stan necháme; jedno lanko se vytrhlo z plátna, jak se divoce zmítal ve větru. Ale i když to ani jeden nevyslovíme nahlas, víme, že bychom ho ještě mohli potřebovat na další noc v horách.

	Zašněruju si boty a vylezu ze stanu. Strnu na místě. Ten výhled je tak úžasný, že se nedokážu pohnout. Všude okolo mě, kam až oko dohlédne, vrhá slunce vycházející nad nádherný horský hřeben růžové, oranžové a žluté světlo na sníh. A úplně vzadu vidím nejvyšší horu světa: Mt. Oberon, který dominuje panoramatu dokonce i tady, v panoramatu obrů. Je to drsná, skalnatá, rozeklaná krása.

	Zain za mnou balí stan: „Sam, prohlédla jsi včera celou tu jeskyni?“

	„No, ne tak docela,“ odpovím, aniž odtrhnu oči od výhledu. Chci to všechno vstřebat, protože mám možná poslední šanci si to celé prohlédnout.

	„Třeba by se tam našla nějaká srst sněžného muže.“

	Mimoděk se otřesu. „Jestli se chceš podívat, do toho.“

	Přijde ke mně a položí mi obě ruce na ramena. Vzhlédnu k němu. „Nebudu pryč víc než pět minut, dobře? Rychle se tam porozhlédnu, aby tohle nebyla naprostá ztráta času, a pak zamíříme zpátky do tábora. Žádné další odbočky. Souhlas?“

	„Souhlas.“

	I teď, když se ohlédnu na vchod do jeskyně, musím se k ní hned obrátit zády. Vzpomenu si na ten zvuk podobný zívnutí, který jsem slyšela včera, a znejistím. Co když to bylo něco víc než jen vítr?

	Připravím oba naše batohy, abychom si je mohli jen hodit na záda a vyrazit, jakmile se Zain vrátí. Trochu se mi točí hlava. Je to nejspíš tím, jak moje tělo reaguje na vysokou nadmořskou výšku. Rozepnu spodní oddíl batohu a vyndám zmáčknutou červenou tašku se zásobami lektvarů. Potřebuju sežvýkat listy koky, jak navrhovala Kirsty.

	Už se chystám uložit červenou taštičku do batohu, když mou pozornost upoutá nějaký pohyb na kraji římsy. Láme se tam sníh a padá dolů.

	„Zaine?“ řeknu přes rameno. Nejprve mě napadne, že se římsa rozpadá. Ale pak se stane něco, co změní můj názor. Realita je to mnohem děsivější. „Zaine?“ zavolám hlasitěji.

	„Sam? Co se děje?“ Slyším, jak se v jeskyni rozléhají jeho kroky a blíží se ke mně.

	Ale je příliš pozdě.

	Protože teď už vidím, co se děje. Přes okraj římsy se plazí nějaká ruka, jestli se tomu tak dá říkat – pokroucené černé prsty s dlouhými, jak břitva ostrými nehty a porostlá srstí. Prsty se zatínají do sněhu a hledají, čeho by se chytily.

	Zain smykem zastaví vedle mě. „Co to je?“

	Neodpovím, protože jakmile domluví, spatří to taky. Vystrčí přede mě paži a společně ustoupíme dozadu. Nevím, jak by mi ta paže mohla pomoct. Pokud na římsu před námi vylézá to, co si myslím, jsme oba mrtví.

	Zain vytáhne hůlku z pouzdra v podpaží. Jenom doufám, že je tak chytrý, aby si uvědomil, že na to má jenom jeden pokus, a jestli to zkazí… už jsem se zmínila, že to bude náš konec?

	Objeví se další paže a je tak dlouhá, že vypadá, jako by měla dvakrát tolik kloubů, jak se kroutí v nepřirozených úhlech. Na srsti je přilepený sníh a pokrývá paži jako rukáv.

	Potom se vynoří hlava. Ne, není to hlava, je to hrb, široká ramena, která se tyčí nad tělem. Když se objeví oči, jsou tmavé, malé a kulaté jako skleněnky. Sněžný muž nás spatří a na okamžik to vypadá, jako by chtěl seskočit dolů a zmizet.

	Zain si však splete hrb s hlavou. Máchne hůlkou na sněžného muže, a než stačím vykřiknout, abych ho zarazila, je všechno ztraceno. Tvor zařve bolestí, ale nezní to jako normální výkřik, ale spíš jekot, a já si přitisknu dlaně na uši.

	Obvykle samotářský sněžný muž je tvor, který by před člověkem utekl, kdyby měl na vybranou – ale Zain ho právě rozzuřil. Rozběhne se k okraji, ale, jak jsme se báli – kdybychom skočili dolů, zlomili bychom si nohy, krk nebo obojí.

	Sněžný muž se už škrábe na římsu. Obličej má celý černý a z místa na zádech, kam ho Zain zasáhl, se mu kouří. Je dvakrát tak velký než Zain. Zain se pokusí – marně – použít hůlku znova, ale vychází z ní dým, jak se spaluje zevnitř. S touhle se už magie provozovat nedá.

	Popadnu ho za ruku. „Pojď!“ Je jenom jedno místo, kam můžeme jít. Zpátky do jeskyně. Najít nějaký úkryt, počkat, až se o nás tvor přestane zajímat, vymyslet nějaký plán.

	Rozběhneme se zpátky do jeskyně. Sněžný muž se zastaví u našich batohů – nevím, jestli si myslí, že pro něho také představují hrozbu, když tam tak leží jako další lidé, ale rozhodně je zvedne svýma velkýma rukama a rozcupuje je nehty na malé kousky. Pak začne trhat stan a vzduchem létají pruhy oranžového plátna. Potom se do nich pustí zuby, ale mně je jasné, že jsme ztratili svůj malý náskok. V batozích není nic, co by mu mohlo zachutnat. Odhodí je daleko stranou.

	„Tudy.“ Zain mě popadne za paži. Vybral směr, kde se tunel zužuje. Sněžný muž nás však spatřil. Zrychlí z kroku do jakéhosi klusu a celá jeskyně se roztřese jeho pohybem. Krápníky se chvějí a padají na to monstrum, ale kámen se na jeho zádech tříští jako sklo. Není divu, že Zainovo kouzlo nemělo žádný účinek. Jeho kůže musí být tak silná, že mu ani ta mohutná, ostrá kamenná kopí, která by nás snadno probodla nebo omráčila, vůbec neublíží.

	Za těch pár vteřin, než tvor dosáhne vchodu do úzkého tunelu, kterým prcháme, už zjistíme, že je to slepá ulička. Narazíme na skálu na jejím konci a já se obrátím. Jestli je tohle můj konec, umřu statečně.

	Zain hmatá po skále a snaží se najít něco, cokoliv, co by nám pomohlo bránit se. Ale nic tam není.

	Jediné štěstí je, že se k nám sněžný muž nemůže dostat. Natahuje k nám ruku, jejíž nehty ostré jako drápy dosáhnou tak šíleně blízko ke mně, že začnu křičet a křičím a křičím. Zain mě popadne a přitiskne tak daleko ke skále, jak to jen jde, zatímco sněžný muž piští zklamáním. Nakonec se ty drápy stáhnou a tvor si možná uvědomí, že nemáme kam jít, protože se posadí přímo před ústí tunelu. Seberu z podlahy kámen a vyryju čáru ohraničující naše malé útočiště. Až tam dosáhne sněžný muž svými drápy. Tu linii nepřekročíme. Zain na mě pohlédne a přikývne.

	Pak složí hlavu do dlaní. „C-co budeme dělat?“ zakoktá. „Proboha, odsud se nedostaneme. Umřeme tady.“

	Má pravdu. Mohli bychom tady umřít. Je to děsivé, vidět ho takhle zlomeného. Byla bych na tom stejně, kdybych neměla plán.

	V panice Zain odhodí kouřící hůlku a ta přeletí nakreslenou hranici. Sněžný okamžitě hrábne rukou do tunelu ve snaze dosáhnout na ten zlý kus dřeva, který mu způsobil takovou bolest. Ale já tu hůlku potřebuju. Vyskočím a pokusím se ji taky sebrat.

	Nehty sněžného muže se mi zaryjí do ruky. Vykřiknu bolestí. Zain mě strhne zpátky. „Co to děláš?“ křikne.

	Přitisknu si ruku k hrudi. Ze šrámů mi crčí krev a nemůžu se na ni ani podívat, jinak bych mohla omdlít. Zain vezme svou šálu a pevně mi ruku obváže. Svaly v paži se mi chvějí. Držím si ji pevně u těla.

	„K čemu jsi ji sakra chtěla?“ sykne.

	„Mám plán, ale potřebuju tvoji hůlku.“

	„Tak jsi mohla něco říct…“

	„Nestihla jsem to! Kdyby ses aspoň snažil používat hlavu!“ Oslepí mě slzy. Ruka mě hrozně pálí, ještě štěstí, že sněžní muži nemají otrávené drápy. Aspoň si myslím, že nemají.

	„Promiň.“ Obejme mě kolem ramen, opatrně, aby mi nezmáčkl ruku. „Fajn, takže plán? To jsi lepší než já. Můžu ti nějak pomoct?“

	„Myslím, že teď budeš muset. Jediné, co jsem stačila zachránit, když nás ta potvora napadla, bylo tohle.“ Ukážu na taštičku s přísadami, kterou jsem upustila na zem. „Myslím, že tam mám něco, co by nám mohlo pomoct.“

	Zain zvedne červenou tašku. Rozváže šňůrku a nahlédne dovnitř. „Ach, Sam, nejradši bych tě políbil.“

	„Nespěchej s tím. Ještě jsme to nezkusili. Aspoň… ne na sněžného muže, který je takhle ve střehu. Možná bychom měli chvíli počkat.“

	Zain pokrčí rameny. „Nezdá se mi, že bychom mohli někam jít.“

	„Pravda.“

	„Na co potřebuješ tu hůlku?“

	„Ještě hoří. Podívej se na ni.“ Stále rudě září. Pořád se z ní kouří. Fouknu na ni a začne žhnout. Samozřejmě je to trochu magický oheň.

	Usadíme se v zadní části jeskyně a čekáme, až budou na sněžném muži patrné známky únavy. Po hodině se tvor konečně uklidní a přestane šátrat rukou v ústí tunelu. Jeho pichlavé černé oči nás však stále sledují se zábleskem vzteku. Nehodlá to číhání jen tak vzdát.

	„Dobře,“ řeknu. „Vysypej ze sáčku trochu okvětních lístků a polož je kolem hůlky.“ Je to čechřicovice, kterou jsem nasbírala dříve. Silné sedativum, které účinkuje jenom na sněžného muže. V přírodě se lék často nachází poblíž toho, na koho působí. Bylo štěstí, že mě instinkt přiměl květinu natrhat.

	Okvětní lístky musejí kouřit, jinak to nezabere. Ale nechtějí na hůlce držet.

	„Ta šňůrka,“ řeknu. Přikývne a vytáhne ji z červené tašky. Pak jí připevní okvětní lístky k hůlce. Černý kouř, který z hůlky stoupá, se okamžitě změní na světle modrý. Postavím se za hůlku, kterou jsem položila na hraniční čáru, a začnu mávat rukama, abych hnala kouř k ústí tunelu.

	Sněžný muž zavře jedno oko. Mohlo by to být tím kouřem, ale nedá se to říct s jistotou. „Budeme se k němu muset dostat blíž.“

	„Ale… funguje to?“

	„Nevím. Jestli máme štěstí, už usíná. Ale moc okvětních lístků nám už nezbývá.“

	„Když budeme mít štěstí, zabere to skoro okamžitě.“

	Vezme mě za ruku, tu zdravou. „Já půjdu první, dobře? Je to moje hůlka. Moje volba.“

	„Ale byl to můj nápad!“

	„Ty už ses kvůli němu zranila. Ale něco mi slib. Jestli se cokoliv stane, a myslím tím cokoliv, dáš se na útěk. Poběžíš, jak nejrychleji dokážeš, a neohlédneš se.“

	„Jsme v tom společně. Neopustím tě.“

	„Nebuď tvrdohlavá!“

	„Nejsem tvrdohlavá. Prostě zůstanu. Buď se z toho dostaneme oba, nebo nikdo. Buď to vyjde, nebo ne.“

	Pohlédne mi do očí, ale nenajde v nich ani stopu slabosti.

	Nakonec to vzdá. Nemá moc na vybranou. „Připravený?“

	„Připravený.“

	Společně překročíme čáru. Pak se oba zastavíme a dech se nám zadrhne v hrdle. Ani nevím, jestli mi bije srdce. Sněžný muž se nehýbe. Není to tak, že by vyskočil, jakmile hůlka překročila linii. Třeba se k němu opravdu dostala trocha uspávajícího kouře.

	Uděláme další krok. Cítím, jak se Zain snaží dostat přede mě, ale dohoním ho. Stojíme bok po boku a současně znovu vykročíme. Pořád žádný pohyb. Další krok. Sněžný muž zaheká a změní polohu. Zain dá hůlku s okvětními lístky kouřícími na jejím konci před sebe a modrý dým se táhne tunelem směrem k chlupaté obludě. Sněžný muž se pokusí vstát, ale my jdeme dál. Dým zesílí. Vidím, jak tvor funí, bojuje se spánkem a oči se mu obrací v sloup. Bude to fungovat.

	Kouř se obtočí okolo monstra, jako by jím byl přitahován, usadí se v srsti, na očích. Podaří se mu vstát – je mimořádně silný –, ale když udělá krok, ospale se zapotácí. Jsme už skoro u ústí tunelu, v samotné jeskyni. Sněžný muž upadne a zůstane ležet na zemi. Otevře jedno oko a pohlédne na mě.

	Zain se rozběhne k východu z jeskyně, ke světlu a ke svobodě.

	Já se vteřinu zdržím. Dívám se na sněžného muže a on se dívá na mě. Zain na mě křikne.

	Dým začíná řídnout. Ale já neurazila tak dlouhou cestu pro nic. Přiskočím ke sněžnému muži, ale tomu zbývá dost síly, aby po mně máchl rukou. Uskočím.

	„Poběž, Sam!“ křikne Zain a já se neochotně obrátím ke tvoru zády. Pak zahlédnu chomáč chlupů připíchnutý k zemi spadlým krápníkem. Podaří se mi vytrhnout jich hrst zpod kamene.

	Dám se na útěk.

	Neohlížím se. Vycítím, že se tvor zvedná na nohy a naráží do stěny jeskyně, až ze stropu spadnou další kamenná kopí. Oběhnu hromadu suti poháněna čistým adrenalinem. Vidím, jak na mě Zain volá od vchodu do jeskyně a jeho postava se rýsuje proti jasnému světlu, ale náhle ho neslyším. Silný vítr mu strhne z hlavy čepici a odnese ji. Pak se za ním vynoří obrovský vrtulník, jehož lopatky bičují studený horský vzduch.

	Zain se chytí žebříku vysunutého z bočních dveří, vyskočí na první příčel a natáhne druhou paži ke mně. Popadnu ho za ruku a on mě vytáhne nahoru.

	Jsem v kabině, kde mně okamžitě pevně připnou bezpečnostní pás. Sněžného muže není nikde na římse vidět. Nepřiblížil by se k téhle děsivé létající stvůře. Ale zatímco se vzdalujeme od hory a míříme zpátky k bezpečí a k domovu, přísahala bych, že slyším z hlubin jeskyně truchlivý, skoro lidský křik.

	 

	
KAPITOLA TŘICET ČTYŘI

	 

	Samantha

	„Jestli mě tví rodiče nebyli připravení zabít předtím, teď už mě rozhodně zabijou,“ řekne Kirsty, když mě obejme. „Přísahám bohu, že být hledač není obvykle takhle vzrušující.“

	„Opravdu? Tak to jsem zklamaná,“ opáčím a pousměju se. Jsme zpátky v Pahaře, v malém, ale útulném hotelu. Kirsty mi už pověděla, jak se ona, Jedda a Zol dostali zpátky dolů do základního tábora a jak Emilia znova utekla po druhé straně hory se svým šerpou. Ostatní nechtěli horu opustit, ale věděli, že nás sami nenajdou. Jeddova noha vyžadovala okamžitou lékařskou péči, ale teď už se zotavoval. Nevím, kolik musel Zol zaplatit, aby pro nás sehnal vrtulník. Za takovou částku by si nejspíš mohl koupit celou horu.

	Nakonec to byl Zainův útok na sněžného muže – jeho marný pokus použít hůlku –, co nám pomohlo. To zaklínadlo fungovalo jako světlice. Pomohlo také, že sněžný muž rozházel do větru kusy oranžového stanu. Když Kirsty spatřila první cár stanového plátna, napadla ji samozřejmě ta nejhorší možnost, totiž že jsme stejně roztrhaní jako ten stan. Budiž Zolovi přičteno ke cti, že odmítl uvěřit, že by se jeho syn nedostal z hory živý.

	Co se mých rodičů týče, ti byli strachy bez sebe, ale nemělo smysl, aby cestovali do Bháratu, když jsem měla sednout na první letadlo domů. (Po tom, co jsem skoro umřela, mi nechtěli dovolit se teleportovat – i když bych se na to stejně nedokázala soustředit.) Ostatní lidé se sem však vypravili – hlavně reportéři. Tentokrát už jsem se před nimi neschovala, žádný materiál odrážející jejich blesky je nemohl odradit. Fotoaparáty blýskaly mně a Zainovi do tváří, když jsme vystupovali z vrtulníku, a spěchali jsme do hotelu provázení jejich křikem:

	„Zaine! Zaine! Jak jste se přiblížili k léku pro princeznu?“

	„Sam, co si myslí vaše rodina o vašem spojenectví se ZA Corp?“

	„Jste teď spolu?“

	Nejsme se Zainem spojenci a nejsme spolu, ale díky mně máme oba přísadu.

	Ano, podělila jsem se o tu srst. Jak jinak. Přestože mi hrdost nedovolí přijmout Zainovu nabídku ke spolupráci na léku, nebudu mařit jeho úsilí. Někdo Hon vyhrát musí – a nesmíme dovolit, aby to byla Emilia Thothová.

	Dan s Kirsty však můj názor nesdílejí, když s nimi mluvím toho večera.

	„Ty jsi dala ZA polovinu těch chlupů?“ řekne Dan. V jeho hlase postřehnu pochybnosti. Dělá si poznámky pro svou velkou reportáž, ale mně je jedno, jak v ní budu vypadat.

	„Jasně že ano. Zain mi zachránil život. Vlastně dvakrát – jednou před Emilií a podruhé v jeskyni.“

	„Mně to spíš připadá, že jsi ty zachránila život jemu,“ poznamená Kirsty s pažemi založenými na hrudi.

	V tom má pravdu. Zain nemluví o ničem jiném, než o tom, jak jsem ho na hoře zachránila pomocí okvětních lístků čechřicovice a hůlky. Před tiskem, svými rodiči a všemi ostatními Zain trvá na tom, že jsem hrdinka.

	Nemůžu přestat myslet na jeho příběh. To, co mi vyprávěl, mi pomohlo doplnit dílky do skládačky, o které jsem ani nevěděla, že není úplná. Ztracený deník prababičky Cleo. Dědečkovo rezolutní odmítnutí mít cokoliv společného se syntetiky. Jeho zuřivý odpor k Divokému honu.

	Ale obávám se, že se bez Cleina deníku nikdy nedozvím pravdu.

	Vždycky jsem si myslela, že posláním rodu Kemi je setrvávat v minulosti, držet se svých kořenů a tradic. Ale co když to nebyla vždy pravda? Co když být Kemi znamenalo být známý svou pokrokovostí, inovacemi? Zavzpomínám na tu fotografii na zdi chaty v základním táboře pod horou Halláh. Moje prababička vystoupala na její vrchol před sto lety, bez moderních zásob a výstroje. Byla dobrodruh, hrdinka.

	„No, na tom teď nesejde. Dala jsem mu ji a hotovo,“ řeknu.

	„Jistě že sejde,“ řekne Dan. „Zvlášť teď, když jste vy a dvě zet jedinými skutečnými účastníky, co v soutěži zbyli.“

	Zblednu. „Opravdu už nikdo jiný není? Co se stalo s Arjunem a Anitou?“ zeptám se a děsím se odpovědi.

	„Ve zprávách říkají, že jsou všichni v pořádku.“

	Vydechnu úlevou.

	„Bylo to těsné,“ pokračuje Dan. „Kurýr donesl do jejich laboratoře kouzlo. Naštěstí pana Patela někdo odvolal, takže ho výbuch nezasáhl.“

	Spustím hlavu do dlaní. „To je hrozné. Počkejte, prosím, musím zavolat Anitě.“

	Vytočím její číslo, ale ona to nezvedne a Arjun také ne. Posílám jim e-maily, zprávy na Kontakt, textovky, ale marně. Nemám jim to za zlé. Nedokážu si představit, čím si musejí procházet.

	Jenom děkuju své šťastné hvězdě, že jsou v bezpečí a nezranění.

	„Nenávidím Emilii,“ řeknu, když zvednu hlavu od svých přístrojů. Celá se třesu vzteky. „Musíme ji zastavit.“

	„Zatím ji nikdo nepřistihl při činu,“ připomene Dan. „Slyšel jsem, že se někteří lidé dokonce začínají klonit na její stranu. Tvrdí, že všichni Emilii jenom očerňujeme kvůli její minulosti a že si zaslouží další šanci…“

	„Po tom, co nám udělala na hoře? Skoro nás zabila!“

	„Ale nikdo ji neviděl.“

	„Jasně že ne, schovávali jsme se před médii, pamatuješ?“

	„No tak, já za to nemůžu.“

	Kirsty dloubne do Dana. „To by pro dnešek stačilo. Sam, měla bys skočit pod peřinu. Zítra budeš doma a pak vymyslíme další přísadu.“

	Další přísadu. Už včera bylo pozdě.

	Přichystám se do postele a vychutnávám si každý okamžik té rutiny, jako třeba čištění zubů a oblékání puntíkovaného pyžama.

	Každý okamžik mi připadá jako luxus, ale nejlepší ze všeho je vlézt si do pořádné postele a schoulit se pod peřinou. Dám si závazek na zítřek. Hned poté, co všechny doma pořádně obejmu, zajdu k Patelovým a omluvím se. Upřímně. A pokorně, když budu muset.

	Navzdory únavě se mi pořád něco honí hlavou. Zvednu svůj deník a pomyslím na dědečka. Napadne mě, že by byl pyšný na můj trik s čechřicovicí. Na novou stránku si načmárám pár poznámek:

	Sněžný muž. Typické rysy: osamělý, tvrdohlavý, plachý, pomalu se rozzuří, ale dlouho mu trvá, než se uklidní. Kouř z čechřicovice ho může uvést do hlubokého spánku. Srst se dá použít v elixíru lásky.

	Jakmile konečně zhasnu lampičku u postele, ozve se tiché zaťukání na dveře. Pomyslím si, co si tady asi Kirsty zapomněla. Zase rozsvítím a dojdu ke dveřím.

	Je to Zain.

	„Ahoj,“ řekne. Jeho zkrášlovací kouzla – ta normální – jsou zpátky. Pocítím slabé zklamání a o to silněji musím myslet na to, že jsem jen v pyžamu.

	„Ahoj,“ vypravím se sebe.

	„Můžu…?“

	„No jo, jasně,“ odšourám se dozadu a narazím do prádelníku. Rozpačitě se posadíme na postel.

	„Jak se ti vede?“

	„Už líp. Ale stejně…“ Zavřu oči, jen na okamžik, ale za nimi je sněžný muž a jeho drápy. Moje rány se už skoro zahojily pod kouzelnou mastí, kterou mi tady dali. Samozřejmě jsem si hned uložila do paměti přísady: vilín proti jizvám. Řebříček na srážení krve. Ale ta vzpomínka je se mnou pořád.

	Otřesu se.

	„Včera jsi byla úžasná. Fakticky – myslel jsem, že budeš úplně bez sebe, když jsme došli na konec toho tunelu… ale ty ses držela úžasně.“

	„Na to mě přivedla tvoje kouřící hůlka.“

	Zain zrudne studem. „Pořád musím myslet na to, co řekl můj táta na té hoře. Bylo to hrozné.“

	Položím ruku na jeho. „V té chvíli by řekl cokoliv, jen aby ti zachránil život. Snažil se tě chránit. Byl zoufalý.“

	„Bylo to ubohé.“

	„Víš co? Nemám mu to za zlé. Bylo to rozumnější, než rozběhnout se proti někomu s pistolí.“

	Koutky mu zacuká úsměv. „No asi jo.“

	„Štěstí, že jsem nasbírala ty kvítky.“

	„No, zachránila jsi mi život.“ Sevře pevněji moji ruku. „Vážně, jsi úžasná holka.“

	„Nech toho,“ řeknu.

	Pustí mě a zatváří se trochu ublíženě. „Sam, myslím to vážně…“

	„Ne, slyšela jsem, co jsi povídal včera. Ty nemáš rád mě. Máš rád svoji představu o mně. Čekal jsi na vhodný okamžik, aby sis se mnou promluvil, protože si myslíš, že když jsem ze starého rodu, jsem něčím výjimečná. Mýlíš se, Zaine. Nejsem výjimečná. Evelyn je výjimečná. Já jsem jenom já. Takže buď mě budeš muset mít rád takovou, jaká jsem, nebo mě budeš muset nechat na pokoji.“

	„Ale já mám rád tebe, Sam.“

	„Ani mě neznáš,“ namítnu.

	„No dobře. Máš pravdu. Můj dědeček byl vámi Kemiovými posedlý, a proto jsem se s tebou chtěl setkat. Myslel si, že máte nějakou mystickou moc, nějaký zdroj alchymistických vědomostí. Ale teď znám pravdu. Jsi prostě chytrá, Sam. Tak chytrá. Proto tě mám rád. A chci tě poznat, jestli mi to dovolíš.“

	Zírám na vzor povlečení, neschopná pohlédnout na něho. Řekl všechno, co chci slyšet, a nedokážu zabránit svému zrádnému srdci, aby se nerozbušilo vzrušením. Zain natáhne ruku a dotkne se mé tváře.

	„A navíc jsi mi zachránila život.“

	Vzhlédnu k němu a on zamrká. Zasměju se; nemůžu si pomoct.

	„Zachránili jsme jeden druhého,“ řeknu.

	„Přesně tak. Jsi jediný člověk na celém světě, který skutečně ví, čím jsme si prošli.“ Odtáhne ruku a mě pálí tvář na místě, kde se mě dotkl.

	„Bylo to trochu šílené první rande,“ řeknu.

	„Jednou to budeme vypravovat vnoučatům.“ Usměje se a zatváří se rozpačitě. „Za pár hodin se musím transportovat zpátky do Novy. Můj otec…“

	Nechci to slyšet, ale ještě než stačí domluvit, ozve se hlasité prásknutí okenice přibouchnuté větrem. Oba nadskočíme. Jindy bych se tomu zasmála, ale po setkání se sněžným mužem jsem ještě napjatá.

	„Zůstal bys se mnou, dokud neusnu?“ zeptám se a mám vztek, jak hloupě to zní. Ale on je ten jediný člověk na světě, se kterým chci právě teď být.

	„Samozřejmě.“

	Zalezu si zpátky do postele, položím hlavu na Zainovu hruď a poslouchám, jak mi pod uchem buší jeho srdce. Zavřu oči a upadnu do hlubokého spánku.

	 

	Když se probudím, je pryč, ale na nočním stolku stojí šálek kávy, kterou očaroval, aby zůstala teplá. Zamumlám něco o flirtovacích technikách Talentovaných, ale jedno musím uznat: zabírají. Když si srknu kávy, rozlije se mi teplo z úst až do špiček prstů u nohou. Můj pohled něco zachytí: slova napsaná kouzlem na šálek hned pod hladinou kávy.

	 

	Pro mě jsi výjimečná, Sam Kemiová.

	
KAPITOLA TŘICET PĚT

	 

	Princezna Evelyn

	„Co se děje… kde to jsem?“ Otevřela oči a sladký sen o Lyn se odtřepetal pryč. V pokoji byl někdo s ní, u jejího stolu. Ale nebyla to Lyn, jak si její srdce zoufale přálo. Byl to někdo jiný. Zain.

	V jeho tváři se zračily obavy, po čele se mu táhly hluboké vrásky. Mezi očima měl jizvu, na kterou si nepamatovala. Tohle mu nesluší, pomyslela si a zasmála se pro sebe. „Pověz mi, jak jsi to udělala, Evie,“ zašeptal. „Prosím.“

	Navíc vypadal divně. A pak si uvědomila, že je to kvůli tomu zvláštnímu opálení okolo očí. Tak on si jel zalyžovat bez ní? To není fér. Pak si vzpomněla na Lyn. Třeba Lyn nerada lyžuje. To by vysvětlovalo, proč je s sebou nevzal. „Nevím, o čem mluvíš,“ řekla.

	Zain došel k ní a položil jí dlaň na čelo. Setřásla ji. Pohlédl na ni rozšířenýma očima. „Jak ti je? Slyšel jsem o té nehodě se zrcadly…“

	„Jenom jsem spala,“ ale když to řekla, něco na tom prohlášení jí okamžitě přišlo falešné. „Ach bože… ach bože, Zaine, je mi to tak líto!“

	„Pšt, pšt,“ řekl. „To je v pořádku.“

	„V pořádku? To tedy není! Pokusila jsem se tě očarovat elixírem! Počkej… ty jsi tady u mě nečekal proto, že mě teď miluješ, že ne?“ Náhle se jí žaludek naplní strachem. Co když je to ten důvod, proč tady Lyn není?

	„Ne, ne,“ ujistil ji Zain. „Ten elixír… na mě neúčinkoval.“

	„No dobře, znám někoho, s kým se prostě musíš seznámit. Je to láska mého života, Zaine. Je úžasná. Lyn? Kde jsi, Lyn?“ Hlas jí vyskočil oktávu výš, když se rozhlédla po holém pokoji. Na tapetách byly tmavé obdélníky po něčem, co na nich dříve viselo, ale Eve si nemohla vzpomenout, co to bylo.

	„Uklidni se.“ Zain dál mluvil tichým hlasem, ale Eve slyšela, jak se mu láme. Pak vycítila za zdmi pohyb, někdo se chystal vstoupit. „Potřebuju vědět, jaké byly v tom elixíru přísady. Prosím, Evie…“

	„Neříkej mi tak!“ zaječela. „Jenom Lyn mi může takhle říkat! Co jsi jí udělal? Kde je? Měla by být tady se mnou!“ Její tvář potemněla a ona si v tom okamžiku uvědomila, že má zápěstí připoutaná k posteli. „To jsi udělal ty?“ vyštěkla na Zaina, který couval a divoce vrtěl hlavou. „Udělal jsi to, viď? Abys nás od sebe oddělil? Jak se opovažuješ!“

	„Ne, ne, Evie… Evelyn – víš, že bych něco takového nikdy neudělal. Snažíme se ti pomoct.“

	„Pomoct? Já žádnou pomoc nepotřebuju!“

	Pouta se rozpadla, jako by ani nebyla. Její rodiče, Renel, Zain – mysleli si, že ji dokáží ovládnout, ale nebylo to možné. Ne když stáli v cestě skutečné lásce.

	„Uvolnila se!“ křičel Zain. Pokoj se třásl. Někdo prorazil zeď – Renel – a teď taky křičel.

	„Říkal jsem, že to nebude fungovat!“ řval.

	Ale ona se o to nestarala. Vznášela se, plula ve vzduchu vysoko nad postelí. Cítila magii ve vzduchu, vstřebávala ji a vysílala její jiskry jako blesky do zdí. Byla odhodlaná najít Lyn, ať byla kdekoliv. Pokud by to bylo nutné, rozbila by na kusy celý Palác, aby ji našla. Rozbila by Palác.

	Cihly se drolily a krásná kachlíková mozaika na stropě pršela Zainovi na hlavu – on však stál v cestě jí a její lásce, takže nezáleželo na tom, co se mu stane.

	Zatlačila magii ještě dál. Cítila Renela, cítila svou matku, otce a babičku, jak tlačí magii zpátky proti ní, ale dokázala být silnější než všichni dohromady – copak si to neuvědomovali? Byla tak rozhořčená tím, co jí udělali. Byla to jejich vina. Všechno, co potřebovala, bylo znovu se spojit s Lyn. Pak bude zase šťastná.

	Ozvalo se další hlasité zapraskání, jako by prolomila samotný povrch země. Pokoj se otřásal jako při zemětřesení, ale jak by to bylo možné, když Palác nestál na zemi?

	Lyn, Lyn, já tě najdu. Počkej na mě. Počkej na mě.

	Ucítila zaťukání na kotník, tak slabé, že si to mohla jen představovat. Pohlédla dolů a uviděla, že se Zainovi nějak podařilo dostat k ní. Renel křičel na Zaina něco, co znělo jako: „Přestaňte!“

	Ano, měl bys přestat, Zaine. Možná jsme bývali přátelé, ale to mě nezastaví, když mi budeš stát v cestě.

	Pak uviděla, co držel v rukou. Byly to jeho hodinky. Nebo spíš druhá strana jeho hodinek, která byla zrcadlová. A na ní postřehla malý obrázek Lyn.

	Okamžitě cítila, jak se všechna její síla, všechna její magie, soustředila na to jediné místečko. Lyn, ta, kterou miluju. Pak ucítila bolestné bodnutí na krku a zhroutila se do Zainova náručí.

	„Je mimo?“ zeptal se Renel.

	Chtěla vykřiknout „Ne!“, ale rty ani hlasivky ji neposlouchaly. Ať s ní udělali cokoliv, nemohla se hýbat ani mluvit.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Zain. Položil ji jemně na postel a pohladil po vlasech. Přála si, aby od ní odešel. Nestála o jiné doteky než Lyniny.

	Vzduch se zachvěl sílou a skrz zdi vstoupili do ložnice její rodiče. „Co se stalo?“ zeptal se král. „Strop trůnního sálu mi div nespadl na hlavu. A lustr málem zabil královnu.“

	Dobře, pomyslela si. To máte za to, že dáváte vlastní dceři sedativa.

	„To princezna, sire. Elixír ničí její mysl; ztrácí vládu nad svou magií. Dali jsme jí silnější sedativum, ale nevydrží věčně.“

	Král se obrátil k Zainovi. „Jak blízko je tvůj otec k dokončení elixíru?“

	„Já… já nevím, Vaše Výsosti.“

	„No, pracujte rychleji!“

	Aha, tak tohle mají v plánu. Chtějí jí ublížit tím, že ji připraví o jedinou osobu, kterou kdy skutečně milovala.

	Pak váhavě promluvil Renel. „Sire, doktoři říkají, že už zbývá jen několik dní, než se dostane do bodu, odkud není návratu. Vláda nás žádá, abychom ji přenesli do podzemního bunkru, který připravili. Jestli magie zaplaví její vědomí úplně…“

	„Na to nemůžeme ani pomyslet. A není možné ji vzdálit od Rohu. Až se najde správný lektvar, budeme jí ho muset okamžitě podat.“

	V tom okamžiku ji napadlo, zda jí sedativum nepostihlo i srdce, protože se na moment zastavilo. Opravdu její láska k Lyn způsobuje takové škody? Po celý život ji rodiče povzbuzovali, aby se vdala. A teď, když si vybrala, ji za to chtěli potrestat. Bylo to přesně tak, jak řekla její teta.

	„Je to na vás, sire. V tom případě možná začnou s evakuací části města. Budou v ohrožení lidské životy.“

	„Od toho je přece ten zatracený Hon! Někdo najde lék.“

	„A jestli to bude vaše sestra?“

	„Pokud vyhraje Emilia – pak ať nás magie ochraňuje.“

	Její teta je v tom také? Emilia byla jediný člověk na planetě, který věděl, jaké to je, mít zničený život královskou rodinou Novy. A teď jim pomáhala oddělit Eve od Lyn? To nedávalo smysl.

	„Měl ses té ženské zbavit, když jsi měl příležitost!“ vyštěkla královna.

	To by ti vyhovovalo, ty chladná a zlá ženská. Staráš se jenom o svoje postavení. Ani jsem nevěděla, že mám tetu, dokud mi od ní nezačaly chodit dopisy. Pořád nevím, jak je dostala do Paláce. Ale já se radovala z každého slova. Chápala, pod jakým jsem tlakem.

	Nikdo jiný se tomu ani nepokusil porozumět.

	„Nemůžeme zničit dědičku Novy.“

	„Tak jsi ji měl nechat zamknout do kobky, ze které by se nedostala, místo abys ji nechal potloukat se po –“

	Teta ji inspirovala. Poradila jí, jak vzít budoucnost do svých rukou.

	„Tohle není středověk, Richeline! Už ji nemůžeme uvrhnout do kobky. Mám lepší alchymisty, než je ona, a některý z nich Evelyn vyléčí. Hlídejte ji,“ nařídil její otec Renelovi, jako by byla spíš vzteklý pes než jeho milovaná dcera. Pak odkráčel z místnosti.

	Musí je nějak setřást. Nemůže jim dovolit, aby jí vzali Lyn.

	„Láska,“ vypravila ze sebe ochrnutými rty.

	„Cože?“ Zain se sklonil k jejím ústům. „Co jsi říkala, Evelyn?“ Oči měla stále zavřené, ale věděla, že ji slyšel. Proklínala ho, že je tak pomalý.

	„Být zamilovaný a…,“ řekla. Pak se její tělo vzdalo a sedativa ji uvrhla do hlubokého spánku.

	 

	
KAPITOLA TŘICET ŠEST

	 

	Samantha

	Během letu domů se mi zdají temné a divné sny. Před očima mi tančí Afrodita, její tělo se kroutí a točí. Okolo zápěstí má obtočené tmavozelené náramky z břečťanu, které mě lákají, abych se přidala, a svíjejí se po Afroditiných pažích. Když k ní znova vzhlédnu, je to ta babizna s flekatou kůží a shnilými zuby. Ve snu vykřiknu, ale je to žalostný křik sněžného muže. Vyruší nás jasné bílé světlo, tak čiré, že mám nutkání se mu poklonit. Jsem na všech čtyřech a modlím se k němu. Po tváři mě pohladí cosi měkkého a jemného. Zvednu hlavu a uvidím sněžící okvětní lístky růžového jasmínu.

	Kirsty mnou zatřese a probudí mě. „Hej, Země volá Samanthu.“ Mrkáním vyženu z očí spánek a zjistím, že mám kolena zaražená do sedadla přede mnou. Kirsty nechtěla utrácet za dražší třídu – peníze za květ břečťanu nevydrží věčně a musíme najít další přísady –, ale ona není tak vysoká jako já. „Dloubáš do zad lidi před sebou.“

	„Pardon, zlé sny,“ řeknu a doufám, že vydržím vzhůru, než se dostaneme domů.

	Když přistaneme v Kingstownu, okamžitě se na mě vrhne maminka, která se prodere davem a přes ochranku, aby mě mohla obejmout.

	Tatínek stojí kousek stranou a drží za ruku Molly. Maminka mě s rukou kolem ramen dovede k nim a pak mě trochu pustí, aby se ke mně taky dostali. „Já… jsem… tak… ráda…, že… tě… vidím,“ říká maminka mezi polibky na čelo. Představím si svůj obličej pokrytý jasně růžovou rtěnkou. Ráda bych si je tam nechala vytetovat jako symbol rodinné lásky.

	Najali auto, aby mě odvezli domů, a já nikdy nebyla tak ráda jako teď, když vidím náš obchod v ulici Kemi. Několik věcí se ale změnilo. Cedule je nová. Stále je provedená ve starém stylu, s naším rodinným erbem vytesaným do krásného kusu tmavého dřeva, ale září novotou. Skla ve výlohách vypadají také trochu jinak. Jsou to stále čtvercové tabule s tenkou vrstvou mléčného zabarvení, ale teď se zdá, že je to úmyslná úprava, ne jen nalepená vrstva špíny a prachu.

	„Utratili jsme trochu peněz za břečťan a nechali vylepšit průčelí krámu,“ řekne tatínek, když vidí můj výraz a správně si ho vyloží. „Hemžilo se to tady novináři, fotografy, kameramany – všichni s námi chtěli mluvit o tobě.“

	Tatínek září štěstím. Vím, že bych měla taky, ale místo toho cítím sílící tlak. Okusili, jakým životem bychom mohli žít, a zalíbilo se jim to. Tohle jsem chtěla, ale teď je na mně, aby se to splnilo.

	Nasadím úsměv, i když cítím, že oči se mi nesmějí. Je to lepší než nic.

	Jakmile jsem v kuchyni, vidím, že je to tam naštěstí všechno milé a povědomé. Nic se nezměnilo. „Jdu najít dědečka,“ řeknu. Všechny otázky usazené vzadu v hlavě se teď probublají dopředu. Projdu kuchyní do laboratoře, kde sedí u svého stolu jako obvykle

	„No, užila sis pořádná dobrodružství, mladá dámo.“

	„Co se stalo při posledním Velkém honu?“ Snažím se mluvit klidně, ale srdce mi buší v uších. Dědeček přestane pracovat a položí dlaně na stůl. Sundá si brýle s půlkruhovými čočkami a promne si oči.

	„Už jsem ti to vyprávěl. Královská rodina porušila pravidla, vyhrála syntetika a tvoje prababička kvůli tomu přišla o živobytí.“

	„Nikdy jsi mi neřekl, že vylezla na horu Halláh.“

	„Nevěděl jsem to.“

	„Jak jsi to mohl nevědět? Byl jsi její učedník!“

	Upře na mě vyrovnaný pohled. „Mistři nesdílejí všechna svá tajemství s učedníky.“

	„A pověděla ti, že vytvořila první syntetickou přísadu?“

	Dědeček udeří dlaněmi do stolu a já sebou trhnu. „Lži! Kdo ti tohle namluvil?“ Třese se divokým hněvem, ale ten uhasne skoro stejně rychle, jako vzplál. Svalí se na židli a prsty přejíždí po sucích v dřevěné desce stolu. „Nechtěla mě vzít do poslední části Honu s sebou. Poslední přísada – oko kentaura – nás všechny mátla a nemohli jsme ji nikde najít. Dokážeš si představit, že bys požádala kentaura o jeho oko? Chrání těla svých mrtvých nejzuřivěji ze všech tvorů na zemi. Ne, tuhle přísadu nebylo možné získat.

	Pohádali jsme se. Poslala mě z Honu domů. Věděl jsem, že něco chystá, na něčem pracuje… ale bez jejího deníku se nikdy nedozvím, co to bylo. A pak už jsem se dozvěděl jenom to, že Hon vyhrál ten hlupák ZoroAster a Cleo svůj alchymistický deník ztratila. Od té doby už to nebyla ona a do roka zemřela. Její deník se nikdy nenašel. Jedním úderem osudu jsem přišel o všechno.“

	Natáhnu ruku a položím ji na jeho. „Bylo ti šestnáct. Nemohl jsi nic dělat.“

	„Mohl jsem toho udělat spoustu. Neměl jsem odejít. Ale to už je všechno minulost.“ Promne si dlouhou bradku. „A ty můžeš taky něco udělat,“ řekne. „Důvěřovat svým instinktům.“

	Dědeček se obrátí zpátky ke stolu a dál píše něco do deníku. Laskavě mi tím dává najevo, abych odešla. V uplynulých deseti minutách mi toho svěřil víc než za celý život.

	Pak mi to dojde. Možná to nejsou instinkty, čemu musím věřit. Třeba jsou to mé sny. Prudce se obrátím, až narazím do stolu, na kterém zacinkají skleněné nádobky. Naštěstí se nic nerozbije.

	Tatínek strčí hlavu do laboratoře. „Všechno v pořádku?“

	Vyhlédnu do kuchyně: „Už se vrátila Kirsty?“

	„Právě přišla.“

	„Dobře, protože si myslím, že vím, jaká je další přísada.“

	Zhluboka se nadechnu, než začnu. Jestli mám pravdu, bude nalezení další přísady vyžadovat od hledače vysoce specializovanou schopnost. Navíc je to přísada, která je tak dobře chráněná, že je skoro ilegální – kdo ji chce sehnat normální cestou, musí zaklepat na spoustu dveří a shromáždit spoustu povolení od různých vládních úřadů. Napadne mě, jak to asi princezna Evelyn dokázala, aniž vzbudila něčí pozornost. Získala ji sama? Zaplatila za to někomu? Možná má jednoho na dvoře Paláce a my to ani nevíme. Ale o tom dost pochybuju.

	Jdu za tatínkem do kuchyně, kde na mě čekají maminka, Molly a Kirsty a dívají se na mě s očekáváním v očích.

	„Ocas jednorožce.“

	Všichni kolektivně zalapají po dechu.

	„Páni,“ řekne Molly a vykulí oči. „Vždycky jsem chtěla vidět jednorožce.“ Mollyinou oblíbenou hračkou je plyšový jednorožec s třpytivým rohem, kterého dostala k šestým narozeninám. Jsou to její nejoblíbenější zvířata.

	Kirsty spustí hlavu do dlaní. „Jednorožec! Tak to bude problém.“ K jednorožci se může přiblížit jenom panna. Což je pro Kirsty, řekněme, trochu nevýhoda.

	„Proč? Můžu ho získat já,“ řeknu.

	„Fakt můžeš?“ Kirsty zvedne obočí.

	„Cože?“ vyjeknu. Nedokážu uvěřit, že se mě Kirsty takhle zeptala před rodiči.

	„Včera v noci jsem viděla Zaina odcházet z tvého pokoje.“

	„Ne! My jsme nic…“ Do tváří se mi nahrne krev.

	Zvedne ruku. „Nevyšiluj. Na to jsem se tě neptala. Celá ta povídačka o tom, že se jednorožec objeví jenom panně, je založená na špatném výkladu,“ řekne.

	„Ale nic… Nemůžu uvěřit, že si myslíš, že jsem… Já jsem pořád…“ Obličej mi plane čím dál víc a zbarvuje se nezdravým odstínem červené řepy.

	Kirsty se zasměje. „Nemám ti dojít pro trochu vody?“

	Vypláznu na ni jazyk a uleví se mi, když si uvědomím, že mě vlastně nikdy neodsuzuje. „Tak jak jsi to myslela? Proč ho nemůžu získat? Myslela jsem, že je to důvod, proč hledačky specializované na jednorožce pocházejí z toho náboženského řádu, co vyžaduje slib naprosté čistoty.“

	„Nejde tam o panenství ve fyzickém smyslu. Starodávné slovo pro lásku se dá ve skutečnosti přeložit mnoha způsoby, z nichž jenom jeden naznačuje tělesný akt. Takhle je ten mýtus zajímavější, ne?“ Kirsty zahýbá obočím. „Ale ukázalo se, že jednorožci jsou ještě vybíravější. Takže se tě musím zeptat, Sam… už jsi byla zamilovaná?“

	„Ne!“ Ale pak se mi sevře srdce. Je to pořád pravda? Zaváhám. „Aspoň… o tom nevím. Nejsem si jistá.“

	„To jednorožce neoklame.“

	„Ach, Sam, to jsem nevěděla! Ty máš přítele?“ zeptá se maminka.

	Kousnu se do rtu. „No, v uplynulých několika týdnech jsme se se Zainem hodně sblížili. Té noci jsme si povídali…“

	Vtom se tatínek rozčílí. Přimhouří oči. „On to věděl.“

	Při tatínkových slovech zblednu. Maminka se k němu obrátí s obavami v hlase. „Johne…“

	„No jistě že věděl! Ten had, musel to mít celé naplánované. Přinutí Sam uvěřit, že je zamilovaná, těsně před tím, než se má setkat s jednorožcem. To ti nepřipadá ani trochu podezřelé?“

	„On mě k ničemu nepřinutil – ty si asi myslíš, že to plánoval celou noc na té hoře v jeskyni sněžného muže?“ vyštěknu. „A navíc ti do toho nic není.“ V očích mě pálí slzy. „Zainovi na mně záleží. A mně na něm. Chtěl pracovat na nalezení toho léku s námi, ne proti nám.“ Obrátím se k tatínkovi, který má aspoň tolik slušnosti, že se za svůj výlev stydí. Vidím, že se chce omluvit, vzít svá slova zpátky, ale jsem moc rozzlobená, než abych mu to dovolila. „Najdeme způsob; zaplatíme někomu…“

	Kirsty začne: „Zavolám Sestrám kvůli cenové nabídce…,“ ale přeruší ji další hlas. „Já to udělám,“ řekne Molly. „Já jednorožce najdu.“

	„Ne,“ vyhrkneme já a rodiče jednohlasně.

	Teď je řada na Molly, aby se urazila. Vstane a konečky jejích tmavohnědých copů se chvějí. „Nikdy mi nedovolíte pomoct! Jsem taky silná a nikdy jsem nebyla zamilovaná. Zvládnu to.“

	„Ne, je to pro tebe moc nebezpečné, Molly,“ řeknu.

	„Patřím do téhle rodiny. Tohle je náš Hon.“

	Dívám se na ni. Náhle se mi zdá, že vypadá na mnohem víc než na dvanáct let. Kirsty se na ni dívá taky.

	Ale tatínek zavrtí hlavou. „Molly, tohle je naprosto vyloučené. Najmeme specializovanou hledačku, tak obě zůstanete v bezpečí. A nezapomínejte, že Emilia je stále na svobodě. Kdo ví, co má za lubem.“

	„To je tak nespravedlivé. Necháte Sam dělat si, co chce, ale když se nabídnu já, nestojíte o mě.“ Vyběhne z místnosti a já slyším, jak bere schody po dvou a zabouchne za sebou dveře svého pokoje.

	Vstanu od stolu. Nemůžu se ani podívat na maminku a tatínka a rozhodně ne na Kirsty. Jsem rozzlobená, ale zároveň se stydím, čímž mám na ně ještě větší vztek za to, že mě nutí cítit se provinile. Miluju Zaina? Ani si nejsem jistá. Ale vím, že se mezi námi něco změnilo a ten oheň, který cítím v hrudi, je nový a nepříjemný. Upřímně řečeno, pořád nemůžu uvěřit, že vůbec zná moje jméno. Ani že bychom mohli být… no, výjimeční jeden pro druhého po tom, čím jsme prošli. Ani se neodvažuju převést si to v duchu do slov. Je možné něco zakřiknout jenom tím, že se na to myslí? Je možné něco zničit tlakem očekávání dřív, než to vůbec začne? Jistě že je, a proto nic neříkám. Ani sama sobě.

	On nevěděl – nemohl vědět – o té další přísadě. Asi to mohl uhodnout. Ale teď pochybuju o něm, pochybuju o sobě a cítím se ještě hůř.

	„Potřebuju se projít.“ Když odcházím z domu, neozve se ani slovo protestu, žádné „do deseti ať jsi doma“, žádné „kam si myslíš, že jdeš?“ Prostě mě nechají jít. Stejně už mají plné ruce práce s hledáním specializované hledačky.

	Zmocní se mě hrozný pocit, hlodá mě v žaludku, zatímco oblečení mi profukuje studený vítr. Co když mají pravdu? Co když mě minulou noc skutečně zneužil? Byla jsem pitomá, když jsem uvěřila, že by mezi námi mohlo opravdu něco být?

	Je mi celkem jedno, kam jdu, jenom dovolím nohám, aby mě nesly dál od domova. Ale mají asi svůj vlastní rozum, takže brzo zjistím, že mířím k jedinému místu, kde bych mohla najít odpověď. Nebo když už ne odpověď, tak možná velké objetí. Tedy pokud se mi ji podaří přimět, aby mi odpustila.

	Anita.

	Zrychlím z chůze do klusu poháněna jemným mrholením. Zahnu za roh, proletím brankou a pak se zhroutím před domovními dveřmi Patelových. Náhle dostanu strach. Potřebuju Anitu stejně, jako potřebuju vzduch, ale je velice pravděpodobné, že mi neodpustí.

	Koneckonců, to, co jsem udělala, bylo hodně hnusné.

	Přestože jsem nezaklepala, způsobila jsem asi dost hluku, protože slyším, jak se v zámku otáčí klíč. Odstrčím se od rámu a prohrábnu si rukou vlasy ve snaze vypadat o něco spořádaněji.

	Dveře otevře Anitina maminka. Vypadá v šoku, že mě tam vidí, ale pak uhladí svou reakci do jemného úsměvu. Vždycky jsem měla paní Patelovou ráda. Ukázala mi, jak chutná kari a chléb naan, a nepozvedla hlas, ani když jsme jí s Anitou ukradly lahvičku s henou a udělaly skvrnu na jejím ručně tkaném koberci.

	„Pojď dál, Sam…“

	„Co tady děláš?“ řekne hlas ostrý jako dýka.

	Zůstanu stát na prahu a dívám se do domu, kde Anita stojí na vrcholku schodů. O kousek popojdu, paní Patelová za mnou zavře dveře a hodí nenápadný pohled po Anitě, která obrátí oči v sloup. Pak paní Patelová zmizí v obývacím pokoji a nechá mě na chodbě s pocitem, že měřím jenom deset centimetrů.

	Anita zkříží paže na hrudi. „Neměla bys někde hledat přísady?“

	„Přišla jsem se omluvit…“

	„No, tak ses omluvila. Měj se.“ Obrátí se na patě.

	„Počkej, Ani.“ Zaváhá, což je přesně to povzbuzení, které potřebuju. Vyskočím na první dva schody; znám to v tom domě tak dobře, jako by byl můj vlastní. „Opravdu je mi to líto. Moc líto. To, co se stalo v Bháratu – to jsem nebyla já. Nemyslelo mi to.“

	Vidím, jak trochu svěsí ramena. Vystoupím na další schod. „Já… nechala jsem se celým tím Pátráním unést. Ale teď vím, jaký je to pocit. A… nemůžu uvěřit, že jsem ti tak ublížila.“

	„Opravdu jsi mi ublížila.“

	„Já vím –“

	„Byli bychom ti pomáhali, podporovali tě až do konce, i kdybychom to nebyli my, kdo by namíchal ten elixír…“

	„Já vím.“

	„A Arjuna to taky zdrtilo.“ Obrátí se ke mně. „Dlužíš omluvu i jemu.“

	Nahrbím se. „Jasně. Jasně.“

	Otevře náruč, já vyběhnu schody po dvou a padnu do ní. Okamžitě se obě rozpláčeme.

	„Jsem tak pitomá,“ vypravím ze sebe mezi vzlyky.

	„Jo, to jsi,“ odpoví, ale v jejím hlase je teď smích. Naše slzy z nás udělají směšné postavy, jak se tam tak objímáme nad schody. Stále v objetí kráčíme do jejího pokoje, kde se svalíme na postel.

	„Tak co se stalo?“ zeptá se konečně.

	„Jak to myslíš?“

	„No, vypadáš, jako bys právě proběhla pozpátku ostružiním – ty jsi sem utíkala? Muselo se něco stát… byl to Zain?“

	Vykulím oči. „Jak ses o tom dozvěděla?“

	„Vaší záchrany byly plné zprávy a vy dva jste na fotkách v novinách vypadali jako dvě hrdličky.“

	Začervenám se, ale pak se mi slova začnou valit z pusy a nemůžu je zastavit. „Tolik jsme toho na té hoře prožili. A pak jsme měli ten bláznivý rozhovor v hotelu a já se s ním cítila tak dobře. Myslím, že on se mnou taky. Páni, ještě jsem to ani nevyslovila nahlas! Ale pak mi došlo, že další přísadou je žíně z ocasu jednorožce…“

	„Fakticky?“ Anita vyvalí oči.

	„Ty pověry o jednorožcích podle všeho nejsou pravdivé – nejde o to, být panna, ale neprožít ještě nikdy lásku… a kvůli mým citům k Zainovi jsou Kirsty s tatínkem přesvědčení, že tuhle přísadu nemůžeme získat. Myslí si, že to na mě zahrál kvůli Pátrání, ale to je nesmysl, vím, že on takový není.“

	„Opravdu ne, Sam?“ Podívá se na mě.

	„Podívej, já vím, že ho moc neznám, ale jsme hodně spojení. Chci říct, zachránili jsme jeden druhému život, ale taky mi rozumí. Je doma pod stejným tlakem jako já a tak podobně. A vím, že se ve škole vždycky choval trochu jako nafoukaný pitomec, ale když s ním mluvíš, vůbec takový není…“ Blábolím dál, ale ona stále mlčí. Začíná mi tím jít trochu na nervy.

	Pozná mi to však na očích, protože konečně promluví. „Upřímně, Sam, ozval se ti Zain, co jste se vrátili?“

	Zkontroluju mobil, i když vím, že v něm žádné textovky od něho nejsou. Napjatě očekávám vibrace mobilu od okamžiku, kdy jsme přistáli. Přihlásím se na Kontakt. Ani tam nic. Dokonce si mě ani znova nepřidal do přátel.

	Chci udržet své srdce, své naděje, nad vodou, ale on mi to hrozně ztěžuje. Stejně jako ten výraz – lítost? – v Anitině tváři. „Od návratu z hor ještě neuplynula tak dlouhá doba,“ ohradím se. Ale i v mých uších ta slova znějí prázdně.

	Anita se natáhne přese mě a popadne z nočního stolku dálkové ovládání. „Ještě jsi neviděla žádné zprávy, co jsi zpátky z hor, viď?“

	Zavrtím hlavou, náhle plná obav.

	Položí mi ruku na koleno a stiskne ho. „Sam, jsi moje nejlepší kamarádka. Nehodlám před tebou nic tajit. Jenom si pamatuj, že tě mám ráda a že kluci jsou parchanti.“

	Srdce mám jako ve svěráku. Nejsem si jistá, jestli se dokážu nadechnout. Netuším, kam tím Anita míří, ale nemůže to být dobré. Otevřela jsem se Zainovi, i když mě rozum varoval. Neříkejte mi, že měl můj rozum pravdu, prosím televizi.

	Stiskne horní tlačítko na dálkovém ovladači a televize ožije. Už je tam hlavní zpravodajský kanál a hlavní zprávou je zemětřesení v nějakém odlehlém koutě světa.

	A teď národní zpravodajství… po ničivém zhroucení uplynulé noci v Paláci se stav princezny Evelyn změnil k horšímu. Bylo nám řečeno, že vláda zvažuje evakuaci Kingstown Hillu, a vzhledem k tomu, že při Pátrání došlo k několika zdržením, se informované osoby domnívají, že miláčkovi našeho národa dochází čas.

	„Ach ne,“ vydechnu. „Co se Evelyn stalo?“

	Anita mě umlčí ukazováčkem na rtech. Zmlknu a nespouštím oči z obrazovky. Stejně se nedokážu přestat dívat, ne po tom, co moje uši zasáhnou reportérčina další slova:

	Syn výkonného ředitele ZA a přítel princezny Zain Aster přišel po dnešní ranní návštěvě v Paláci se šokujícím oznámením.

	„Mluvil jsem dnes s princeznou Evelyn a mohu potvrdit, že elixír, který si vzala, byl míněn pro mě,“ řekne Zain do záře blesků a divokého křiku reportérů.

	„Zaine, Zaine, povězte mi, proč měla princezna pocit, že potřebuje elixír lásky? Vy jste její pocity neopětoval?“

	Vidím, jak Zain naježí obočí a jeho tvář vyjadřuje obavy. „Nevím, proč se Eve rozhodla použít elixír lásky.“ Hlas mu zadrhne a mně se do srdce zabodne špička nože. „Vždycky jsem princeznu Evelyn miloval. Miluju ji i teď. A udělám cokoliv, abych ji získal zpátky. Tým ZA dělá všechno pro to, aby Hon vyhrál, a jsme si jistí, že lék najdeme – než bude příliš pozdě.“ Nezní to jako on, spíš jako někdo starší, vážnější. Zmizí z obrazovky dolů po schodišti Paláce provázen voláním „Zaine, Zaine!“

	Opět se objeví reportérka, která vypadá, jako by sama stěží zadržovala slzy. „My všichni z News 21 přejeme Zainovi hodně štěstí v jeho úsilí uzdravit princeznu z jejího onemocnění láskou. Víme, že tihle dva zamilovaní patří k sobě.“

	Cvakne to, jak Anita přepne kanál. Objeví se další zprávy, ale tentokrát je to debata čtyř komentátorů rozebírajících Hon. Jedním z nich je Dan, ale jeho sklopená ramena a bledý obličej mi prozradí, že prohrává. Žena opálená až do oranžova zmíní mé jméno. „Tahle Sam Kemiová,“ řekne, „má zjevně v úmyslu Zaina svést, aby mu zabránila zachránit princeznu.“

	„Ale to není pravda,“ namítne Dan. „Ona…“

	Ale ta ženská ho přeruší. „Vy jste na té hoře nebyl, takže se už na vaše zprávy ‚z první ruky‘ nemůžeme spoléhat, Dane. Povím té obyčejné dívce jedno: Láska překoná všechno, slečno, takže se můžete klidně stáhnout.“

	Anita chvatně vypne televizi. Vezme mou ruku do dlaní, ale já to skoro necítím. Jsem celá otupělá. Snažím se srovnat si to v hlavě. Všechno, co mi Zain pověděl ve stanu o Evelyn, o tom, co k ní cítí a co cítí ke mně… byly to všechno lži? Každé slovo?

	Stěží dokážu uvěřit, že jsem mu důvěřovala.

	Jsem takový blázen. A teď se proti mně obrátila i média. Ale o ně se nestarám. Dokážu myslet jenom na Zaina.

	Rodiče měli pravdu. Musel se dozvědět, jaká je další přísada, ještě když jsme byli v hotelu, a pak se rozhodl přijít a postarat se, abych tu přísadu nemohla nikdy sama získat. Je mazaný. Věděl, jak to navléknout, abych se do něho zamilovala. A dopadla jsem na tvrdou zem.

	Svalím se na Anitinu postel a ona mě jemně hladí po vlasech. „Je mi to líto, zlato.“

	Proklínám se za to, že jsem se kdy opovážila ohrozit naše přátelství. Chci se jenom schoulit do klubíčka a nechat se zalévat emocemi jako oblázky na pláži mořskou vodou.

	„Tak vidíš, co nám Hon provedl. Tatínek je zdrcený kvůli té laboratoři,“ řekne Anita a její dlouhé vlasy mě polechtají na tváři. „Myslí si, že nestojí za to ji opravovat. Asi bude muset předčasně odejít do důchodu, najít si jinou práci nebo…“

	Posadím se. „To bude dobré.“

	Usměje se, oči plné slz. „Bude to dobré, jenom když se to nakonec vyplatí. Musíš vyhrát. Jak vám jde Hon, kromě toho jednorožce?“

	„Pořád mám pocit, že jsme o krok pozadu. Nevím, jestli je žíně z jednorožce poslední přísada, nebo jestli jich je víc… Mám pocit, že jsme skoro u cíle, ale pořád nemám ten jasmín.“

	Anitě se rozzáří oči. „Pojď se mnou,“ řekne, zvedne mi bradu a vezme mě za ruce. „Musím ti ukázat něco, co by ti mohlo pomoct.“

	„Co to je?“ Nenapadá mě nic, co by mi mohlo v téhle situaci pomoct. Pokud to není nějaký lektvar pro selektivní vymazání paměti.

	Zamíříme zpátky dolů a ona mě vleče přes kuchyň, kde se ve vzduchu vznáší vůně exotického čaje. „Daly byste si hrnek, holky?“ zeptá se Anitina maminka, když procházíme.

	„Ještě ne, mami!“ odpoví Anita za nás obě a vede mě na zahradu.

	Stranou tam stojí malý skleník. „Tam,“ řekne.

	Zvednu petlici na dveřích a zasáhne mě teplo, těsně následované vlhkostí. Okolo rostou bujné rostliny se silnými, zdravými listy. A v koutě září něco růžového.

	Růžový jasmín.

	Obrátím se, zatímco se Anita vmáčkne do skleníku vedle mě. „Co? Jak?“

	„Aha, tak už to vidíš.“

	„Jak jsem to mohla přehlédnout? Myslela jsem si, že Emilia všechen spálila!“

	„To ano. Ale jak bych ti byla řekla, kdybys neodjela na té motorce, nespálila ho až po kořínky. Podařilo se mi jeden kořen zachránit a zasadit tady. Nesla jsem ti ho ukázat, když jsi odjížděla.“

	Zasáhne mě vzpomínka. Anitiny tmavé otisky rukou na mém batohu. Tmavé, protože se přehrabovala v popelu a sazích, když hledala kořen.

	Anita pokrčí rameny. „Jak jsem řekla. Je to v pořádku. Odpouštím ti a budeš ho potřebovat na dokončení elixíru. My už nemáme šanci. Teď musíš Zaina porazit víc než kdy jindy. Takže je tvůj.“

	Oči se mi znova zalijí slzami. Roztáhnu ruce a obejmu ji. „Moc ti děkuju. Všichni se dozvědí, jak jsi mi pomohla. Teď musíme počkat, jestli rodiče seženou hledače na tu žíni z ocasu jednorožce.“

	V tom okamžiku, jako kouzlem, mi v kapse začne vibrovat mobil. Vytáhnu ho z kapsy, sevře se mi srdce. Není to on, aby mi zavolal a omluvil se mi, aby mi nabídl nějaké vysvětlení. Protože pro něho nic neznamenám, vůbec nic, ne když oznámil celému světu, na koho ve skutečnosti celou tu dobu čeká.

	Volá mi maminka.

	Zvažuju, že to nezvednu ani jí. Ale najednou se na ně už nedokážu moc zlobit. Ne když měli pravdu.

	Zvednu to. „Sam, ach, Sam, díky bohu.“ Její hlas je naléhavý a plný strachu.

	„Co se děje, mami?“ zeptám se. Popadnu Anitu za ruku. Anita na mě tázavě hledí.

	„Jde o Kirsty. Je pryč a Molly vzala s sebou.“

	„Cože?“ zaječím.

	„Vzaly naši propustku do Divočin, takže se tam nemůžeme vypravit za nimi. Ach, Sam, co budeme dělat? Je to tak nebezpečné!“

	„Neboj se, mami.“ Mozek mi pracuje na plné obrátky a snažím se ji uklidnit, ale ve skutečnosti nemám ponětí, jak se za Molly dostaneme. Maminka má pravdu. Tam, kam jede, tam, kde jsou jednorožci… je to ještě nebezpečnější než kdekoliv, kde jsem byla předtím, včetně hor. „Jen klid, já něco vymyslím. Hned tam budu. Poprosím pana Patela, aby mě odvezl domů.“

	Ukončím hovor a cítím, jak mi z obličeje mi odtekla všechna krev.

	„Co se děje, Sam?“ zeptá se Anita.

	„Kirsty vzala Molly do Zambi.“ Vyběhnu z horkého, lepkavého skleníku do čerstvého vzduchu venku. Začnu rázovat po zahradě. „Co mám dělat? Kirsty je tak lehkomyslná… chce tu přísadu za každou cenu.“

	„Pojedeme tam my,“ řekne hlas od zadního vchodu do domu.

	Vzhlédnu a uvidím tam stát Arjuna. Je už oblečený do silné maskáčové bundy a na rameni má pověšený batoh. „Pojedeme my,“ zopakuje. „Pořád máme dvě propustky do Divočin. Jestli vyrazíme hned, můžeme je dohonit.“

	Doběhnu k němu a skoro spadnu do jeho náruče. Poplácá mě rozpačitě po zádech. „Je mi to tak líto, Arjune.“

	„O tom ani neuvažuj. Oplatíš mi to jindy.“

	„Domluveno.“

	„No tak, lidi. Odvezu tě – táta mi dneska půjčil klíčky,“ řekne Anita. „Mami? My…“

	Paní Patelová přikývne, než Anita stačí domluvit. „Běž zachránit svou sestru,“ řekne, ale nejdřív mě k sobě přitáhne a políbí mě na čelo. Totéž udělá Anitě a Arjunovi a pak na nás mávne, abychom si pospíšili.

	Proběhneme chodbou a naskáčeme do auta.

	Je to dobrý pocit, my tři znova pohromadě. A přivedeme Molly zpátky.

	 

	
KAPITOLA TŘICET SEDM

	 

	Samantha

	„Je mi líto, ale nemůžu vám poskytnout slevu,“ řekne Joan, trochu střelená tmavovláska s jasně červenými rty za přepážkou Kingstownského transportního terminálu. „Dneska večer stojí transport do Zambi dvacet tisíc korun. Máme hrozný fofr. Copak jste neslyšeli o evakuaci? Všichni se snaží dostat pryč, než se ta zemětřesení zhorší.“

	„Ale my se tam musíme dostat! Je to kvůli Honu! Nechcete snad mít na svědomí princezninu smrt, že ne?“ Už se nesnažím tajit, kam mám namířeno.

	Trochu na mě přimhouří oči, jako by se snažila vybavit si moje jméno. „Počkat – vy jste ta mladá Kemiová, že? Viděla jsem vás včera večer v televizi. Co máte za lubem teď? Kdo ví, co chcete udělat, abyste zastavila toho chudáka Zaina.“ Podívá se na Arjuna. „Tak vy jste další ubožák, kterého oklamala, aby jí pomohl?“

	Tlumeně zasténám zoufalstvím.

	„Vy opravdu věříte všemu, co se říká v televizi?“ vyštěkne Anita.

	Joan našpulí rty a zaťuká na klávesnici. „Nemůžu nic dělat. Za čtyři hodiny letí do Zambi letadlo. Má mezipřistání v Ellaře, ale budete tam zítra večer.“

	„My nemáme čas do zítřejšího večera!“ vykřiknu a uhodím dlaněmi do pultu.

	„Uklidněte se, mladá dámo, nebo zavolám ochranku.“ Joan se zatváří znepokojeně a natáhne ruku k telefonu.

	„No, no, no, co je to tady za povyk? Nechte starce projít.“

	Ten hlas znám. Otočím se. „Dědečku, co tady děláš?“

	„Sam, přišel jsem tě odvést domů. Arjune a Anito, vy byste měli jít taky.“

	„Cože? Ale Molly…“

	„Děkuju vám, pane,“ řekne Joan, která už přestala předstírat, že je na nás milá. „Vaše vnučka se přestala ovládat.“

	Dědeček se postaví tak blízko k pultu, že se o něj skoro opírá. Pohladí ji po ruce. „Omlouvám se za tu scénu,“ řekne a zamlaská jazykem. „To dnešní mládí…“ Pak ale jí pevně sevře zápěstí. Joan se kroutí a tváří polekaně, ale dědeček je na pohled jako věchýtek a navíc se rozkašle. Kašel přejde v záchvat, až se mu třese celé tělo.

	„Dědečku!“ Snažím se ho podepřít, ale on mě odežene mávnutím volné ruky. Sáhne do kapsy a vytáhne kapesník. Obrátí se k Joan, rozloží kapesník a foukne jí do obličeje obláček nějakého prášku. Ten se na ní usadí jako jemný cukr a pak zmizí.

	Dědeček okamžitě přestane kašlat. „Takže dva lístky do Zambi?“ řekne s lišáckým úsměvem.

	„Hned to bude, pane. Tady jsou, pane. Bezpečný transport.“

	Dědeček musí odvést Arjuna a mě od pultu, jak jsme oba strnulí úžasem.

	„Rychle, ten lektvar nevydrží dlouho.“

	„Co jste jí to dal?“ zeptá se Arjun.

	Dědeček na mě zamrká.

	„Prášek poslušnosti!“ Dlouze vydechnu. „A zabral moc dobře!“ Další zakázaný lektvar, který je mimořádně těžké vyrobit. Neztratil nic ze svých schopností. „Ale co až se probere?“

	„Nebude vědět, že se něco stalo. Nejsem Kemi nadarmo,“ řekne. „A teď pohyb!“

	Rychle jeho i Anitu obejmu a utíkám terminálem portálu k bezpečnostní kontrole a dál k transportním obrazovkám.

	Obrátím se k Arjunovi, kterému se na čele objevily jemné kapičky potu. „Jsi v pořádku?“

	„Tohle jsem ještě nedělal…“

	„No jo, já zapomněla.“ Ani nevím, jak jsem mohla, moje první zkušenost byla děsivá. „Neboj, nic to není. Jenom nezapomeň na pravidla. Hlavně na udržování očního kontaktu.“

	Přikývne. „Asi bych si na to měl radši zvyknout… jestli chci být pořádný hledač. Jdeme. Když o tom budu moc dlouho přemýšlet, budu ještě nervóznější.“

	„Jdi první. Budu hned za tebou. Jenom si ještě musím zavolat.“

	 

	Když přistanu, panuje kolem zmatek. Arjun se celý třese a strážní ho okamžitě zabalí do dek.

	„Upadá do transportního šoku,“ vysvětlí jeden ze zdravotníků.

	„Copak na to nemáte lektvar?“ podivím se.

	Drcený stříbrný meteorit smíšený s výtažkem z pastuší tobolky a vlákny z larvy světlušky, aby se vymanil z proudů magie a vrátil se na pevnou zem, kam patří.

	Tenhle lektvar by mu pomohl. Ne že bych ho měla. Přála bych si, abych uměla vypnout mozek.

	Zdravotník vytáhne platíčko s pilulkami, na nichž je vyražené logo ZA. „Tady, tohle vám pomůže. Donesu vodu.“

	„Už se cítím líp!“ vyhrkne Arjun. „Já… budu v pořádku.“

	Zdravotník pokrčí rameny. „Po tomhle se bude cítit víc normálně. Jinak,“ obrátí se ke mně, „se postarejte, aby byl v teple a odpočinul si, jestli nechcete, aby utrpěl trvalejší poškození.“

	„Tak dobře,“ řeknu. Ty pilulky si od něho nakonec vezmu.

	Jakmile vyjdeme z transportního terminálu, zasáhne nás hrozné vedro, ale jiné než v Bháratu – tohle je suché. Krátce mě napadne, proč žijeme v zemi mrholení a neustálých šedých mraků, když jsou na světě místa s mnohem lepším klimatem.

	Vytáhnu telefon – okamžitě zalituju taxy za roaming, ale co nadělám – a zjistím, že Anita už poslala podrobnosti o našem pronajatém autě do Divočin. Navzdory faktu, že Zambi není zvlášť rozvinutá, se tady pravidla Divočin dodržují mnohem přísněji než jinde na světě. Říká se, že zdroj vší magie Talentovaných se nachází v Zambi. Magie nad Novou volně proudí, ale tady připomíná spíš vodopád. Buší do země a dokonce i jako obyčejná mám pocit, že bych ji mohla sevřít v ruce.

	Vyzvedneme si klíčky od auta, které naštěstí hned naskočí. Dorazili jsme portálem, takže tohle bude nejspíš nejbohatší oblast Zambi. Všechno je pečlivě zastřižené, rododendrony lemují ulice v rovných řadách a pravidelných rozestupech, a je tu dokonce i množství osvěžujících fontán, které se zdají být mimořádně honosné vzhledem k tomu, že osmdesát procent zambiských Divočin je vyschlých na troud.

	„Jsi schopný řídit?“ zeptám se Arjuna. Trochu se potácí a hledí do prázdna.

	„Myslím, že si jenom potřebuju trochu odpočinout.“

	„Dobře, odpočívej. Budu řídit já. Můžeš mi pomoct s navigací.“ Pomohu mu na sedadlo spolujezdce a on se svalí na okénko. Stále odmítá ten lék a já mu můžu nabídnout jenom vodu. Vtisknu mu láhev do ruky a přinutím ho, aby si několikrát lokl.

	„Fakt jsem v pořádku. Jenom trochu malátný, to je všechno.“

	Jakmile vyjedeme z upraveného okolí transportního terminálu, stane se řízení zcela jinou výzvou. Není to zdaleka tak zlé jako v Bháratu, ale tentokrát se musím soustředit jak na navigování, tak na cestu před sebou. Lituju, že jsem si od pana Patela nepůjčila satelitní navigaci.

	Divočiny Zambi. Těžko dokážu uvěřit, že moje první zdejší návštěva vypadá takhle – tahle chvatná jízda při pátrání po žíni z ocasu jednorožce. Ale nejde jen o tuhle přísadu. Musím zachránit Molly.

	Divočiny Zambi pronikají do skoro všech místních velkých měst, takže nám netrvá dlouho dosáhnout hranice. Jednou jsem viděla dokument, ve kterém po ulicích Jamba pobíhal šavlozubý lev a vyvolával paniku. V bohatých čtvrtích musejí u země natahovat ostnatý drát, aby jim v bazénech neplavali dvouocasí krokodýli.

	Hranici označuje jen malá chatrč s doškovou střechou a ospalým strážcem. Zastavím u ní a podám mu propustky.

	„Všechno by mělo být v pořádku, pane,“ řeknu svým nejslušnějším tónem, i když bych na něho nejraději houkla, ať si sakra pospíší.

	„Zůstaňte tady, nemůžu vás pustit.“ Obrátí se a odchází od auta s našimi propustkami k další malé budově s cedulíOSTRAHA DIVOČIN. Bez přemýšlení vystoupím z auta a rozběhnu se za ním. „Počkejte – pane, můžete nám vrátit propustky?“

	„Ne, musím je předložit vedoucímu k přezkoumání.“

	„Prosím…“

	Pak si na něco vzpomenu. Něco, co mi Kirsty říkala o strážných v Divočinách, o jejich mizerné práci, ve které jsou nuceni hlídat hranice, které chce jen málo lidí překročit. „Vím, že se chcete poradit s vedoucím, ale nemohlo by to urychlit tohle?“ Ukážu mu dvacetikorunovou bankovku. Rozzáří se mu oči a výměnou mi vrátí propustky.

	„Můžete jet.“

	Vrátím se do auta. Ruce se mi třesou.

	„Tys toho chlapa podplatila?“ zeptá se Arjun s hlavou opřenou o okénko.

	„Myslím, že jo.“

	„Samantho Kemiová, ty jsi ale rebel.“

	Usměju se na něho do zpětného zrcátka. Auto vyskočí dopředu a jsme v Divočinách.

	Konečně se mě zmocní cosi podobného nadšení – možná je to adrenalin. Jsme tady. Dokázali jsme to. A to jenom pár hodin od chvíle, kdy jsme zjistili, že Kirsty odvezla Molly. Možná máme opravdu šanci je najít, než se někomu něco stane.

	Vytáhnu mobil, abych poslala rodičům textovkou dobré zprávy.

	„Sakra.“

	„Co je?“ zeptá se Arjun slabě.

	„Žádný signál.“

	„Vážně?“ Posadí se víc zpříma a vyndá z kapsy svůj telefon. „U mě taky. To je divné. V minulém semestru jsem chodil do kurzu o komunikaci v Divočinách. Zambi bylo jednou z prvních oblastí zcela pokrytých signálem, protože je tu tak vysoké riziko. Musejí se sem rychle dostat záchranné týmy.“

	„Říkám to znova – sakra.“

	„Něco – někdo – musí rušit signál.“

	Uhodím dlaní do volantu. Nemusím hádat třikrát, abych uhodla, kdo to je. „Emilia.“ Neodvážím se spustit oči ze silnice, která se začíná podobat spíš vyjetým kolejím ve vysoké trávě savany. „Co myslíš, že bychom měli udělat?“

	„Pojedeme dál.“

	„Ale kam?“

	Sevře si palcem a ukazováčkem kořen nosu. To dělá pokaždé, když se snaží na něco vzpomenout. Ani nevím, kolikrát jsem ho to viděla dělat při zkouškách. Ať je to cokoliv, funguje to.

	„Jednorožci… dobře. O těch jsme se skoro nic neučili, víš? V oboru Hledačství se v prvním ročníku probírají základy. A tohle do nich nepatří.“

	Strhnu volant, abych uhnula před větvemi velkého baobabu. „No tak, Arjune. Vím, že se věčně učíš i věci, které po vás ve škole nechtějí. Musel jsi o nich něco číst…“

	„Ano, počkej. Dobře. Dobře.“

	Zastavím na obrovské otevřené savaně. Jak je tam máme najít? Mohli by být doslova kdekoliv. Kam až oko dohlédne, vidím trávu, pláně, stromy – ale ani stopy po dalším autě. Ani stopy po jiném životě. Co když jsme vjeli do Divočin a odbočili vlevo, místo abychom jeli rovně? Nebo odbočili doprava? Mohli bychom prohledávat savanu celé dny a vůbec se s nimi nepotkat.

	Snažím se nemyslet na to, jestli nepadneme na Zaina a tým ZA. Tohle je za mnou. Pořád si to opakuju.

	Náhle uslyším nad hlavou pištění a oblohu zaplní stovky velkých černých siluet, které zastíní slunce. Vykřiknu i přesto, že sedím v džípu. Arjun vytáhne mobil, otevře nějakou aplikaci a namíří ho na oblohu.

	„Co je to za tvory?“ vykřiknu.

	Ukáže mi displej. Je na něm obrázek těch tvorů a točící se kolečko naznačuje, že telefon pracuje. „Aplikace Hledač nám pomáhá identifikovat druhy v Divočinách stejně jako databáze Hledání, na kterou se může každý připojit.“ Na displeji naskočí obrázek divoce vypadajícího netopýra se špičkami křídel zahnutými do krutě vypadajících drápů. Pod obrázkem jsou slova Zambiera desmodus.

	„To jsou vampýři?“

	„Nejsou to jen tak nějací vampýři. Tohle je něco jako jejich vylepšená verze. Jsou divocí a velcí…“ Odmlčí se. „Musíme je sledovat. Sleduj ty netopýry, Sam!“

	„Cože, proč?“

	„Nejradši mají lidskou krev. Když je někdo zraněný, přitahuje je to k němu.“

	Sešlápnu plynový pedál k podlaze a otočím auto směrem za netopýry.

	Arjun se chytí palubní desky. „Třeba má problémy tým ZA…“

	„Nebo by to mohla být Molly.“ Teď je to závod. Závodím s těmi bestiemi na obloze, kdo Molly najde dřív. Skřípám zuby, zatímco se mi volant třese v rukou a pneumatiky poskakují po nerovném terénu.

	„Doleva! Ostře doleva!“

	Netopýři letí pořád rovně, ale rozhodnu se Arjunovi věřit.

	„Fajn, teď rovně!“

	Už vidím, co zahlédl. Džíp, před námi. Parkuje před hustým shlukem stromů, nejhustším, jaký jsem zatím v savaně viděla.

	„To je galeriový les!“ řekne Arjun. „Podle téhle databáze je to místo, kde se jednorožci rádi skrývají, protože jim skýtá vodu a úkryt. Třeba jsou tam. Netopýři budou chvíli kroužit nad ním, ale až klesnou mezi stromy, budou všude. Nemáš moc času.“

	Když dojedeme k druhému džípu, zastavím a vyskočím z auta. Nahlédnu do jeho kabin, ale nic tam nepoznám. Mohl by patřit Molly a Kirsty, ale i ZA nebo Emilii. Jenom se modlím, aby patřil Molly.

	Arjun se zhroutí na sedadle. V jeho popelavé tváři vidím odhodlání. Až najdu Molly, odvezu nás všechny zpátky do bezpečí, domů. Ale tohle musím zvládnout sama. Žádný hledač mi nepomůže.

	„Hned se vrátím,“ řeknu mu. Popadnu jeho telefon a vyťukám číslo. „Jakmile se signál vrátí, vytoč tohle.“

	„Jestli tady nebudeš za půl hodiny, půjdu dovnitř.“

	„Dobře. Anebo když uslyšíš křik.“

	Usměje se. Rozběhnu se k lesu.

	V lese je strašidelné ticho. Stromy pohlcují všechny zvuky, vítr, ptáci i netopýři nad nimi, kteří byli předtím tak hlasití, jsou teď utlumení a místo nich je jen tísnivé mlčení. Kličkuju mezi silnými kmeny a snažím se najít cestu hlouběji do lesa.

	Pak to zahlédnu: záblesk nepřirozeně oranžové barvy mezi stromy. Zvýším tempo. Chci zavolat, ale něco na tom tichu mě přinutí nechat pusu zavřenou.

	Vyběhnu na mýtinu. Tam uvidím Kirsty, jasně a zřetelně, v oranžové reflexní vestě přes normální oděv. Vůbec se netváří překvapeně, že mě vidí. Vlastně vypadá, jako by mě očekávala. Zvedne ruku a já ztuhnu na místě.

	„Sam!“ vykřikne Molly. Obrátím hlavu za tím zvukem. Je na jednom stromě, zavěšená v otlučené kleci vyrobené z latí nalakovaného dřeva. Vypadá v ní tak malá, že by se nejspíš protáhla mezi mřížemi, kdyby se trochu snažila. Ale je to moc vysoko, než aby mohla seskočit bez vážného zranění.

	Pak na mýtinu vyrazí jednorožec, přímo do prostoru pod klecí.

	Skoro se svalím na zem. Nikdy v životě jsem neviděla krásnějšího tvora. Chci se vrhnout před jeho kopyta a prosit o odpuštění. Chci se zahrabat do země a vyrvat si oči z důlků; nezasloužím si spatřit jeho majestát. Je to tvor, který se zdá být stvořený ze samotného světla, zářivý, krásný a – v tom okamžiku – velký a strašně rozzuřený.

	Skoro dvakrát tak velký jako ona proběhne kolem Kirsty, která uhne na stranu a převalí se zlomek vteřiny před tím, než tvorův roh probodne vzduch na místě, kde byla předtím její hlava. Je plný vzteku, cválá v kruzích po mýtině, kope do stromů a naráží svým svalnatým tělem do kmenů, že se otřásá celý les.

	Je jako kůň, ale je víc než to. Zdá se, že má víc svalů, že je stvořený z něčeho víc než z krve, kůže, šlach a masa, že je v něm ocel a síla a sluneční svit a vesmír sám. Nejúžasnější je však na něm jeho roh. Trčí přímo dopředu jako dýka, zatočený do šroubovice, ale přesto zlověstný, nebezpečný. Když se zastaví pod klecí, vzepne se, ale marně. Ten, kdo tam tu klec zavěsil, to udělal s maximální pečlivostí. Špička rohu je jen pár centimetrů od jejího dna, ale nedosáhne na ně. Pokaždé, když se jednorožec vzepne, se Molly stočí do klubíčka v koutě klece. Z nějakého důvodu si nemyslím, že to zvíře chce Molly ublížit. Chce ji zachránit.

	Po tvářích mi stékají slzy. Nemůžu se ovládnout. Je to něco hrozného, vidět toho jednorožce tak rozzuřeného, že mu upíráme tu jedinou věc, kterou chce. Ale nemůžu mu Molly dát. Moje oči těkají ze strany na stranu a hledají cestu k tomu stromu.

	„Drž se zpátky, Sam!“ řekne Kirsty. „Nikdy jsem neviděla jednorožce chovat se takhle.“

	„Ty to nechápeš,“ křiknu na ni. „Myslíme si, že Emilia ruší telefonní signál. A míří sem hejno zambijských vampýrů! Budou tady každou minutou.“

	Kirsty zpopelaví v obličeji.

	Třepotání křídel potvrdí moje slova a Kirsty vzhlédne do korun stromů a přimhouří oči.

	Opět vyběhne na mýtinu a dráždí toho velkého tvora. Ten stojí pod klecí a hrabe kopytem tvrdým jako diamant v zemi.

	Můj mozek se rozběhne na milion kilometrů za minutu. Jestli to stihnu k tomu stromu, jestli Kirsty nějak přiměje jednorožce, aby se pohnul, jestli se Molly osvobodí, jestli, jestli, jestli, co pak?

	Kirsty třeští oči v panice a mně se sevře srdce. Musela přece mít nějaký plán. Zjevně měla v úmyslu přilákat sem jednorožce na Mollyino mládí a panenství a rozzuřit ho. Nevzala však v potaz Emilii, přestože měla. Měla si uvědomit, že se Emilia nezastaví, dokud nebudeme všichni mrtví, včetně princezny.

	Jednorožec skloní roh k zemi.

	Kirsty tam stojí s rozepjatýma rukama, ve kterých drží rozevřenou vestu, aby ze sebe udělala obrovský, působivý cíl.

	Pak zvíře zaútočí.

	V tom okamžiku vyrazím taky, vyběhnu ze svého postavení za stromem, a doběhnu ke stromu uprostřed mýtiny.

	Rozhodně není snadné na něj vylézt. Ale poznám přesně, jaký druh stromu to je, podle jedné z mých knih o lektvarech. Vytáhnu z pouzdra u pasu nůž a zabodnu ho do stromu. Šrám okamžitě zaplní lepkavá míza.

	Strom s jantarovou mléčnicí. Hustá míza z jeho kůry se dá použít na výrobu pohřebních přívěsků, protože je ideální k ukládání vzpomínek.

	Namočím si v ní ruce, pokryju je tou hustou, lesklou, světle zlatou hmotou.

	Kirsty se obrátí, vběhne do lesa a jednorožec ji následuje. Ale zvuk třepotajících křídel se blíží, je čím dál hlasitější a já vím, že nemám moc času.

	Promnu si ruce o sebe a míza se tím zahřeje, takže začne být lepkavá. Pak vyskočím co nejvýš a silně připlácnu ruku na kmen. Přilepí se, já přidám druhou ruku a moje nohy se snaží najít oporu na kůře.

	Míza se začne skoro okamžitě odlupovat, takže musím lézt dál, znovu a znovu vymršťovat jednu ruku výš, než je druhá. Ramena mě pálí námahou, ale stačí se ještě čtyřikrát přitáhnout a jsem u první větve. Odtamtud už to bude snazší.

	Vyskočím na další větev.

	„Už jdu, Molly!“

	„Pospěš!“ vypískne pronikavě vyděšená Molly.

	Těsně pod klecí je jiná větev. Jestli se mi podaří vytáhnout ten silný kůl, který drží dveře klece zavřené, bude se Molly moct zhoupnout ke mně a já ji chytím. Takhle musela Kirsty Molly do klece dostat. Pak se mi podaří zvednout Molly na větev.

	Problém je v tom, že první netopýr přistane na větvi ve stejný okamžik jako já.

	„Kšic!“ řeknu a připadám si naprosto směšně. Jako by se vampýr nechal tak snadno zahnat. Zvlášť když na mě cení zuby, neuvěřitelně ostré a dlouhé, spíš jako jehly než tesáky, dokonalé na vstříknutí jedu a vysátí krve. Posměšně na mě skřehotá. Pak roztáhne křídla a zasyčí jako had.

	Popadnu první věc, která mi přijde pod ruku – baterku – a hodím ji po netopýrovi. Zasáhnu ho doprostřed těla, vampýr vřískne a odletí.

	„Molly, jsem tady!“

	Postavím se na větev a natáhnu se nahoru. Několikrát trhnu za konec kůlu a snažím se ho uvolnit.

	Ale pak přistane první netopýr na kleci. Jeho drápy podobné malé ruce se obtočí kolem mříží, jeho křídla divoce buší do dřevěné konstrukce. Jeho síla klec rozhoupá, ale jenom na okamžik. Pak jich přijde celý černý mrak, netopýři se hemží po kleci, celou ji pokrývají ve dvou, třech, čtyřech vrstvách, napadají jeden druhého a koušou se navzájem, jak se zoufale snaží získat vzácnou krev uvnitř. Krev, která patří mé Molly.

	Už ji ani neslyším křičet. Úplně mi na ni zablokovali výhled a celou dobu přistávají další, i na mé větvi. Nemám čas vymyslet plán. Natáhnu se na větvi a skočím ke kleci.

	Ani se k ní nepřiblížím. Jeden netopýr mě udeří do zad, jeho drápy se mi zabodnou do kůže, křídla mě buší do paží a hlavy. Jeho síla mi naruší můj skok a změní ho v pád. Vymrštím paže nahoru a míza na mých rukách mi pomůže chytit se větve. Zhoupnu se ke kmeni s netopýrem zmítajícím se v mých vlasech. Obejmu nohama kmen, odlepím ruce od kůry a soustředím se na vyproštění netopýra. Odtáhnu ho od sebe, ale teprve po tom, co mi jeho tesáky nechají hluboké šrámy na krku. Ulomím blízkou větev, a jakmile se můžu trochu rozmáchnout, seknu ho po křídlu. Odpadne.

	Usilovně se snažím dostat zpátky ke kleci, a náhle uvidím pohyb. Kleci odpadne dno, jako falešná podlaha. A Molly vypadne ven. Tvorové si toho nevšimnou. Jenže ona padá a je to na ni moc vysoko.

	„Molly!“ vykřiknu, jako by má slova mohla vytvořit jakýsi polštář, který ji ochrání. Nemám čas zareagovat. Nemůžu nic dělat, jen sledovat její pád.

	Z lesního podrostu vyrazí jednorožec. Okamžitě mě ochromí představa, jak se Molly nabodne na jeho roh, on však skloní hlavu a Molly dopadne jako hadrová panenka na jeho tělo. Pažemi mu instinktivně obejme krk a jednorožec ji odnáší do lesa. Za ní vyrazí proud netopýrů slétajících z klece a z oblohy.

	Chvatně slézám ze stromu a odrážím netopýry, kteří na mě útočí, ale většina jejich pozornosti byla odvedena jinam.

	Začnu se potácet za jednorožcem, běžím tak rychle, jak mě slabé nohy nesou. Někdo na mě zavolá, já se ohlédnu přes rameno a uvidím Kirsty potácet se z lesa na druhé straně s tváří pokrytou krví a jednou rukou svírající ránu na rameni.

	„Kirsty, on ji odnesl, odnesl moji Molly.“

	Kirsty našpulí rty a ve tváři se jí objeví odhodlaný výraz. A i přesto, jak moc ji v té chvíli nenávidím, dobře vím, že je jediná, kdo teď může něco dokázat.

	Rozběhne se, a když vidím, že to dokáže s krvácejícím ramenem, vím, že to zvládnu taky.

	Z hloubi lesa se ozve hlasité zařehtání.

	Sotva můžu dýchat; nechci ani vědět, co se děje.

	Dorazíme na další mýtinu, kde se tyčí skalka porostlá mechem. Molly je tam, stále sedí na jednorožcových zádech, oči zavřené, ruce natažené před sebe. Na tváři má šrám, z něhož kape krev, a na rukou natažené rukavice.

	„Ne, Molly, přestaň!“ vykřiknu. Používá magii v nejnebezpečnější části Divočin.

	Netopýři se hemží kolem ní, ale nedokážou zaútočit. Odpuzuje je jakési silové pole, vytvářené sestřinýma rukama v rukavicích. Její hnědé vlasy vlají za ní, přestože se v lese nepohne skoro ani list, a i když se jednorožec vzpíná, Molly se pevně drží stehny a pohybuje se se zvířetem tak přirozeně, jako by na něm jezdila odjakživa.

	Kirsty mě popadne za paži. „K zemi!“ řekne.

	„Ale co ta magie?“

	„Molly to zvládne, věř mi.“

	Praštím sebou do hlíny a mechu. A právě včas, když Molly tleskne rukama o sebe. Silové pole se rozšíří do stran a nahoru a odmrští netopýry do stran. Ti nejblíž k silovému poli padají jako déšť okolo nás, ostatní to odhodí k obloze, divoce máchají křídly a prchají před tou dívkou a její magií.

	Silové pole se převalí přes Kirsty a mě; cítím, jak jeho pozůstatky praskají jako elektřina na mých zádech a vytvářejí na mém těle vlny husí kůže. Dokonce mi vstávají vlasy na hlavě.

	Molly se svalí na jednorožcova záda. Ten pokrčí zadní nohy a nechá ji sklouznout na zem. Pak si lehne vedle ní a zdá se, že oba tvrdě usnuli, Molly s jednou paží okolo jeho krku.

	Kirsty a já pomalu vstaneme. Chytí mě za rameno. „Buď opatrná. Ten jednorožec bude Molly bránit. A mohly tady zůstat zbytky magie, před kterou nejsi chráněná.“

	Ušklíbnu se. Žádné magické nebezpečí mě v tom okamžiku nemůže oddělit od mé sestry. „Molly?“ zašeptám. Vidím, jak se jí zvedá a klesá hrudník, obočí má hladké a vypadá tak poklidně. Ale vím, že ze sebe vydala tolik energie, že musí být k smrti vyčerpaná a potřebuje rychle lékařskou péči.

	Opatrně k těm dvěma přistoupíme.

	„Nikdy jsem se k žádnému nedostala takhle blízko,“ řekne Kirsty se slzami v očích. „Chci říct na tak dlouho, abych si ho stihla pořádně prohlédnout.“

	Vím, jak to myslí. Když se jednorožec vzpínal na mýtině, pohyboval se příliš rychle, aby mohla ocenit jeho krásu. Jak tam ale leží, tak mocný, a přece jemný ve spánku, je možné ho obdivovat. Zdá se být bílý, ale každý jednotlivý pramen jeho srsti se zdá být průhledný, jako diamanty natažené do provazců. Jeho roh není perleťový, jak bych očekávala, ale připomíná spíš meč – stočený pruh vzácného kovu, jako stříbro, ale mnohem pevnější. Na špičce se zdá být trochu poškozený a pokrytý zasychající krví, která rychle mění barvu z rudé na tmavohnědou.

	Na okamžik se zamyslím, odkud ta krev pochází, ale náhle je mi jasné, že z Kirstyina ramene.

	„Opatrně,“ řekne Kirsty, když se přiblížím k těm dvěma spícím postavám. Natáhnu ruku a dotknu se Mollyiny paže. Zavrtí se, jednorožec pod ní také, ale ani jeden se neprobudí.

	„Molly?“ zašeptám.

	V odpověď jen zasténá, ale hlavně že reaguje. Pomalu zvednu její paži, přisunu se k ní blíž, uvolním ji od jednorožcova trupu. Zvednu si ji do náručí a cítím, že je lehká jako peříčko; lehčí než obvykle.

	„Počkej,“ pronese trochu vlhkými rty. Oči má stále zavřené.

	„Co je, zlatíčko?“

	„Máte tu přísadu?“

	„O to se nestarej, Molly,“ zašeptám jí do vlasů a pevněji si ji přitisknu k tělu.

	„Ne, to je v pořádku. Ptala jsem se.“

	„Ty…“ Připadá mi to však tak neskutečné, že nedokážu poprosit o vysvětlení. Pohnu s ní tak, aby dosáhla na jednorožcův ocas, a ona jemně vytrhne jeden pramen žíní. Kirsty stojí opodál v uctivém mlčení. Možná na ni také zapůsobilo to, že uvedla moji sestřičku do takového nebezpečí. Není moc lidí, kteří Molly znají a nechtějí ji ochraňovat.

	Ale ukázalo se, že Molly nepotřebuje tolik chránit, jak jsem si myslela. Před těmi netopýry unikla úplně sama. Nepotřebovala mě. Přijela sem získat tu přísadu, rozhodla se být odvážná, navzdory všem překážkám, které jsme jí postavili do cesty. Mohla se stát uzavřenou, rozmazlenou. Místo toho však zesílila.

	Jsem na ni tak pyšná.

	Naposledy se ohlédnu po jednorožci, ale je pryč, zmizel v lese, místo, kde ulehl, aby si odpočinul, je prázdné.

	Mezi stromy začnou blikat světla a mně dojde, že to musí být Arjun čekající v džípu. Konečně můžeme opustit tuhle noční můru… a vrátit se domů.

	 

	
KAPITOLA TŘICET OSM

	 

	Samantha

	Hned na kraji lesa mi do nosu vnikne kovový pach. Poznám ho ještě dřív, než uslyším její hlas, očekávala jsem ho. Zavřu oči a nadechnu se, než se k ní obrátím.

	„Dobrá práce, Samantho.“ Emilia vystoupí zpoza stromů. Šaty má potrhané a špinavé a z hůlky v její ruce se kouří. Musela ji zasáhnout Mollyina magie. Dobře. Můžu jenom doufat, že jí to zabránilo v dalším rušení telefonního signálu. „Upřímně řečeno jste na mě udělala dojem. Jste poslední z Honu, kdo se ještě drží na nohou. Tedy skoro.“

	„Poslední?“ Nedokážu skrýt překvapení. Molly mě tíží v náručí a Kirsty se o mě opírá, sotva schopná udržet se na nohou. Cítím, že propaluje Emilii pohledem, ale jestli nemá ani sílu něco jedovatého odseknout, nebude schopná mě nijak bránit. Jediné, co můžu udělat, je nechat Emilii mluvit. „Co jste udělala se ZA?“

	„No, možná došlo k nehodě při transportu. Upřímně řečeno to bylo až příliš snadné.“ Ta světla na mě nepřestávají blikat a já si přeju, abych mohla dát Arjunovi nějaký signál. Napadne mě, jestli může ze svého místa Emilii vidět. „Šlo jenom o odstranění konkurence, jednoho účastníka po druhém.“

	„Já chci jenom zachránit princeznu,“ řeknu.

	„To je od tebe milé. Ale myslím, že ostatní účastníci to chtěli také a už tady nejsou. Ale klid; princezna bude vyléčena. Obě víme, že elixír je už skoro hotový, a každý poražený tým mi odevzdal přísadu, kterou jsem potřebovala. Protože jsem jediná, kdo ho může namíchat, odevzdají král s královnou korunu, nebo budou riskovat, že jejich milovaná Evelyn zničí celé království.“

	„Nedovolí vám to!“

	„Copak budou mít na vybranou? Královská rodina je zoufalá. S princeznou to jde rychle z kopce, elixír lásky si podmaňuje její mozek a způsobuje, že se její moc vymyká kontrole. Zničí každou místnost, do které ji zavřou. Jestli to tak půjde dál, srovná se zemí celé království – teď by nepomohlo ani ji zabít. Potřebuje lék. A výměnou za něj dostanu moc novanské koruny.“ Z očí jí zmizí zasněný výraz; zalesknou se jasně jako ocel. „Odevzdej mi poslední přísadu,“ nařídí mi.

	„Jak víte, že je poslední? Co když jich je víc?“

	„Nezahrávejte si se mnou, Kemiová.“

	Nepohnu se. Nemůžu. Jsem ochromená strachem.

	„Dobře, tak si ji vezmu sama.“ Dojde ke mně, popadne můj batoh a strčí do Molly.

	„Nedotýkejte se jí!“ vykřiknu, jak se konečně probudí moje instinkty. Oči mám mokré od slz. Položím Molly, která naštěstí pořád spí, jemně na zem. „Vezměte si to.“ Sundám si batoh ze zad a podám jí ho.

	Chňapne po něm. „Správná volba.“

	„Nejste nic než zrádkyně, Emilie,“ vyštěknu na ni.

	„Chtěla jsem vás nechat žít, Kemiová,“ řekne hlasem plným nenávisti. Odhodí kouřící hůlku, vytáhne pistoli a namíří ji na mě. „Koho mám zabít nejdřív? Vás?“ Obrátí pistoli k Molly. „Nebo vaši sestru?“

	„Jen do toho,“ řeknu. „Až celý svět uvidí, co děláte, nebudete nikdy vládnout Nově.“

	„Cože?“ Vzhlédne a skloní zbraň.

	Vzduch okolo nás naplní tepání listů rotoru vrtulníku, který zvedne vzdušný vír. Přes naše hlavy zasvítí paprsek světla a já vidím muže vyklánějícího se z okénka s kamerou položenou na rameni. Je to Dan. Zamává a ukáže mi vztyčený palec.

	„Úsměv, Emilie,“ řeknu. „Jste v přímém přenosu, vidí vás celý svět.“

	Můj plán vyšel. Proč bych s médii bojovala, když je můžu využít?

	Emilia si zakryje obličej rukama a uteče do lesa. Dveře vrtulníku se otevřou a dolů slétne několik provazových žebříků.

	Po žebřících sestoupí čtyři muži v khaki uniformách a s velkými zbraněmi pověšenými na zádech a obklopí nás. „Šla zpátky do lesa!“ křiknu ve strachu, že se jí znova podaří utéct. Jeden z mužů zavolá rozkaz a několik vojáků se rozběhne do lesa za ní.

	Dan sleze jako poslední a vrtulník odletí. Běží mi pomoct s Kirsty.

	„Zvládl jsi to!“ usměju se.

	„Díky za sólokapra století. Když jsi mi zavolala, hned jsem se transportoval do Zambi, ale měl jsem strach, když jsi mi nedala vědět, kde se přesně nacházíte. A když mi pak zavolal Arjun, bál jsem se, že už je moc pozdě.“

	„Emilia rušila signál až do okamžiku, kdy nás Molly zachránila před vampýry. Natočil jsi, jak na nás vytáhla zbraň?“

	„Všechno. Teď už celý svět ví, že za těmi sabotážemi Honu stojí ona. Navíc jsem přivedl posily.“ Ukáže na muže okolo sebe.

	Muž, který jim velí, má na rameni několik zlatých proužků. Na odznaku na jeho hrudi je nápisCHRÁNIT. POMÁHAT.VZKVÉTAT. „Jsem plukovník James Odoyo ze Zambijské agentury na ochranu Divočin,“ řekne a podá mi ruku.

	„Já jsem Samantha Kemiová. Tohle je moje sestra Molly Kemiová a tohle naše hledačka Kirsty Donovanová. Další přítel, Arjun Patel, který vás sem zavolal, je stále v našem autě. Prosím, naléhavě potřebuje lékařskou pomoc.“

	„Vezmeme vás do nemocnice. Ale nejdřív vás musíme prohledat, jestli nemáte u sebe nějaké nelegální jednorožčí substance.“

	Přikývnu a oni nám prohledají batohy a přejedou nám rukama po těle – kromě Kirsty, které stále krvácí rameno. Tiskne ruku pevně na ránu a strážci vidí, že by bylo nebezpečné ji sundat. Molly leží stále bezvládně na zemi. Stojím tam s hlavou vztyčenou. Díky Emilii nemáme co skrývat.

	Když se plukovník Odoyo přesvědčí, že u sebe nemáme nic z těla jednorožce, vyvede nás z lesa k několika velkým pick-upům, které nás odtamtud odvezou. Vidím, že Arjun už sedí na zadním sedadle jednoho pick-upu, a položím Molly vedle něho.

	„Do nemocnice ne,“ pošeptá mi Kirsty, když jsme v kabině. „Musíme rovnou do transportního terminálu.“

	„Ale…“

	„Nehádej se. Zařiď to.“

	Zaťukám na okénko auta. „Plukovníku Odoyo, můžete nás odvézt na zambijský transportní terminál? Potřebuju dostat svou sestru domů.“

	„Nemocnice je při cestě, slečno,“ odpoví.

	„Prosím. Vím, že se Zambi neřídí tradicemi novanského Divokého honu, ale musím se vrátit. Život naší princezny je v ohrožení.“ Musím povědět někomu – Renelovi, králi, komukoliv – o tom, co Emilia udělala, a postarat se, abychom získali jednorožčí žíně jiným způsobem.

	Muž sedící vedle plukovníka Odoya se obrátí na sedadle a široce se usměje. „My princeznu Evelyn známe! Moje žena ji sleduje ve všech časopisech. Vloni přijela do Zambi na návštěvu a já si musel stoupnout na ulici s manželkou, aby ji viděla na vlastní oči. Povídala, že je mnohem štíhlejší než na fotkách.“

	„Tak jí pomůžete?“ řeknu.

	Plukovník Odoyo změní směr auta a odveze nás na terminál. „Vy můžete odjet, abyste udělala, co je třeba. Ale vaši přátelé…,“ ukáže na Kirsty a Arjuna, „budou nejdřív potřebovat ošetření.“

	U portálů se ukáže, že měl plukovník Odoyo pravdu – nenechají Arjuna a Kirsty projít. Ani jeden není dost zdravý na cestu. Arjun je pořád zesláblý po své první zkušenosti s transportem a já si myslím, že si rád sedne do letadla. Kirsty je nezvykle potichu, ale ztratila hodně krve a stěží může něco namítat. Mně a Molly však dovolí použít zpětné letenky, zvlášť když se vracíme domů, takže se Dan nabídne, že dohlédne na to, aby bylo o Kirsty a Arjuna postaráno. Také chce co nejdřív napsat příspěvek do svého blogu.

	Než projdeme bezpečnostní kontrolou, zavolá mě Kirsty k sobě a zeptá se, jestli si můžeme promluvit soukromě. Jediné místo, které najdeme, jsou dámské toalety. Stylové.

	Čekám, že se mi chce omluvit, tak vstoupím s pažemi zkříženými na hrudi, okamžitě v defenzivě. To, co udělala, bylo pitomé, lehkovážné, nebezpečné…

	Zatáhne mě do jedné z kójí, zavře dveře a zamkne je. Je tam stěží dost místa pro nás obě. „Co to má sakra znamenat?“ řeknu a uhodím se do nohy o záchodovou mísu.

	Sloupne si z ramene košili. Zašklebí se u toho a odhalí potrhanou, hlubokou ránu tam, kde ji bodl jednorožec. Zakryju si ústa rukou.

	„Sam,“ procedí zaťatými zuby. „Soustřeď se.“ Pak zvedne pinzetu. „Ten jednorožec nechal v mém rameni třísky rohu.“

	„Ach ne, tohle neudělám.“

	„Musíš.“

	„Proboha… a proč? Nevím, jestli to dokážu.“

	„Už nemáme ty žíně, Sam. A snad se dá tohle použít jako náhrada.“

	V hlavě mám jako vymeteno. „Já… Já… Asi by to mohlo fungovat.“ Začínám si uvědomovat, že pro mě Hon možná přece jen neskončil. Roh bude mít stejné vlastnosti jako žíně, ale nepoužívá se zdaleka tak často, protože je mnohem těžší ho získat.

	„Dobře, protože jsem se nenechala málem zmrzačit pro nic za nic. Chtěla jsem je prodat, ale ty je potřebuješ. Koneckonců, nezískala bych je bez…“

	„Bez Molly. Jasně.“

	„Sam, ona mě prosila, abych ji sem vzala. Já vím, já…“ Zarazí se. „No to je jedno, hlavně to udělej rychle.“

	Není to zrovna omluva, ale Kirsty je ten nejhouževnatější hledač a člověk, s jakým jsem se kdy setkala. Tolik si toho vytrpěla. Mám pocit, že bodnutí jednorožcem je nejspíš dostatečný trest.

	Zhluboka se nadechne. „Dobře.“

	„Dobře.“ Vezmu jí pinzetu z ruky. Nezačnu odpočítávat, ani to neprotahuju víc, než musím. Zastrčím pinzetu do rány a snažím se způsobit co nejmenší bolest, ale nikde u povrchu roh nevidím.

	„Víš jistě…?“

	„Budou tam. Hledej dál. Jednorožci nemohou něco probodnout, aniž by ztratili část svého rohu. Normálně se je ale hledači snaží nalákat, aby bodli do kmene stromu – ne do nich.“

	„To nejspíš dává smysl.“

	Nakonec, po dost ošklivém šťourání, to uvidím – stříbrnou třísku. Chytím ji za koneček do pinzety a zatáhnu. Hodím ji mezi mince do peněženky, kterou Kirsty podrží otevřenou. Pak vyndám druhou, kterou zahlédnu lesknout se v ráně.

	„Nedovol, aby je někdo našel,“ řekne.

	Kirstyina rána vypadá hrozně. Zmuchlám papírový kapesník a pevně ho zatlačím do rány. „Můžu tě teď prosím dopravit k doktorovi?“

	Kirsty malátně přikývne. „Ano. A pak musíte vyrazit. Vrať se domů a namíchej ten elixír, Sam. Povím Danovi o Emiliině plánu. Postará se, aby se to všichni dozvěděli. Ale ona bude jednat rychle. Musíš si pospíšit.“

	„Jakmile budeš v dobrých rukou,“ řeknu. Držím ji za ruku, dokud si ji nepřevezmou zdravotníci. Než odvezou Arjuna – sedí teď na kolečkovém křesle –, obejmu ho.

	„Mrzí mě, že jsme přišli o ty žíně,“ řekne.

	„Nemusí,“ odpovím. „Kirsty našla jiný způsob.“ Mám pocit, že mi třísky z rohu propalují díru do peněženky.

	Vyvalí oči. „Není divu, že nechtěla nikomu dovolit, aby se podíval na tu ránu. Tak už běž,“ pobídne mě. „Všem to nandej.“

	Políbím ho na tvář a pak s Molly projdeme bezpečnostní kontrolou k transportním portálům. „Ty první,“ řeknu jí. Přikývne a přistoupí k obrazovce. Prostrčí jí ruce, a protože je Talentovaná – a také se vrací domů, na místo, které dobře zná –, nepotřebuje, aby ji na druhou stranu někdo protáhl. Bude to pro ni rychlá, snadná cesta. Jsem za to ráda.

	Když dorazíme domů, jsem zticha. Molly vypráví mamince a tatínkovi, co se odehrálo, ale když přijde na to, co udělala – jak použila magii –, podá to jinak. Řekne, že omdlela, a když se probrala, zrovna jsem ji zachraňovala. Pohlédne na mě a oči jí jasně září. Myslí si, že jsem to udělala já. Neuvědomuje si, že to byla celou dobu ona. Opravím ji a ona se nesměle usměje, jak by tomu nevěřila.

	„Ale ty žíně z jednorožce máme, že, Sam?“ zeptá se dychtivě.

	„Ne tak úplně.“ Váhám povědět jim o Emilii, ale nevím, proč to tajím, zvlášť když to všechno viděli ve zprávách. Vyvalí se to ze mě jako záplava a ve tvářích rodičů se vystřídá hrůza se zlostí a nakonec úlevou, že jsme z toho vyšly živé.

	Pak se pustím do toho, jak jsem Kirsty udělala menší operaci, a tatínek vypadá, že bude zvracet. Vytáhnu peněženku a vysypu na stůl dvě třísky z rohu.

	Když se na ně dívám, cítím, jak budou fungovat s ostatními přísadami, celý ten proces mi doslova běží před očima. Moje ruce touží pustit se do míchání, rozdrtit ty úlomky na prášek a začít dávat lektvar dohromady. Ale něco stále chybí. „Musím mluvit s královskou rodinou.“

	Zamířím k Předvolání, zatímco se ostatní postaví opodál a přihlížejí. Položím dlaň na obrazovku. Chvilku to trvá, ale nakonec se objeví Renelův nevlídný obličej a mně se sevře hrdlo. „Měla jsem další konflikt s Emilií Thothovou,“ vypravím ze sebe.

	Zarazí mě, než můžu pokračovat. „To je jedno, princezna bude zachráněna. Emilia už nepředstavuje problém.“

	„Cože?“ vyhrknu užasle.

	„ZA už vyrobili lék.“

	Jsem příliš v šoku, než abych dokázala promluvit. Slova se ujme tatínek. „Našli recept na elixír lásky a všechny přísady?“

	Renel se dívá svrchu, jako by nám odpovědí prokazoval milost. „Zol pověřil hned na začátku Honu tým vědců a zkušených míchačů, aby vyvinuli syntetickou verzi léku. Královská rodina souhlasila, že lektvar od této přední Talentované rodiny je pro princeznu nejlepším řešením a že se syntetické přísady ukázaly být stejně účinné jako přírodní.“

	„Ale co zrcadlová léčba? Nepřijme snad Roh jen přírodní elixír?“

	„Roh bude spokojený, jakmile bude princezna mimo smrtelné nebezpečí. ZA samozřejmě Hon fakticky nevyhraje, ale princezna bude vyléčena – tak v čem je rozdíl? Propustky do Divočin vystavené na Hon budou teď zrušeny a královská rodina požaduje, aby všechny další aktivity spojené s Honem okamžitě ustaly.“

	„Ne!“ vykřiknu. Nemůže to skončit, ne když jsme tak blízko. Ne po tom, čím jsme si prošli.

	„Královská rodina žádá, abyste zničili zbytky elixíru v jakémkoliv stadiu výroby, protože je stále nezákonný mix. Děkuje rodině Kemi za účast v Honu. Dobrou noc.“

	Předvolání pohasne. Znovu a znovu tisknu dlaň na sklo, ale nic.

	Maminka mi položí ruku na rameno. „Je nám to líto, Sam.“
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	Samantha

	Ležím na posteli schoulená pod peřinou. Hon pro mě představoval rozptýlení, ale teď skončil a já nemůžu zavřít oči. Protože pokaždé, když je zavřu, vidím jen Zaina Astera a princeznu Evelyn. Temného prince, krásnou princeznu.

	Pak jsem tam já. Šprtka, obyčejná holka, předurčená k tomu, aby se schovávala v laboratoři ve společnosti lahviček s Čarodějovým vousem a podivnými rostlinami, ne k velkému milostnému příběhu. Jsem zbytečná přísada, nevhodná do konečné verze lektvaru.

	Bolí mě srdce.

	Moje mysl pátrá po receptu, ale žádný není. Neexistuje elixír, který bych si uvařila, aby mě vyléčil z toho, co cítím – pokud by to nebyl ten nejsilnější spánkový lektvar, takový, který mě uspí na tak dlouho, dokud mé vzpomínky na Zaina nevyblednou jako fotografie nechané na slunci. Ale takový lektvar neexistuje.

	Cítím náhlý nával šílenství a chci se smát a smát a smát. Místo toho se soustředím na to, abych pravidelně dýchala. Polknu, ale mám stažené hrdlo.

	Nedokážu si však představit, proč by někdo stál o elixír lásky. Proč by někdo chtěl pocítit takovou bolest? Proč by tak trpěl dobrovolně? Protože pokud nás historie něco naučila o elixírech lásky, je to fakt, že to vždycky skončí tragédií a katastrofou.

	Princezna však bude výjimkou. Neuvědomila si, že mladík, kterého chtěla získat elixírem lásky, do ní byl už dávno zamilovaný. Probere se ze svého šílenství – probuzená jím, pokud tenhle příběh má být napsán dokonale – a oba si uvědomí, jaké mají štěstí, že mají jeden druhého. Ona pochopí, že udělala chybu, a omluví se, že byla tak hloupá; on jí odpustí.

	A můj okamžik se Zainem v horách? Jen mrknutí oka.

	Ona se to nikdy nedozví.

	Já jí to nepovím.

	Vím, kde budu já.

	Už nikdy se nepodívám do Divočin po Kirstyině boku. Užila jsem si dost dobrodružství na celý život. Třeba začnu chodit do večerních kurzů na obchodní škole, budu se učit, jak vydělat slušný zisk – dost na to, abychom nějak vyžili –, a sledovat, jak moje úžasná sestra roste ve své moci. Dokáže úžasné věci a vždycky bude vědět, kde mě najde.

	Možná v budoucnu uvidím Zaina a princeznu Evelyn znova, jako jedna v davu za kovovým zábradlím, přihlížející nějaké velké události královské rodiny – jejich zasnoubení, svatbě, oslavě narození prvního dítěte. Možná si vezmu něco s bílým kožešinovým lemem, jen abych viděla, jestli mu to nepřipomene sněžného muže, horu – ale jeho pohled po mně nevšímavě přejede. Nebude se na mě chtít podívat pozorněji. Protože budu jediná, kdo o tom bude vědět.

	Kdo bude vědět, že aby mohl být s člověkem, kterého miluje, zadupal do země všechny obyčejné lidi, které viděl pod sebou? Včetně mě.

	Na nočním stolku mi zabzučí telefon. Textovka od Anity. Viděla jsi zprávy?

	Zapnu televizi, ale ztlumím zvuk. Čtu běžící titulek dole na obrazovce.ZA ZACHRÁNÍ PRINCEZNU. Zasténám. Opravdu mi Anita chtěla ukázat tohle? Pak se ale objeví další titulek: EMILIA THOTHOVÁ ZADRŽENA POLICIÍ V ZAMBI. Objeví se fotografie Emilie v těch očarovaných poutech, která udrží Talentovaného, s obličejem a rukama od hlíny, rozcuchanými vlasy spadlými do obličeje. Mou temnou náladu prosvětlí záblesk radosti. Tak ten výlet na jih přinesl aspoň něco dobrého. Pak pustí Danovu reportáž, ale ta prakticky nestojí nikomu za zmínku. Naše dramatická situace je už stará zpráva, zastíněná lékem vytvořeným ZA.

	Naskočí fotografie z oficiální tiskové zprávy ZA. Je na ní skleněná fióla s vytlačeným logem ZA, naplněná tmavorudou tekutinou, hustou jako krev.

	Přesně jak by každý očekával, že bude elixír lásky vypadat.

	Odepíšu Anitě. Aspoň že se Emilia spletla. Princezna je v bezpečí. Přeju jim hodně štěstí.

	Anita odpoví skoro okamžitě. Nemusíš se snažit být statečná, zlato. Přijdu, jak jen budu moct.

	Její slova mi vženou do očí slzy vděku za to, že mám lidi, kteří mě mají rádi. Ale nesnažím se být statečná. Opravdu jsem ráda, že je princezna v bezpečí, i když to znamená, že měl dědeček pravdu: královská rodina nakonec změnila pravidla, jak se jí to hodilo. A Zain mi zlomil srdce, aby ji zachránil.

	Princezna. Zvláštní, že jsem na ni při celém tom procesu skoro nemyslela, i když šlo celou dobu hlavně o ni.

	Jak teď sedím sama v místnosti, přemýšlím o tom, jaké to musí být, nechat se dohnat k tak zoufalému kroku. Mít takovou hrůzu z odmítnutí, že se mu pokusíte zabránit za každou cenu. Napadne mě, jestli princeznu Evelyn vůbec v životě někdo odmítl.

	Já se však odmítnutí nebojím. Bůh ví, že jsem jich zažila spoustu: ve škole, od Talentovaných… a teď od Zaina. Když už vás někdo odmítá, věnuje vám aspoň nějakou pozornost.

	Ne, já se nejvíc bojím anonymity. Zapomnění. Toho, že v životě nebudu dělat nic jiného než hnít v rodinném obchodě. Toho, že po sobě na světě nezanechám žádnou stopu. Toho, že najdu muže, kterému budu chtít dát své srdce, ale on mě bude ignorovat. Zapomene na mě.

	Zain.

	Jsem znechucená sama sebou, jak se tam tak užírám, ale nedokážu zahnat obraz jeho tváře vypálený do vnitřní strany svých víček. Já nepotřebuju elixír lásky, potřebuju elixír proti lásce, který by mě zbavil bolesti.

	Je to, jako bych si vzala jeden z těch temných lektvarů. Lektvar bolesti – další z přísně zakázaných. Lektvary bolesti jsou osobité. Spjaté s osobou, která je míchá. Vyžadují, aby alchymista během závěrečné fáze míchání způsoboval někomu nesmírnou fyzickou bolest. Čím mučivější ta bolest je, tím je lektvar silnější. Úplně bez bolesti nefunguje – nejvýš způsobí příjemci slabou bolest žaludku. Příliš mnoho bolesti – například když toho člověka zabijete – a nebude fungovat taky. Lektvar spálí sám sebe a zbude po něm jen netečná sedlina.

	Alchymista by musel být hrozný člověk, aby ho udělal, a kdo by si ho chtěl od takového člověka koupit a riskovat, že by se stal další obětí mučitele?

	A u elixírů lásky nejde o lásku, že? Jde o její iluzi: fantazii. Jde o chtíč, o vášeň. Já skutečnou lásku viděla. Třeba moji rodiče ji mají. Není v ní nic jednostranného, je vzájemná. Je v ní respekt.

	Je osobní.

	Náhle se v mé mysli otevře propast, jako prasklina způsobená zemětřesením. Prosím, teď nemysli. Ale je to hlas, který nedokážu umlčet.

	Tušení křičí, že je něco špatně.

	V duchu se vrátím k tomu okamžiku v knihovně. K těm slovům v pradávném jazyce. Eluvium byl břečťan. Indicum. Indigo. To je ta barva, kterou bych čekala. Indigová modř. Ne karmínová. To bylo příliš zjevné.

	Potřesu hlavou. Oni přece nedopustí, aby princezna vypila špatný elixír. Když nemůžou použít Roh, aby ověřil pravost lektvaru, pečlivě ho otestují. Není možné, aby v ZA udělali chybu. V sázce je toho příliš mnoho. Jejich pověst. Jejich podnikání. Nemluvě o princeznině životě.

	Posadím se zpříma na posteli. ZA selhali.

	Elixír lásky, který vytvořili, je špatný. Nebude fungovat.

	A já jsem jediný člověk, který to může napravit.

	 

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICET

	 

	Samantha

	Rozrazím těžké dřevěné dveře laboratoře a vydechnu úlevou. Laboratoř je skoro nesnesitelně pečlivě uklizená – tak jak to má dědeček rád.

	Místo abych rozsvítila světlo na stropě, zamířím k petrolejkám a zapálím je dlouhou sirkou. Propůjčí prostoru strašidelné světlo, jak se záře plamínků lamp odráží od spousty sklenic a kádinek s polotovary. Dojdu k dlouhému dubovému stolu, který se táhne středem místnosti.

	Uslyším, jak se dveře otevřou, a pak uvidím chumáč stříbrných vlasů, vrásčitou ruku, a napětí ve svalech zmizí.

	Dědeček strčí hlavu do dveří a pohlédne na mě přes půlkruhová skla brýlí. „Je všechno v pořádku, Sam?“

	Oči se mi zalijí slzami a zavrtím hlavou. „Oni to pokazili.“

	Dojde ke stolu a položí ruku na moji. „Já vím.“

	„Nebudou mě poslouchat, když se pokusím použít Předvolání. Co když si to už vzala?“

	„Je jen jediný způsob, jak je přesvědčit.“

	Položím mu hlavu na rameno. „Musím to udělat, viď?“

	Pohne ramenem, aby mě přiměl hlavu zvednout, a pak mě vezme za bradu. „Nikdy nemusíš udělat nic. Ale v tomhle okamžiku znáš pravdu. Jestli ji chceš zachránit, jsi jediná, kdo to dokáže.“

	Přikývnu. Opravdu ji chci zachránit?

	Jistě, že chci. Je to ta, kterou Zain miluje. Chci mu ji vrátit. On si to zaslouží, dokonce i po tom všem.

	Otřu si slzy z očí.

	„Hodná holka,“ řekne. „Máš tady dobrý základ.“ Dojde tam, kde tatínek uložil základ elixíru namíchaný v Loga. Připadám si otupělá, ale potřesu hlavou, abych z ní vyhnala pavučiny. Zvednu mix z Afroditiny perly, růžové vody a eluviánského břečťanu přelévající se ve skleněné nádobě.

	„Je krásný,“ zašeptám. Zvednu víčko nádoby a vzduch kolem mě naplní jemná vůně – jako růže, tříšť mořských vln a modrá obloha v láhvi. Skoro se rozplynu blahem z toho, jak krásně to voní. „Ach bože, z toho by se měl udělat parfém!“

	Dědeček na mě zamrká. „Teď znáš recept na voňavku Elixir No. 5 firmy House of Perrod’s.“

	Vykulím oči; ten parfém se v obchodních domech prodává za stovky korun. Přecedím základ přes sítko, abych odstranila všechny drobné kousky prášku, které se nerozpustily. Když se zdá tak čistý, jak to jenom jde, zapálím Bunsenův hořák a posadím na něj litinovou misku. Z výšky do ní liju tekutinu, sleduju, jak proudí a trochu se z ní kouří, když se setká s teplou plochou misky. V tomhle světle a z výšky má tekutina světle žlutozlaté zabarvení šampaňského, které se třpytí tak jemně, že stačí mrknout, a ten třpyt přehlédnete.

	Dědeček mě sleduje, ale nepomůže. Všechno to musí udělat moje ruka, zvlášť když má být elixír tak silný, jak je třeba.

	Pak vezmu růžový jasmín z květináče, který mi dala Anita, s kořeny stále v hroudě hlíny. To mu taky dodá na síle. Nějak se to všechno skládá dohromady, jak je potřeba. Jsem si jistá, že postupuju správně.

	Roztluču jemné okvětní lístky jasmínu na dubovém stole, až květy změní barvu z růžové na skoro hnědou. Pak je nasypu do základu. Tekutina okamžitě začne kouřit, houstnout a divoce bublat. To je dobře. Tak jsem to chtěla. Mužná síla.

	Následuje srst sněžného muže. Ruce se mi třesou, když vybaluju z hnědého papíru, v němž ji máme uloženou, tři neuvěřitelně dlouhé prameny průsvitných chlupů. Položené jeden na druhém vytvářejí sytou, jasně bílou barvu hor, ale odděleně vypadaly spíš jako křišťál. Porovnám je s jednorožčím rohem. Jsou si v mnoha směrech podobné. Ale srst sněžného muže se netřpytí. Je v ní osamělost, zatímco v rohu čistota.

	Srst sněžného muže je křehká, a jakmile ji vezmu do ruky, začne se mi drobit v prstech. Hodím ji do velkého mramorového hmoždíře, pak vezmu tlouk s rukojetí z javorového dřeva a začnu drtit. Můj stres okamžitě poleví. Třu prameny srsti sněžného muže, dívám se, jak se jednotlivé chlupy oddělují, drtí, tančí na dně hmoždíře. Pak začnu bušit, rozbíjet je mezi dvěma kameny. Je zvláštní, jaké potěšení mi tento malý akt násilí přináší.

	Oškrábu strany tlouku o okraje hmoždíře, aby ani jediná molekula neunikla svému trestu.

	Musí to být ještě jemnější, tak sevřu hmoždíř pod paží a dál drtím z jiného úhlu. Když skončím, mám jemný prášek. Opatrně ho vysypu do skleněné misky, kterou už dědeček označil svým pavoučím rukopisem. Potřebuju ho jenom malinkou špetku, zbytek půjde na polici v krámu. Srst sněžného muže. K použití v elixírech lásky, proti přezíravosti a na úlevu od agorafobie.

	Hodím do směsi malou čajovou lžičku prášku a stáhnu plamen Bunsenova hořáku. Směs se uklidní a jemně bublá.

	„Dáme si šálek čaje,“ řekne dědeček. „Máme před sebou dlouhou noc.“

	Posmutněle pohlédnu na obsah kádinky, ale je mi jasné, že se teď nějakou dobu nic nestane – musím směs vyvařit na polovinu, než přidám roh jednorožce.

	„Uvaříš mi mátový?“ zeptám se a po dlouhé době si dovolím první pousmání. Následuju ho do kuchyně. Naplní konvici vodou a postaví ji na horkou plotnu. Ta kamna jsou mojí oblíbenou částí kuchyně. Jsou z těžké litiny natřené sytě červenou barvou a pořád se v nich topí, takže udržují v této místnosti útulné teplo. Ale skoro všechno ostatní v domě je omšelé, opotřebované. Při pohledu na otlučené skříňky a loupající se barvu mě náhle napadne, že možná budeme mít brzo peníze, které to pomůžou změnit.

	„Dědečku, proč jsi nikdy nepřestěhoval obchod?“

	„Milá Sam, já obchod nikdy nepřestěhuju.“

	„Ale proč? Mohli bychom být na mnohem lepším místě, kde chodí víc lidí, zdigitalizovat skladové záznamy, sledovat recepty v počítači… a pořád bychom mohli nechat v laboratoři hodně tradičních prvků. Co je špatného na modernizaci, jestli budeme mít peníze? Mohli bychom udělat z Obchodu s lektvary Kemiových znovu úspěšný podnik. I kdyby elixír lásky nefungoval… mohli bychom leccos změnit. A jestli tohle dobrodružství přinese něco dobrého, tak to, že všem připomene jméno Kemi.“

	„To je pravda, což znamená, že když budou chtít, budou vědět, kde nás najdou.“

	„Ale…“

	„Sam, tady žádné ‚ale‘ není. Dokud žiju a dýchám, se tenhle krám nikam stěhovat nebude. Možná si myslíš, že přístup k magii mají jenom Talentovaní, ale to nemůže být dál od pravdy. Magie je součást atmosféry, vzduchu, ve kterém žijeme a který dýcháme. Tahle tajemství,“ ukáže na můj deník, kam jsem si právě zapsala tuhle fázi receptu, „stojí za ochranu. V těch starých policích je víc magie, než by mohlo být v jakékoliv moderní budově. Je to magie, kterou nám předaly generace rodu Kemi, jež v tomhle krámu žily a pracovaly před námi.“

	Přeruší nás hvízdání konvice a já nemám sílu naléhat dalšími otázkami. Mám celý život na to, abych poznala tajemství obchodu – a dědečkova.

	Když dopiju čaj, vrátíme se do laboratoře. Jakmile otevřu dveře, vklouznou do kuchyně prsty bledě růžového kouře. To musí být jasmín. Sundám z háčku ochranné brýle, podívám se na směs a zjistím, že se rozpustila do husté bílé substance podobné želatině. Teď vůbec nevypadá tak, jak by elixír lásky vypadat měl, a už nezbývá přidat moc přísad. Kousnu se do spodního rtu, ale připomenu si, že někdy k hlavní reakci nedojde, dokud není v misce všechno.

	Odšroubuju uzávěr lahvičky obsahující roh jednorožce a vysypu třísky na stůl. Vypadají tak křehce, ale na rozdíl od srsti sněžného muže se nelámou při prvním doteku. Ani při druhém. Ani když na třísku vezmu ostrý nůž. Vůbec se nezlomí.

	„Dědečku, napadá tě něco?“

	Dojde ke mně a uchopí další kousek rohu. Převalí ho v dlani, testuje jeho pevnost v prstech. „Myslíš, že bych ho mohla zamíchat do směsi tak, jak je?“ zeptám se pochybovačně.

	„Musíš nějak získat účinné látky, které jsou uvnitř rohu. Jestli ho použiješ v tomhle stavu, budou ostatní přísady reagovat jen s povrchem třísek.“

	„Ale nezdá se mi, že se mi ji podaří rozdrtit – ani trochu nereaguje na tlak.“

	„No, tak možná budeš muset zvolit nějakou jemnější metodu.“

	Chce se mi na něho křiknout TAK PROČ MI PROSTĚ NEPORADÍŠ? Ale takhle to dědeček dělá. Poplácá mě po ruce a odejde z laboratoře. To je to povzbuzení, které potřebuju. Když odchází, je si jistý, že na to přijdu. Ještě kdybych věřila sama sobě tolik, jako on mně.

	Z misky se začne valit hustý růžový kouř, tak nad ni přesunu jeden z dědečkových odsávačů par podobný velké převrácené kádince. Jeho účelem je zachytit část par pro případné pozdější použití. Překvapuje mě, že tam vzniká tolik dýmu, přestože je plamen hořáku stažený.

	Pak mi to dojde. Můžu dostat účinné látky z rohu tak, že ho vyvařím v páře. Položím třísky do velkého síta a strčím ho pod odsavač a nad litinovou misku. Pak sleduju, jak kouř síto obklopí a víří okolo něho, dokud se na třískách rohu nezačnou tvořit kapky, jako by se potily. Pak vidím, jak jedna z kapek spadla do misky. Na místě, kam dopadla, se směs okamžitě zbarvila na temně růžovou. S úlevou to sleduju, nechám jednorožčí roh potit dál.

	Dojdu ke svému deníku otevřenému na stole. Zvednu dědečkovo plnicí pero a pomalu začnu sepisovat zbývající přísady, množství, která jsem použila, a pak recept samotný. Myslím na princeznu, na to, jak při hledání receptu nevědomky spolupracovala se svojí tetou. Ale nezdálo se, že by Emilia věděla o poslední přísadě. Té, která mě napadla včera v noci. Té, pro kterou není třeba chodit do Divočin, ale která je pro mě stejně nebezpečná jako ostatní.

	Mým dalším pocitem je panika. Hlava mi leží na stole, pero mi vypadlo z ruky a inkoust mi teče do dlaně. Podívám se na hodinky – pět ráno. Spala jsem čtyři hodiny.

	Lektvar.

	Směs.

	Nedohlížela jsem na ni.

	Doběhnu ke stolu a cestou povalím židli. Kouř už skoro úplně přestal a třísky z rohu jednorožce jsou pryč. Nahlédnu do litinové misky a bojím se, co tam najdu. Vidím však, že směs se opět proměnila v tekutinu. Na hladině plavou duté skořápky třísek z jednorožčího rohu. Vylovím je sítem.

	V rukavicích zvednu litinovou misku z hořáku a vypnu ho. Pak pomalu naliju tekutinu do čiré skleněné kádinky. Skoro ji upustím, když vidím, jakou má barvu. Krásnou sytě rudou, přesně jako elixír, který v televizi ukázali ZA. Vypadá přesně tak, jak by měl elixír lásky vypadat. Kdybych neznala pravdu, řekla bych, že je dokonalá.

	Já však vím, že není. Teď je čas na mé tušení o posledním kousku skládačky, na skutečnou poslední přísadu do mixu. Ze zásuvky na druhé straně místnosti vytáhnu mimořádně ostrý stříbrný nůž s dlouhou střenkou. Jemně ho sevřu dvěma prsty a vrátím se ke stolu.

	Položím dlaň na okraj skleněné kádinky.

	„Připravená?“ zeptám se nahlas sama sebe. Tohle dělám moc nerada. Zvedá se mi žaludek, ale silou vůle se uklidním. Je to jen říznutí. Omotal mě eluviánský břečťan. Podrápal mě sněžný muž. Pokousal vampýr. Malé říznutí zvládnu.

	Přejedu ostřím po prstu.

	Sotva se dotkne kůže, z malé ranky hned začne prýštit krev. Sevřu ruku v pěst a dívám se, jak do směsi dopadne kapka krve. Elixír na tom místě změní barvu na indigovou.

	Právě obdivuju svoji práci, když se dveře znova otevřou. Čekám dědečka, ale tentokrát je to maminka. Vlasy má rozcuchané a na sobě župan a pantofle.

	„Slyšela jsi to?“

	„Co?“

	„Syntetický elixír prošel všemi testy. Teď se ho chystají podat princezně.“

	„Ne!“ vykřiknu. „Ne, to nesmějí!“

	„Proboha, Sam, co se ti to stalo s rukou?“

	Podívám se a vidím, že mi teď krev teče proudem. Rozevřu pěst, maminka doběhne ke mně, popadne na bočním stolku papírový kapesník a vtiskne mi ho do dlaně.

	„Mami, ty to nechápeš,“ řeknu, aniž bych zranění vnímala. „Nesmějí jí ten lektvar dát. Nebude fungovat. Ublíží jí ještě víc. Já mám ten správný.“

	Obrátím se a vezmu ze stolu kádinku. Ale místo tekutiny, kterou jsem očekávala, se směs proměnila v tmavý, indigově modrý prášek.

	„Jsi si jistá?“ řekne maminka, když pohlédne z mé tváře na prášek v mé ruce.

	„Nikdy v životě jsem si nebyla ničím jistější.“

	„Tak bychom si měly pospíšit.“

	Vyběhnu z laboratoře a popadnu ze dveří lednice láhev s vodou. Chvilku mě zdrží, než odměřím čajovou lžičku prášku a smíchám ho s vodou. Pak utíkám k Předvolání. Jestli se tam nedostanu včas, bude princezna ztracena navždy.

	Jakmile přiběhnu k Předvolání, dotknu se povrchu, nejprve opatrně, pak silněji, až nakonec zabuším do lesklé obrazovky pěstí.

	Volám Renelovo jméno, ale jestli tam je, jestli mě slyší, neposlouchá.

	„Renele!“ křiknu znova. „Děláte velkou chybu! Elixír od ZA je špatný. Otrávíte ji!“

	„On ti neodpoví,“ řekne dědeček. „Pojď se mnou.“

	Nemám lepší možnost, než ho následovat, i když pochybuju, že dokážu doběhnout odsud do hradu a křičet, dokud mě nepustí do Paláce nahoře. Jdu za ním do jeho pokoje, který je stejně přeplněný knihami a alchymistickými pomůckami jako laboratoř.

	Ale tam, na prádelníku, stojí malá televizní obrazovka. Jak mi dědeček chvatně vysvětlí, není to televize, ale další Předvolání.

	Položí na ně dlaň a obrazovka okamžitě ožije.

	„Ostanesi? To jste vy?“

	Ta vrásčitá tvář na druhé straně mi vyrazí dech.

	Je to královna matka.

	 

	 

	
KAPITOLA ČTYŘICET JEDNA

	 

	Samantha

	„Tabitho.“

	„Ostanesi.“ Ve tváři královny matky je jasně patrná úleva. „Na co čekáte? Chystají se jí dát ten syntetický hnus. Na okamžik jsem si myslela, že jste mě snad zklamali.“ Prostrčí ruce Předvoláním připravená protáhnout mě skrz.

	„Rod Kemi vás nikdy nezklamal,“ řekne dědeček. Položí mi ruku pevně na rameno a nedovolí mi se pohnout. „Vy jste zklamali nás.“

	„Ostanesi, prosím. Jde tady o moji vnučku.“

	„A moji vnučku, kterou jste ohrozili kvůli tomu, že jste si nedokázali udělat pořádek ve své vlastní rodině.“

	Mezi těmi dvěma starými titány šlehají blesky a podle toho, co vím o svém dědečkovi – a z toho mála, co vím o královně matce –, dokážu odhadnout, že tahle patová situace může trvat hodně dlouho. Ale já tolik času nemám. Ani Evelyn. Zatahám dědečka za rukáv. „Mně je jedno, o co tady jde. Musím donést tohle Evelyn.“

	Jeho rty dál tvoří pevnou linku, ale pustí mě a já chytím královnu matku za vrásčitou ruku. Vytáhne mě z mého domu přímo do své ložnice. V úžasu se rozhlédnu kolem. Jednou zdí se táhne široká prasklina, na podlaze se válí rozbité obrazy, všechno je zasypané střepy. Jeden ze sloupků její postele s nebesy se zřítil, strhl s sebou těžký, ručně tkaný gobelín a nechal ho v cárech.

	Je to chaos.

	„Rychle, dítě.“ Na někoho, kdo vypadá v televizi tak křehce, je rychlá. Mám co dělat, abych s ní v zákrutách palácových chodeb udržela krok.

	V jednom okamžiku projde přímo silnou cihlovou zdí.

	Vteřinu na to se zas objeví. „Zapomněla jsem, že vy obyčejní používáte dveře. Jak nešikovné.“ Ale žádné dveře pro mě nevykouzlí. Prostě vyrazí do cihel díru a nechá mě brodit se sutí.

	Přijdeme konečně na místo, kde drží princeznu. Chodbu po obou stranách lemují stráže a výklenek je plný kameramanů a reportérů. Překvapí mě, že je pustili tak hluboko do Paláce.

	Jakmile spatří královnu matku a mě, začnou se divoce hemžit, jak se snaží pořídit co nejlepší snímek a záběr. I za normálních okolností je vzácné, když se podaří královnu matku zachytit na kameru.

	„Jděte mi z cesty,“ řekne královna matka. Navzdory její malé postavě z ní vyzařuje velká autorita. Její izolace od tisku také znamená, že si od něj nenechá nic líbit. Přijde mi to osvěžující.

	Projde zdí do princezniny komnaty a tentokrát se pro mě objeví dveře, abych mohla za ní. V pokoji je Zain – první člověk, na kterého mi padne zrak. Zol je tam taky, spolu s Renelem, královnou a králem.

	Všichni vypadají v šoku, že nás vidí.

	Princezna spí na posteli. Renel drží v ruce syntetický elixír.

	Princezna se zavrtí, zamává řasami a tiše zasténá bolestí. Zain ze mě nespustí oči, a když na něho krátce pohlédnu, uvidím v jeho tváři to poslední, co bych čekala. Úlevu.

	„Jdeš pozdě,“ ušklíbne se Zol. „Náš elixír byl už podán –“

	Na pažích se mi zježí chloupky a po zádech mi přeběhne mráz. Je to síla, která se probouzí, hromadí. Vzduch naplní vůně růží, tak hustá, sladká a hutná, že mě div nezadusí. Magie, čirá, syrová a neovladatelná.

	Pokojem projede blesk a srazí nás na podlahu. Zakryju si oči dlaněmi, a když se podívám na Evelyn, vidím, jak se vznáší nad postelí a z prstů jí jiskří světlo.

	„Neúčinkovalo to!“ vykřikne Zain. Přiskočí k Evelynině posteli a snaží se ji zklidnit.

	V pokoji propukne bouře a hrozí, že se strop odtrhne od zdí. Všechno poskakuje na třesoucí se podlaze; pozornost všech se upírá na Evelyn, ale já se soustředím na něco jiného: na Audenův roh, který byl přenesen do princeznina pokoje.

	Vrhnu se k němu s elixírem v ruce. Bouře na okamžik poleví a já otevřu láhev nad Rohem, ale další vlna energie od princezny rozpráší tekutinu všude kolem.

	„Ne!“ vykřiknu.

	„Sam, rychle!“ řekne Zain. „Věřím ti. Podej jí ten elixír!“

	Zbylo ho právě dost. S rozběhem skočím k princezně a zároveň se mi země pohne pod nohama. V podlaze se otevře velká díra vedoucí do jasně modré oblohy. Vyskočím na princezninu postel, popadnu Zainovu nataženou ruku a zaberu, jako bych se snažila bojovat s hurikánem. Konečně se k ní dostanu. Křičí.

	Naliju jí elixír do úst. Ve stejném okamžiku otevře oči, pohlédne do mých a pak mě výbuch její magie smete z postele na druhý konec pokoje, kde dopadnu na malé podium a srazím Audenův roh s rachotem na zem.

	Ležím tam schoulená a sotva se můžu pohnout. Ale vidím Roh. A vidím, že je zlatý.

	Hluk, vítr, blesky, bouře – to všechno utichne.

	„Zaine?“ slyším Evelyn říct.

	„Ahoj Evie,“ pošeptá jí a z něhy v jeho hlase mě bodne u srdce. „Jak se cítíš?“ Zain se skloní a zvedne střep zrcadla, který spadl na podlahu. Čekáme se zatajeným dechem, rozházení po tom, co zbylo z pokoje. Pokud elixír neúčinkoval, mohl by to být konec.

	„No páni,“ řekne Evelyn. „Já vypadám hrozně!“ Odstrčí zrcadlo a všichni vydechnou úlevou. „Hej, co se to tu děje? Co se se mnou stalo? Že by se oslava mých osmnáctin trochu vymkla kontrole?“

	Teď, když vím, že je v bezpečí, zasáhne mě bolest plnou silou. Vidím rozmazaně a pod zády cítím každý kousek rozdrcených cihel. Někdo si klekne vedle mě a vezme mi hlavu do dlaní.

	„Jsi v pořádku?“

	Je to Zain.

	„Neopětovaná láska,“ dokážu konečně odpovědět na otázku, kterou mi položil Zol. „To byla ta chybějící přísada.“

	„Dokázala jsi to, Sam,“ řekne. „Vyhrála jsi Hon.“

	
KAPITOLA ČTYŘICET DVA

	 

	Samantha

	Stojím tam v krásných šatech, které mi přinesl kurýr z jednoho z nejdražších obchodů v Kingstownu, a cítím se trapně. Nic z toho, co jsem měla doma, zjevně nebylo pro moji první večeři v Paláci dost dobré. Už tak jsem jediná obyčejná v místnosti, tak nemusím i obyčejně vypadat.

	Ale ještě před večeří mě požádají, abych počkala. V žaludku mi škrundá očekáváním. Vyléčili mi šrámy a zlámané kosti a nanesli prvotřídní zkrášlovací kouzlo, aby mi dodali barvu, ale mému unavenému mozku žádná magie nepomůže. Mám pocit, že bych dokázala spát celý rok. Renel mě uvede do přijímacího pokoje se zrcadly vedle princezniny ložnice. Je tam nepohodlná čalouněná pohovka s lvími tlapami, na které se snažím usadit, ale je tak tvrdá a hrbolatá, že se radši zas postavím. Taky mi dělá trochu starosti, že si pomačkám šaty.

	Ozve se zapraskání elektřiny a princezna je náhle v místnosti se mnou. Ztěžka polknu. Přestože jsem u ní byla tak blízko, když jsem jí lila elixír do krku, mi teď, když je vzhůru a dívá se na mě, trochu nahání strach. Takhle zblízka je neuvěřitelně krásná.

	Doběhne ke mně a popadne mě za obě ruce, jako bych byla její dávno ztracená nejlepší kamarádka. „Samantho Kemiová.“ Políbí mě na obě tváře. Voní parfémem Elixir No. 5. „Tak ty jsi ten génius, který mě zachránil.“

	Zrudnu. „Myslím, že to byla spíš týmová práce…“

	Mávne nad tím rukou. „Děláš si ze mě legraci? Víš, jak dlouho mi trvalo najít recept na elixír lásky? Léta. Hlavně přijít na tu neopětovanou lásku.“ Klidně si mě měří pohledem svých šedých očí. „To vyžaduje um.“

	Koušu se do rtu a uvažuju, co říct. Princezna mě zarazí zvednutou rukou. „Zachránila jsi mi život. A jsem si jistá, že tvůj elixír byl pro mě hodně silný, když jsme byly obě náhodou nešťastně zamilované do stejné osoby.“

	Už se víc nezačervenám (protože to ani nejde), ale nejraději bych se propadla pod zem. „Ale on vás taky miluje,“ vykoktám. „Nakonec jste elixír ani nepotřebovala.“

	Pohodí hlavou a zasměje se. Vůbec se to nepodobá reakci, kterou jsem čekala, takže překvapeně couvnu. Natáhne ruku a popadne mě za zápěstí. „Ach Sam, nebuď hloupá. On mě vůbec nemiluje – aspoň ne tak, jak myslíš. Není tak chytrý jako ty, ale to brzy zjistíš sama. A upřímně, já vlastně ani nevím, jestli jsem ho někdy milovala doopravdy. Musíš chápat, že Zain je můj nejlepší přítel. Získat jeho srdce – i když podvodem – mi připadalo jako jediná možnost, jak v budoucnu najít aspoň nějaké štěstí. Víš, pravdou je, že já nemiluju nikoho. Aspoň zatím.“

	Usměju se. Nemůžu si pomoct, princezna Evelyn se mi začí– ná zamlouvat. Nejspíš to vycítí, protože se ke mně znova nakloní a políbí mě na obě tváře. „Díky,“ řekne. „Máš telefon?“

	„No…“ Neobratně otevřu kabelku, která je taky zbrusu nová. Ještě nikdy jsem malou kabelku nepotřebovala. „Tady,“ řeknu a podám jí ho. Uloží své číslo do mých kontaktů.

	„Takhle můžeme být kamarádky a ty mi můžeš přijít na svatbu.“

	„Na svatbu?“ vyvalím oči.

	Evelyn se na mě smutně usměje. „Snažila jsem se vyhnout své zodpovědnosti a viděla jsi, co se stalo. Pořád se musím vdát. Je to otrava, ale co nadělám. Uvidíme se u večeře?“

	„No, hm, já si nejsem jistá, kudy bych měla jít…“

	„Jen klid, pošlu někoho, aby tě doprovodil.“

	A než stačím něco říct, je pryč. Naštěstí to není místnost bez dveří, protože bych se tam cítila jako v pasti.

	Rozhlížím se po pokoji. Tak tady se to stalo – podle zpráv. U okna je malý stolek s několika sklenicemi. Na malém stříbrném podnosu stojí třpytivá křišťálová karafa, ale žádná tekutina v ní není.

	„Nedůvěřuju ženám, které stojí u tohohle stolu,“ řekne hlas ze dveří.

	Obrátím se. Je to Zain. „Co chceš?“

	Jestli se ho můj strohý tón dotkl, nedá to najevo. Místo toho se ukloní. „Jsem tu, abych tě doprovodil na večeři.“

	„Vážně? Ty máš být můj doprovod? Podívej, radši půjdu domů, abych si ušetřila další ponížení, dobře?“

	Viditelně znejistí. „Sam –“

	„Ne, žádné ‚Sam‘ na mě nezkoušej. Provedl jsi mě peklem, víš to?“

	„Já vím. To můj otec, on –“

	„Z tohohle nemůžeš vinit jenom svého otce.“

	„Sam –“

	„Myslíš si, že to, že si princezna zahrávala se svými city, ti dává právo zahrávat si s mými, abys ji zachránil? Některé věci jsou prostě stejně silné – ne, silnější než elixíry lásky. Třeba skutečné emoce.“

	„Sam –“

	Nemůžu si pomoct, mám na něho takový vztek. „Myslela jsem si, že mezi námi něco je… ale ty ses nedokázal otci vzepřít, viď? Všechno to byla jenom jedna velká lež.“

	„Nebyla a není.“

	„Cože?“

	„Není to lež. Opravdu k tobě to všechno cítím. Myslel jsem si, že mi Evelyn řekla, že ta poslední přísada do elixíru je láska. Pověděl jsem to otci a on řekl, že to znamená, že ho musí vyrobit někdo, kdo věří, že jeho příjemce miluje.“

	Zkřížím paže na hrudi. „Tak proto jsi poskytl ten televizní rozhovor.“

	„Přesně tak. Myslel jsem si, že když svoji lásku veřejně oznámím, bude elixír fungovat. Ale otec se mýlil a já taky. Byla to neopětovaná láska. A ty jsi na to přišla, i když jsi nemusela. Nemůžu uvěřit, že jsem ti zlomil srdce. Ale poslechni, svým způsobem jsem rád, že jsem to udělal.“

	Přimhouřím oči. „A to proč?“

	„Protože doufám, že strávím zbytek léta snahou získat tvoje odpuštění.“

	Chci něco říct, odseknout něco pohotového, ale když otevřu pusu, vůbec nic z ní nevyjde. Zrádná ústa. Pak: „Ty si nemáš brát princeznu?“

	„Cože? Ne.“

	„Ale ona povídala…“ Pak se zarazím. Neřekla, že si bude brát Zaina. Jenom že se stále musí vdát.

	Zain využije příležitosti. Přistoupí ke mně a vezme mě za ruku. „Jsi jediná svého druhu, Sam Kemiová. Dovolíš mi získat si zpátky tvoji důvěru?“

	Dovolím si pousmání. „Budu o tom přemýšlet.“

	Vezme mě za paži. „Přijdeme pozdě na večeři.“

	„Tak je necháme čekat,“ řeknu, zvednu obličej k jeho a políbím ho.

	 

	 

	
PODĚKOVÁNÍ

	Tato kniha byla od samého začátku obdařena svou vlastní alchymií: počáteční myšlenka pocházela z náhodného tweetu v roce 2010, který se pak smísil s mnoha měsíci psaní v nejtemnějších hodinách noci, a teď, s pomocí tolika lidí, spatřila kniha světlo světa.

	Mé největší díky patří Juliet, které je tato kniha věnována, a Sarah – agentkám z týmu snů, po jakých touží každý autor. Jejich tvrdá práce mi umožňuje živit se tím, co mě baví, a užít si u toho spoustu zábavy.

	Následuje poděkování Elv, Rachel a Zareen, mým editorkám v S&S ve Velké Británii a USA, za nesmírné úsilí věnované tomu, abych knížce dodala patřičnou formu. Všechny jste dalece překročily to, co bylo vaší povinností, a bez vás by toto dílko nebylo tím, čím je. Liz v S&S ve Velké Británii děkuji za úžasnou práci na marketingu a propagaci a za to, že této knize fandila od samého začátku.

	Žádný spisovatel by neměl být bez věrných píšících přátel a ti moji jsou dva z nejlepších. Děkuji vám, Kim a Lauro. Bez vašich prvotních nápadů, moudrých rad a ramen k vyplakání bych tuto cestu nepřežila! Těším se na mnoho našich setkání v budoucnu.

	Maminko, tatínku a Sophie – vám děkuji, že vždycky čtete jako první, co napíšu, a radujete se z každého mého úspěchu.

	A nakonce děkuji tobě, Lofty – za to, že nepotřebuji elixír k tomu, aby byla v mém životě láska.
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